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 PROLEGOMENA.

In itineribus nostris ab anno 1840 per Europam et
orientales terras factis etiam illud propositum nobis erat,
ut codices indagaremus unde libri Novi Testamenti qui
dicuntur apocryphi vel primum in Jucem protrahi vel re-
clius edi possent. Nec deerat studiis eventus. Centum
enim ac plus codices Graecos et Latinos invenimus qui-
hus excutiendis cxsequeremur propositum. Quorum sub-
sidiorum ope non modo libros iam aliorum curam inpri-
mis Fabricii et Thilonis nactos emendatius ac plenius
edere contigit, sed etiam haud paucos ab oblivione vin-
dicare. Quindecim autem anni sunt cum ad fructus iti-
nerum et studiorum nostrorum in hoc litterarum genere
publici iuris faciendos accessimus. Initium fecimus anno
1851 ab actis apostolorum apocryphis, quorum septem
primi dedimus, septem alia vel primum integra vel plurimis
locis emendata. Horum quae ultimo loco diximus numero
nec acta Thomae eximenda sunt, quamvis maiorem reli-
quis diligentiam ab ipso primo editore nacta sint. Actis
duobus annis post evangelia apocrypha addidimus. Cu-
ius generis libellos rursus septem edidimus primi; reli-
quorum nihil non emendatum dedimus; ipsi vero gravis-
simi, evangelium lacobi dicimus, evangelium Thomae,
acta Pilati, multum laboris poscebant.
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Absolutis actis atque evangeliis reliquum erat ut apo-
calypses tractaremus. Quod brevi factum iri postquam
anno 1851 in Studiis Theologicis et Criticis Heidelbergen-
sibus significavimus, prolato ex collectionibus nostris ar-
gumento apocalypsis Pauli, quam deperditam paullo ante
Fridericus Liftke dixerat, aliorumque librorum similium
incognitorum, tot alii labores' et itinera tantam ei rei mo-
ram intulerunt ut nunc¢ demum fidem solveremus.

Edidimus igitur, ut ipso libri nostri titulo significa-
tum est, quattuor scripta quae auctores apocalypses di-
xerunt: quorum tria, Mosis Esdrae Pauli insignita nomi-
nibus, lucem nondum viderant, quartum, cui nomen lo-
hannis praefixum est, semel sed parum recte editum erat.
Addidimus librum huc usque ineditum de dormitione Ma-
riae, plerumque Iohanni adscriptum, opus inprimis me-
morabile et in originibus cultus Mariani indagandis gra-
vissimum. Cui libro Graece seripto tractatus duo Latinos
subiunximus, liberrime inde derivatos, quorum priorem
et ipsum primi edidimus, alteri dudum vulgato antiquio-
rem formam ex libro scripto reddidimus.

Harum litterarum quum ea sit ratio ut vix duo co-
dices seriptura consentientes inveniantur, difficile est recte
edere quae ex pluribus fontibus haurienda sunt; si quid

1 Ex 00 quem diximus auno Novum Testamentum Graece undecies edenduin
vel repetendum erat, additis etiam Latino textu ad codicem Amiatinum recen-
sito et Germanico ad ipsius Lutheri normam recognito, item bis Vetus Testa-
mentum Graece renovatis prolegomenis repetivimus ; codicem Claromountanum anuo
1858 edidimus, item Anecdota sacra et profana anno 1855 rursusque additis sup-
plementis 1880; Bynopsin evangelicam secundumn edidimus 1864, it ab auuo
1855 Monumentorum sacrorum ineditorum novae collectionis volumina quattuor
(L IL 1. V.); anno 1860 Notitiam editionis codicis Binaitici cuin catalogo co-
dicum & nobis ex oriente Petropolin perlatorum et anecdotis aliquot; anuo 1862
Biblioram codicem Sinaiticum voluminibus quattuor, anno insequenti Novum Te-
stamentum Sinaiticum, anno 1864 Nov. Test. Graece ex Binaitico codice Vaticana
itemque Elzeviriana lectione notata. Praeterea anno 1868 descriptionem itineris
in terram sanctam facti vulgavimus. Exeunte autein anno 1864 etiumn suscipienda
erat nova Novi Testamenti editio critica maior (editio octava sive repetitionibus
omnibus numeratis deciina octava).



PROLEGOMENA. IX

vero uno tantum ex codice petere licet, a vitiositate seri-
pturae, qua libri eilusmodi praeter cetera conspicui sunt,
vix minor edendi difficultas oritur. Quos hoc volumine
libros comprehendimus, ii utraque illa nos difficultate pre-
mebant: alteri enim subsidii critici penuria, alteri codicum
varietate atque discrepantia edendi laborem auxerunt.
Quae ab inconstantia codicun difficultas est, ea quidem
ita, si non vinci, certe practerivi potest ut unius codicis
seriptura exprimatur adnotatis reliquis. Quod ut rectis-
sime fit ubi unus prae ceteris sive antiquitatis laude sive
scripturae bonitate eminet, ila vix commendari potest ubi
simili modo omnes ad recuperandum textum in antiqui-
tate vulgatum faciunt. loc vel maxime in eos huius vo-
luminis libellos quadrat, qui Mosis et Iohannis apocaly-
pses dicti sunt; quorum textum ex iis quos invenimus
codicibus non sine arbitrio concinnasse videbimur. Ex-
promta vero larga manu singulorum varietate providimus
ne aliis obtrudere videremur quae ipsi probabilia duximus.

Quae de singulis libris pracfati sumus, satis pauca
sunt. Tamen ab huius editionis consilio alienum erat
plura dare; nec ut praeter consilium daremus per otium
nunc licuit. Quem vero olim librum de evangeliorum
apoeryphorum origine et usu scripsimus? ubi nova edi-
tione repelemus, tantopere ab amicis flagitata, omnibus
exemplis anni 1851 dudum divenditis, ea potissimum
quac de dormitione Mariae hoc volumine edidimus simul
tractare consentaneum erit. Quae enim de origine et usu
horum scriptorum proferri possunt, ea ipsa sunt quae
uberius nunc perscribere noluimus.

Praeterea nonnulla litterarum apocalypticarum sup-
plementa Prolegomenis inserenda curavimus. Supersunt
autem alia haud pauca quae ad litteras Novi Teslamenti
apoeryphas locupletandas alque emendandas praeparavi-

2 Prodiit ex auctoritate Socictatis Ilaganae pro defendenda Religione Chri-
stinna Hagae Comitum 1851.
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mus, ut epistulas varias partim iam nolas partim certe
nondum editas, ut Iohannis acta illa uberrima quae Pro-
chori nomen prae se ferunt®. Quibus ad edendum corpus
NoviTestamenti apocryphum reservatis, nunc satis
habuimus nonnihil quod ad supplendam nostram actorum
apocryphorum editionem facit ad calcem libri addere, at-
que alia quibus evangelia supplentur adnectere Prolego-
menis.
Sed iam breviter de singulis explicandum est.

L
APOCALYPSIS MOSIS.

Plures hoc nomine libri ex antiquitate innotuerunt, ita tamen
ut non eodem sémper eoque solo dicti esse videantur. Qua de re
quum ipsi breviter diximus in Studiis Theologicis et Criticis Hei-
delbergensibus a. 1851. fascic. 2. tnm paullo fusius explicuerunt
Luckius in libro quem inscripsit: Versuch einer vollstindigen Fin-
leitung in die Offenbarung des Johannes etc. 1848. fascic. 1. pag.
232 sqq. et Dillmannus in Encyclopaedia Theologica Herzogiana
vol. 12. pag. 317 8qq. (1860.) Cohaerent autem cum apocalypsi-
bus Mosis quae antiquis dicebantur libri qui circa Adamum eius-
que vitam et mortem versabantur'; ab Adamo enim etiam illas
fabularum initium fecisse, libro Iubilacorum probatur, quem ct
ipsum inter apocalypses Mosis Syncellus et Cedrenus retulerunt.

Is liber quem nunc edidimus quorsum referendus sit dubium
est. Videtur autem non tam per se inventus esse sed partem
alicuius maioris libri effecisse: quem quidem non mediac aetati

8 Plura alia ad Veteris Testamenti psendepigrapha pertinent. 1n his emi-
nent lestamenta duodectn palriarcharum, quae ad tollendam imperfectissimam Gra-
bii editionem ox quattuor codicibus Graecis hausinus. Quae praoterea testa-
menta passim in codicibus inveniuutur, Abrahawmi, Molchisodooi loln, porexigui
pretii sunt; sed et hacc transcripsimus. Sal is vero hab
& quo certe illud quod Fleckius edidit demumn derivatum est. Ceterum lpum
quam edidimus Mosis apocalypsin inter Veteris T'estamenti pseudepigrapha refe-
rendam esse apparet. Non idem in Esdrae librum quadrat, totum Christianum
illam quidem.

1 Cf. Dillmann. 1. 1. pag. 819,
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sed potius saeculis circa Christum natum tribuendum esse, quum
universa libri ratione tum singulis quibusdam probabile fit, a qui-
bus alii scriptores antiqui pcpendisse videntur. Huc inprimis per-
tinet narratio de Setho ad portas paradisi delegato olei misericor-
diae petendi caussa, ad quam auctor Descensus Christi ad infe-
ros respicit capitc tertio (Evangg. apocryph. pag. 303. Cf. etiam
textum Latinum A cap. XIL. pag.390.) Ista fabula post vario
modo cxculta atque etiam medii aevi poetis celebrata # nescio an
potissimum e libro nostro fluxerit, cuius principale quoddam ar-
gumentum efficit. Accedit illud quod sectionibus 7 et 17 tradi-
tur de hora qua Evam diabolus ad peccandum pellexit. Quam
ad traditionem quum auctor protevangelii quod vocant capite XITI.
pag. 25. allusit, Thilo rectam cius loci scripturam non assequutus
practer morem prorsus a vero aberravit, pagina Codicis sui apo-
cryphi 223. hacc adnotans: ,]In his dga dnodoylag est tempus
status felicis, quo primus homo fruchatur ante peccati origines,
quo secundum textum cod. Vat. A cum angelis consuetudinem
habuisse traditur.* Praeterco alia. Spero autem non defuturos
csse qui hanc in rem totumque librum accuratius inquirant.

Ad edendum adhibuimus codices quattuor, duo Italicos,
duo Vindobonenses. Is cui siglum A dedimus codex est Venetus
Nanianus LXIIL chartaceus saeculi fere decimi tertii 2. Hunc
totum transcripsimus anno 1843. Alter Italicorum D nobis di-
ctus Mediolanensis est Ambros. C 237 Inf. membranaceus saeculi
fere undecimi. Hunc ab initio tantum et ad finem eodem anno
exscripsimus. Duo Vindobonenses apud nos B et C dicuntur. B
chartaceus saeculi XIII. vel XIV. a Lambecio Catalogi libro V.
numero CCX notatus est; cf. L 1. pag. 63. ad codicis fol. 310 sqgq.
Alter membranaceus XII. fere saeculi Lambecio est libri VIII.

8 Placuisse anctori carminis satyrici saec. XV. Rynke de Vos ex Goethio
renovatore eius carminis (cf. apud eum Reineke Fuchs cantum 10, 21 sqq.) no-
tissimum est. Nuperrime Alfred Maury in libro: Croyances et Légendes de I'au-
tiquité (Paris, 1863), pag. 294 adnotavit eandem fabulam inveniri in ,,historia
pocnitentine Adami* Gallice vorsa a Colardo Mansion. ,,Cette légende se ren-
contre dans 7 IHistoire de la pénitence d"Adam, qui a été traduite du latin en fran-
¢ais par Colard Mansion. Voy. Van Praet, Recherches sur Louis de Bruges seig-
nenr de la Gruthuyse p. 96 ct suiv.* Dudum Lambecius (cf. Catalogl lib. V.
pag. 63 et lib. 1I. pag. 778.) indicavit Lutwini poema de vita Adami et Evae,
quod in libris seriptis bibl. Caesareae exstat, ad nostram fabulam conferendum
exso.

3 Auctori Catalogi p. 101. sneculi 12. vel 18. dicitur. Practorea mendosis-
simum dicit et scriptuin a librario qui non intelligebat quod exarabat.
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codex XXXIII. Utrumque quindecim abhinc annis meo rogatu
partim contulit partim descripsit vir doctissimus Schenkl Phil. D.

IL
APOCALYPSIS ESDRAE.

Haec Esdrae apocalypsis codicis Parisiensis Graeci 929. du-
dum animadversa est. Thilo in Prolegomenis Actorum Thomae
pag. LXXXII sq. mentionem eius fecit, nescire se professus essetne
illa eadem cum Esdrae libro iuxta Vulgati Latini ordinem quarto
etc. Postea Chr. Iac. van der Vlis in Disputatione critica, quam
de Ezrae libro apocrypho scripsit (Awstelodami 1839), pag. b sqq.
protulit quae a Carolo Benedicto Hase bibliothecae Parisinae prae-
fecto ex codice descripta acceperat?. Ex his iam intellectum
est, Parisiensem textum illum satis diversumn esse a libro Esdrae
qui dici solet quarto, quocum nec pro antiquitate nec pro digni-
tate comparari potest. Nihilominus plura sunt qua¢ Esdram Pa-
risiensem, ut ita brevitatis causga dicam, cum quadam veteris
illius scriptoris nobilioris imitatione scripsisse probant. Ita in
utroque propheta identidem ac vehementer creatorem et iudicem
interpellat, atque simili ratione cocrcetur insolentia eius. In
utroque iustitia dei ut a propheta in dubium devocatur, ita pec-
catis hominum ab Adamo inde cominissis provocata docetur. In
utroque Esdras de eo conqueritur quod Adamus peccato non prae-
munitus sit. In utroque homines iudicio obnoxii bestiis ab iudi-
cio liberis miserabiliores dicuntur, non nati feliciores natis. Etiam
apud Esdram antiquum iusti dicuntur mercede sua potiri nec in-
digere misericordia. In utroque prophetae bona promittuntur
pro bouis ipsius operibus. In utroque propheta identidem pro
peccatoribus deprecatur, commemorata etiam promissione Abra-
hamo facta. In utroque propheta scire cupit quac signa extre-
mum iudicium praegressura sint. Accedunt alia quae simili ra-
tione utuntur.

Hinc certe. operae pretium videbatur etiam Parisiensem tex-
tum edere. Nec id vero facili negotio erat. Scriptura enim co-
dicis, quo solo uti poteramus, passim male conservata atque vi-

1 Suut quae ab initio libelli et quae ad finem loguntur. Per orrorem ibi
exscripta sunt xatitz9my pro xaretéSmy, yepuPlp pro yepouplp, emeruyolor v
vy pou pro Zmitelototy T. Wv. pov. Paullo ante hunc locum ibi legitur:
¢rdxovady pov tdy moAd got Bixaodpevov, ipsi oot non habemus.
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tiosissima est: id quod ubique adnotare non ex re visum est?.
Ceterum codex idem est quo iam in edendis evangeliis usi sumus:
cf. pag. LXXL sub E, item alibi. Chartaceus est, saeculi fere.XV.

Quum post Fabricium Lickius I! 1. pag. 150 sq. duo alia scri-
pta commemorasset, quae Esdrac nomine in codicibus Graecis
bibliothecae Caesareae Vindobonensis insigniri Lambecius indica-
verat, cuiusmodi illa essent docuimus in Studiis Theol. et Criticis
Heidelb. a. 1851. fasc. 2. Utrumque enim etiam Parisiis invene-
ram, nec alibi opinor deerunt. Sunt autem nullius pretii, nisi
quod Esdrac nomen monachis medii acvi tantopere placuisse pro-
bant ut eo abuterentur ad commendanda quae ipsi ad sustentan-
das hominum superstitiones excogitassent. Ita igitur in cod. Pa-
risiensi num. 2149. fol. 165 verso leguntur quae de diebus anni
bonis et malis docuerunt: .fei yrvioner, o qidopadéorare, megl
1oy (f v 1ag elyeiorag fudeug, Qg épavépwoey b Yeog T
wooqury "Lodeq 1) icgel, dore raradydov aoijom Toig isgetoly
"Iogaid Toi wougiv n’ avtag mava o fothovrae, Jyovy v v¢
ovduar: "Iygot Xeiaroi ayogalery, .rwhely, xzilay &ri nizwy,
dmiyegiCerr aumreddva, tirardoetery, dndidey maida diri pddn-
oy, Tol nogerdijren eig odor meayuariag Y #ni daddaong, vov
#mdidev yeiga #rri voooivia avIeuitor 3 el wivnoiy wodéuov 3
elg duxaorigrov, 3} Eruhakeiodw Saoihei ¥ ini dgyovia etc.  Bo-
nos dies excipiunt mali, de quibus sic scriptum est: Aei ywro-
onewy, @ dirze (sic), retrig i didaoraliag ijode Tig Bifhov
7teQl TAY nover wai Jugimy yugpdr, d¢ Apavéguoer b Jecg TH
srgoqiry” Eadoq 1 iegei, (Sare weradyhor wouijgeu Toig iepebary
‘loganl, vot quldrrestar dv taTug taig Hulparg mag dvIgurrog
(8ic) zob 3} Gnreodal w, yovr Toi yu) wxilery, ui) dyopalery - -
pi) Aedijoor. meog Pactdéar Y meog deyoveag - - b 08 ur puids-
Ty Tattag, pere aioyivig wai Ufgewg xai {nuiag oreagrioerar
0 zowoirog etc.® Ex eadem faece sunt quae codex 2286. fol.
110. de singulis hebdomadis diebus continet hunc in modum: zod

* Propterea C. B. llaso Christinno lacobo v. d. Vlis, si is codicem tran-
scribi vellet, se ipsum transcripturum promiserat. Mercenariis enim hominibus
ad describendum tradi posse pro difficultate rei negavit.

$ Esdrana illa praecepta excipit simile cni ipsius Aristotelis nomen praepo-
situm ost: ‘Epunvelx mepl tav Ghwy nuep@v i o (i. 0. cedfvnc) téy te dya-
Sy xat wovnpdv didaoxakla ‘Apiototdhovs. TH mpwrn nMpépz Tijc o Adap
inhdatq: al™ v npépa dotlv dyasy els mav foyov ete. Ty Scurépr vudpa
¢ o Ela dxdMoby dx tiis mhevpdc tol “ABap ete. TYj tpaxooryi mpéeq Tic
o’ Sapoud) éyewndm- 7 Hpfox aly mhnpopopoupévy fotlv el T8 omecipar xal
Yeploae ete.
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neoqwitov ’Eodea diudyrwarg megi Tav § fuepdr. H;céqq mewry
774 fﬂdopmdog r,tm x Qtaur] dav ;'é'wm'tal wedavda Iawnvaqlwy
(snc), gorau xeqlaw xel]m;mg, éaq qum', Jégog bqelsv , ;wm/u.u—
eov aveuddeg, xagmol yeioiuo, meofdrwy Sapileia, pékt wold,
Touyrdg xaldg, vewrépwy Jdvarog. Exit notis de die sabbati:
‘Huéog EB00ug; vovvéon. affdry dav yévwrtar xakdvda lavvoru-
olwy, yeyudv odtn dnaydig, dap nai Yégog aveuddeg, perdiweuy
Enedv, napndv ondng - - avdeir yenoinwy Tdv dningurodviwy
anddea, Eunouopoe woldoi Eooviae wai yegdvewy Ydvaro.

Scripturas huiusmodi Nicephorus Homologeta (sacc. IX.) re-
spicere videtur scribens canone 3 et 4: za Asydueva Beoviodiyiu
uai gekiprodeduia 7 xahavdoddyia ob xoi ragadéxeadar.  (Exseri-
psit locum Fabricius in Cod. N.T. apocr. pag. 951 sq.)

1L
APOCALYPSIS PAULL

De duobus libris relatuin est qui antiquis apocalypses Pauli
dicebantur. Alteram, quam iam Dionysius Alexandrinus verbis
ab Eusebio hist. eccl. 7, 25. relatis innuisse videtur, Epiphanius
haeresi 18 (38), 2. a Caianis excogitatam appellatamque avao -
x0» ITavdov atque etiam a Gnosticis usurpatam dixit. Quod Epi-
phanii testimonium in aunalibus suis Mich. Glycas secutus est.
De altera Augustinus et Sozomenus dixere. Kt Augustinus
quidem in Iohannis evang. cap. 16. tractatu 98. hacc scripsit:
Quamqguam el inler ipsos spivitules sunl ulique aliis alii capa-
ciores atque meliores, ila ut quidam illorum ad ea pervenerit
(pervenerint?) quuae non licel homini loqui. Qua occasione vani
quidam apocalypsim Pauli, quam sane (edd. al. suna) non reci-
pit ecclesia, nescio quibus [abulis plenam stullissima praesum-
tione finverunt, dicentes hanc esse unde diveral raptum se
fuisse in tertium caelum el illic audisse ineffubilia verba, quae
non licet homini logui. Utcumgue illorum lolerabilis esset au-
dacia, si se audisse divisset quae adhuc non licet homini logqui.
Oum vero dicerit quae non licet homini loqui, isti qui sunt qui
kaec audeant impudenter et infeliciter logui? Apud Sozome-
num vero hist. eccl. 7, 19, postquam revelationem Petri a vete-
ribus quidem repudiatam sed in quibusdain Palaestinae ecclesiis
quotannis certa die lectam dixit, haec legimus: zj» d¢ vor wg
dronddvyy ITadhov Tol dreoozéhov qegopévyy, v oldeig de-
xalwr elde, mheioro povaydv dwavovawy* dni vadeng d¢ vig fa-
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oikelag loyvelloval wiveg taltzyy nboioda iy Biflov: Aéyovor
yae #x Jelag émiqaveiag bv Tago tig Kikixlag xata tiy oixlav
Maidov peguegiviy dagraxe trd yip ebgedipor nai by adrj iy
Bipror elven. Egopévy 8¢ pou megi Totzov Yebdog Epnoey elvar
KiM§ meeofivegog i év Tagop xxdnoieg: yeyovévar iy yde
a0y &rdv xoi i wola tov &vdoa &deinvvev: Eleye O8 undév
toroizor Erioracda nag avroic gvufdv, Yavudlery e & o)
Tade i atgerindy @vamémlaotar.

Quae veterum de duabus Pauli revelationibus testimonia anno
1848 recensens Lickius 1. 1. pag. 247. addit neutrius libri quic-
quam ad nos pervenisse, unde quid rei esset accuratius disci
possct. Quac quum legissemn, statim ad virum egregium per-
scripsi reperissc me anno 1843 dum Italiam perlustrarem apo-
calypsin Pauli ab Augustino et Sozomeno commemoratam 2.
Esse vero eandem accurata Sozomeni expositio, cui apprime tex-
tus libri respondet, vetat dubitare. Neque magis mihi dubium
est quin rursus cadem sit quae passim post Augustinum et So-
zomenum apocalypsis Pauli commemorata cst, ut in decreto Ge-
lasii de libris recipiendis ct non recipiendis, in co qui ex codice
Coislin. 120. innotuit indice apocryphorum ®, in scholiis ad
grammaticam Dionysii Thracist, in commentariis Theophylacti
et Oecumenii ad 2 Cor. 12, 4., apud Nicephorum Homologe-
tam *, apud Marcum patriarcham Alexandrinum quaestione 2.
ad Theodor. Balsamonem ¢. Quae sententia eo confirmatur quod
his locis omnibus liber dc quo quacrimus ipso nominc apocalypsis
Pauli vocatur (nisi quod Marcus patriarcha rag Hecasg zob &ylov
Ieddov dicit), vetustissimum vero illud Caianorum opus avefe-
wtadv Ievdov et apud Epiphanium et apud Glycam dicitur. Istum

1 De Theodosio Magno dicit.

? Eins rei mentionem fecit Liickius anno 1852 in Addendis et Emendandis,
quibus auxit librum suum.

3 Vide Montfaucon: Biblioth. Coisl. pag. 194. Cf. etiam Anecd. mea sacr.
et prof. 1860. pag. 280. Bimilis index in cod. Reg. nunc Imp. 1789 post quse-
stiones Anastasli Nicaen. habotur, ut docuit Coteler. PP. AA. 1698. 1. p. 197.

¢ Leguntur in Imm. Bekkeri Anecdotis Graecis vol. IIl. pag. 1165: Jei
8t Buxywdoxew Tov ypappardy td dvdpata xal td¢ Quvd¢ TGV edayysht-
otdy, Ta py dA\\dtptov xal Yeudle evayyéhiov dékmrar. dd xal Spwvipeg
Yeudn guyypdppard elow, olov v eyopévn droxdivdes tol dylov Iadlov: of
yap dott ol dylov Hladlou, aAN Etépov, alpetexeld, tol Sapwsatéwg, oJcv ol
Havhuwavol xavdyovra.

8 Locum exscripsit Fabricius Cod. apocr. N.T. p. 961. tvv dmoxdivty tod
Tlatdov xal T4 AeySpeva ete. vide supra.

¢ Cf. Fabric. 1. 1. pag. 949 sqq.
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libellum mox perisse probabile est cum tot aliis haereticorum
libris, quorum soli fere tituli ad nos pervenerunt: nec enim a
monachis probabantur, ad quos iam inde a quinto saeculo de-
scribendorum codicum negotium transiit. Quae vero iam Sozo-
meni aetate monachis inprimis placuit, cuius rei caussa ex ipso
libro nostro satis cognoscitur, licet minime, ut Fabricio visum
erat!, vitae monasticae praecepta contineat, ea saepius descri-
pta et ubique vulgata est. Hoc luculenter probant versiones
orientales. Quemadmodum enim iam dudum Elias du Pin apo-
calypsin Pauli etiamnum apud Coptos haberi affirmavit (Prolegg.
Bibl. tom. IL. p. 49.), id quod recctissime illum affirnasse puto
quum Coptos libros ciusmodi adamasse certum sit, ita Assema-
nus Catalog. hibl. orient. Clem. Vatic. tom. III. part. 1. pag. 282.
(numero 9.) apocalypsin Pauli et Arabice et Syriace in codd. Va-
ticanis reperiri docuit, ac nuperrime pariter in codice Nestoria-
norum Urumiensium Syriaco inventa ex eoque Anglice versa
hoc ipso anno Londini edita est. Vide post ?. '

De aetate libri quae in Stud. Theol. et Critic. Heidelb. 1851.
pag. 439. diximus, ea repetimus et counfirmamus. Quo eniin tem-
pore arcula marmorea continens librum inventa dicitur 3, eodem
fere vel potius paucis annis post, fortassc anno quo Theodosius
" mortuus est4, ipse liber scriptus videtur esse. Inde vero quod
Hierosolymam missus asseritur nescio an concludam m Palae-
stina auctarcm cius vixisse.

. Codex Ambrosianus, in quo anno 1843 apocalypsin Pauli de-
texlmus, C 255, Inf, signatur. Chartaceus est nec ante saec, XV.

10011 pag. 945. not. o.

$ Rovelatio Paunli in codice Collogii Oxon. Merton. (18 N 2) Inveuts vix
alind est quain opus medii aevi ex libera hmnitatione vetustioris libri profectum.
Hoc iam ex titulo Intellogitur: Kevelatio 8. Pauli, his tribus diebus quwm conver-
sus et vocatus a Chiristo cecidit in terram nihil videns, ostensa sibi per 8. Mi-
haelem de pueni Liplicibus purgatoris et tyferus horvibilibus, et guis prauun
impetravit a dommn rcquwn animabus i purgatorio per tibus, in L.
diedus dominicis usque finem mundi subsequentibus. Quod opus simile videtur apo-
calypsi Mariae, de qua infra dicetur.

8 Id ipsum dubjumn fit vitiosa nominum consularium scriptura, quam con-
fectura sanare conati sumus, unde annus 880 efficitar.

4 Cf. Theol. 8tad. und Kritiken 1. 1. ,,es scheint im Interesse der TH#uschung
gelegen zu haben um ein paar Jabre die Auffindung suriickzustellen. Vielleicht
darf man sogar erst das Todeyjahr dos Kaisers Theodosius als das der Publika-
tion annehwmen, da derselbe cine wichtige Rolle in der Auffindungsgeschichte hat,
sowie die Erwkhnung der Bendung des Originals nach Jerusalem auf die Heimath
der Bchrift selbst schliessen lXsst.«
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videtur scriptus. Quem ad edendum praeparanti praeter spem
in manus meas incidit alter eiusdem libri testis codex Monacensis
bombycinus duobus fere saeculis Mediolanensi antiquior. Sed
exiguum textus emendandi subsidium inde nacti sumus. Tanto-
pere cnim cum Mediolanensi ille consentit, ut non modo plera-
que scripturae vitia communia habeant, sed etiam pari modo frag-
mentum operis longe diversi cum apocalypsi in fine mutila in
unum conflatum praebeant. Nihilominus passiin Monacensis scri-
ptura rectior est Mediolanensi; hic enim ex ipso Monacensi de-
scriptus est. Hoc nos docuerunt loci nonnulli, quorum ratio
plane singularis est. Ita sect. 50. ancieoe ita in Monacensi scri-
ptum est ut extremae litterac chartam paullulum laesam occu-
pent, quo fit ut armdowa videatur scriptum: hoc ipsum vero Me-
diolancnsis habet. Item sect. 29.0 in Oze (post # émove. icgov-
oalyu) in Monacensi a rubricatore extra lincam scriptum est val-
deque expalluit: hinc factum est ut Mediol. codex O incpte omit-
teret. Item sect. 9. tAcgqi in Monacensi primum novae paginae lo-
cum occupat; propterca ‘fAege scribendum atque ‘I rubricatori
relinquendum erat: hic quum ‘I praetermisisset, cuiusmodi negli-
gentia sacpe in rubricatores cadit, Mediol. codex medio versu
Aoy prachet. Sectione 11. quum Monac. in xarevinoa a finale
ita habeat ut e videatur, quae forma in antiquis libris usu venit,
Mediolancnsis scriba incpte ar exscripsit. Item sect. 21. « finale
in adza (codex alz@) cum w et o confundi potest: hinc ineptus
scriba Mediol. adzob fecit.

Sub textu Gracco addendam curavimus Syri textus inter-
pretationemn Anglicam quemadmodum sine Syriaco edita est in
ephemeridibus theologicis Anglicis: The Journal of Sacred Li-
terature and Biblical Record, edited by B. II. Cowper, ubi
pag. 372. est: The Rervelation of the blessed Apostle Paul.
Translated [rom an ancient Syriac Manuscript, by Rev, Iustin -
Perkins, D. D. Missionary of the A. B. C. F. M. at Urimiah.
(Reprinted from the Journal of the American Oriental Society,
vol. VIIL. 1864.) Utrumque textum comparanti non potest du-
bium esse quin Graeca antiquiorem et puriorem Syriacis libri for-
mam conservaverint. Ita enim vero in his maxime libris fieri
consuevit ut oricntalium ingenia libere excolerent quae accepis-
sent a Graecis: cuius rei luculentissima exempla praebent evan:
gelium infantiae Arabicum et transitus Mariae Arabicus. Tamen
passiin Syriaca Graecum textum videntur supplere, quemadmo-

dum sola extremam partem praebent integram. In utroque enim
Apacalyps. apocryph. ed. Tischendors, -
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Graeco codice post verba xayw amooveldw vov bezdy Eni vy yip
nullo intervallo nec ulla alieni mentione facta sic pergitur: giéxe
mabhov Tov Tamewvdgpgove, wabdov Tov Siddoxador Tig olwovpé-
vg, TOv §ijzogay Tov mvevuatixdy, T ouebog Tig xdoyig, Tov
Apdva Tov anduarvrov, Tov wogyoy Tov addhevrov, Tov &y Wi
Ty odxovuéviy xvxhotvra xai naddiceg didiregdy Tiva Ty oinov-
pénp Sadeapdvra: Bhée Exeivov vasewvoqgovoivea, Tov idi-
s xai guAdoogor, Tov mévige xai mwhotoroy: xgivoy akydag
ranmavbpgova Aéyw Tov pvelovg xaudvovg avedigarra, Tov uvela
noava Tob Safblov Tebrrare Gidekduevov, Tov xnpelrroveu xai
AMyovia® nai yagig abvod 1) eig dué ob xevi) dyevii, ddda megia-
adregor avrdv maviwy dnoniaca” & guhandg drrouelvag wal mha-
yag xal pdoriyag [xai] dia T@v Enioroddv Ty olxovuévipy oayy-
vevoag - - - alda Tamervopeoodvig duscwootvyy Euvioaro. g yé-
vouro mavrag Hudg dmrvyely yauure xal quhavdowniy Tov xvelov
fuudor *Ipoov Xewozov, ¢ §) 865a xai T6 xedrog eig Todg aidvag
$@v aldvwy auiy. Haec quorsum pertineant dicere non habeo,
sed facile dicent qui eloquentiae patristicae monumenta bene
cognita habent.

Iv.
APOCALYPSIS IOHANNIS.

Scholia ad grammaticam Dionysii Thracis, eodem loco quem
supra attulimus, praeter Pauli apocalypsin etiam apocalypsis
Pseudo-Iohannis mentionem faciunt; post verba enim 69ev ot
Iavhouavol xatdyoviae pergunt: xal ézéga amoxadvyng §) Aeyo-
pém Tob Jeokdyov. od Adyoper 8¢ Tip & It Tff viow,
yévorro® obey yag alydeordey forlv alda vy Yevddvupor xai
dAAdroeov. Adscribuntur scholia ista nono saeculo!. Antiquio-
- rem testem haec Iohannis apocalypsis non habet. In codicibus
vero Graecis haud paucis etiamnum invenitur; nec dubium vide-
tur quin idem liber etiam ad orientales transierit, quemadmodum
Assemanus in Bibl. orient. Clem. Vat. tom. III. part. I. pag. 282.
»apocalypsin Iohannis apostoli aliam ab ea quam ecclesia catho-
lica suscipit* in tribus codicibus Arabice a se repertam testatur.

Edidit librum primus Andreas Birch in Auctario suo codicis
apocryphi Fabriciani 1804, sed parum recte. Codicis enim Pala-
tino-Vaticani num. 346. scripturam, quam redditurum se profes-

3 Of. Lticke: Versuch eiuer volistindigen Einleitung in die Offenbarung des
Johannes ete. 1848. p. 246 sq. item pag. 803.
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sus est, modo non assequutus est, id quod nullus dubito, modo
vitiis typographicis deformavit, etsi vitia sat multa utrum codicis
an editoris sint ambigi potest. Nec plus diligentiae in confe-
rendo Vindobonensi codice (Lambecio V. libri octavi, Nesselio
119.) positum videtur; licet enim ,selectis locis* conlatum dicat
»quum Vaticanum ab imperito librario admodum negligenter ha-
bitum observasset”, tamen locos perquam corruptos edidit, ad
quos nihil quod differret adnotavit. Nec recte ipsi fecimus quod
ab initio certe libri passim utriusque codicis testimopium, i. e,
FG (Vaticanum F, Vindobonensem G diximus) lectioni e Vati-
cano haustae adscripsimus. Vindobonensem enim multo magis
quam apud Birchium videtur a Vaticano differre certe sectione 1.
probare possumus, cuius textum apocalypsi Iohannis iam typis
exscripta in schedis nostris invenimus. Legitur enim ibi sic:
Aitondheyng Tob &ylov lodyvov tob Feoddyov: xai wepl Tov av-
Tiypioror. Meta Ty avadyyny tob xrelov huwy indov yetazod
swageyerdgap Eyo lwdvwig povag i ©o (cod. ) Sgog Fafdp (sic),
9 wai Ty Gypavrov abrob Fedoyra Eeakev Juiv.  wai pi) dvvy-
Jériog pov ariper, Eneoa dal vip yip wal qoldpny weog xgloy
xai elaov: wl@ie jpar ingod ye1avé Jei 5uzeqéya.)e. o maEtw-
gag e dobdov gov )'evw\}m dxovooy Tig qu)g pov xai du)a§ov
negi i fhetoewg gov* vrav uéldye Eoxeodar Eni Tijg yig, vl yél-
dee (cod. -AAp) yevéadau: & olgavig xoi 1‘777; xal & ﬁhog nai ¥
oelr,rq T pellmow yevéodan &y Toig nougoig Snsivorg: a:rox.alv—
Yov ot marvee.

Praeter Birchii labores ad editionem nostram adhibiti sunt
codices quinque, quorum tres Veneti Marciani sunt, duo Pa-
risienses. Veneti sigla apnd nos ACE habent; A est Marc. class.
XI. codex XX; C Marec. class. II. codex XLII; E Marc. class. IL
cod. XC. Est autem A saeculi fere decimi quinti; paullo anti-
quiores duo reliqui. Parisienses B et D diximus; ille anno 1523
scriptus numero 947 notatur; hic sacculi XV. numero 1034. Nul-
lum igitur codicem antiquitate insignem ad manus habuimus; nec
enim Birchii codices nostris antiquiores.

Quantum autem negotii nobis facessiverit recensio textus ad
tamn diversas inter se auctoritates instituenda, non est quod di-
cam; ex ipsa enim editione cuivis facile apparebit.

Quattuor autem apocalypsibus nostris de libris simili argu-

mento nonnulla addere consentaneum duximus. Ac primum qui-
**9
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dem de apocalypsi Petri Arabice scripta et de revelatio-
nibus Bartholomaei Sahidice repertis. Illa, cui vix quic-
quam cum apocalypsi Petri apud veteres celeberrima commune
esse potest, in pluribus codicibus quuin Romae (c¢f. Asseman.
Catal. bibl. orient. Clem. Vat. III, 1. pag. 282. numero 7.) tum
apud Anglos inventa est, indeque brevi eam prodituram esse spes
est. Sed iam anno 1821. Alexander Nicoll in Catalogo codd. mss.
orientalium bibl. Bodl. plura excerpsit quae ad ingenium libri
universamque rationem accuratius cognoscendam faciunt !. Scri-
psit enim ille 1. 1. Partis IL volumine 1. pag. 49 sqq. haec: ,,Com-
plectitur codex apocalypsin S. Petri sive relationem rerum a Iesu
Christo illi revelatarum, quae ab initio mundi evenerant, et quae
usque ad saeculi finem sive Christi secundum adventum eventu-
rae sint. Librum conscripsisse dicitur Clemens #, ut abunde ex ,
ipso contextu liquet, quocum S. Petrum arcana ipsi manifestata
communicasse traditur. Ex capite 24. constat librum esse ab
ipso Clemente appellatum Librum perfeclionis sive Librum com-
pletum, quasi omnia tam praeterita quam futura comprehenden-
tem. Capita sunt omnino 89, quorum argumenta, quatenus in
ipso codice eiusque apographo servantur, ita sese habent: I. - --
Adam - ex Golgotha 3 in paradisum cum angelis, qui eum lauda-
bant deumque benedicebant ecumque adorabant, ¢t quomodo ex
costa eius (Evam) formarit illique eam coniugem dederit. II.
Quomodo praeceptum divinum neglexerit Adamus; de remotione
eius a gratia et gloria, exitu ex paradiso et lapsu in montem
sanctum4. III. Quomodo incarnationem gloriosam Adamo no-
tam fecerit deus; de thure, auro et myrrha, quae magi obtule-
runt (oblaturi essent), cum dominus in corpore natus esset (fuis-
set). IV. De ortu Habelis eiusque a Caino caede huiusque e

1 Repetlit etiam ex Grabio (Spicileg. pag. 76sq.) et Dacherio (Spicileg. tom.
VIIL p. 882) litteras Iacobi de Vitriaco episcopi Acconensis ad Honorium III
papam circa annum 1219 datas, in quibus ille narrat ostensum sibi esse a Su-
rianis librum antiquissimum lingua Saracenica scriptum et inscriptum: Revelatio-
nes- b. Petri apostoli, a discipulo cius Clemente in uno volumine redactae, ac fuisse
ibi praenuntistum de statu ecclesise dei a priucipio usque ad tempora Antichristi
et finem mundi etc. Singula quae ex illis revelationibus excerpsit haud dubium
relinquunt, idem opus quod Bodleiana bibliotheca possidet a Surianis illo tem-
pore ostensum esse episcopo Acconensi.

8 Egregie cum hoc codex Vaticanus convenit teste Assemano I 1.

8 Ad Qolgotha scdentem fabulatur auctor Adamum singulis animalibus no-
mina imposuisse et deinde augelis comitantibus in paradisum ductum esse.

« Monti sancto paradisi fundamenta fingitur inniti.
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monte descensu. V. Praeceptum Adami ad Sethum et obitus
Adami. VL Praeceptum de horis nocturnis ac diurnis, quibus
precentur universi creati in caelo, terra et spatio inter ea me-
dio. VIL De adventu domini Christi, ct quae signa ac miracula
fecerit (facturns esset) in terra.  VIIL. De incarnatione et pas-
sionibus (Christi) vitam conferentibus. IX. Prophetia Adami de
dilavio, et praeceptum ad Scthum filium suum, et obitus Adami,
cui sit pax. X. De praesentia angelorum et turmarum (caele-
stiumn) ad exequias Adami celehrandas et honore eius apud deum
0. M. et de filiis sanctorum. XI. De filiorum Sethi descensu ex
monte sancto in partem eius inferiorem corumque commercio pec-
candi cum filiis Caini, quibus, cum in montem ascendere tenta-
rent, is coram oculis factus cst ignis accensus; et de Enochi in
caelum raptu. XII Colloquium dei cum Noacho et mandatum
de conficienda navi, praeceptum Methusalahi patris (avi) eius,
quod ci moriens dedit, et descensus Noachi e monte sancto cum
fletu tristitiaque vehementi, et historia diluvii. XIII. De irae di-
vinae remissione.  XIV. De ebrictate Noachi et pudendorum eius
revelatione.  XV. De Coptis, Cushaeis, Indis - - et ceteris Ni-
gritis, qui posteri sunt Canaanis filii Hami. XVI. De transla-
tione 8 corporis Adami ad (locum) Golgotha, qui Hierosolymae
est, et electione Meclchisedeci a deo O. M., ut fieret dei summus
sacerdos. XVIL De lingua Syriaca, confusione linguarum et di-
visione gentium, populorum atque tribuum. XVIII. De Nimrodo
Magno, de rege, cultn idolorum etc., ct quae praestigiarum ac
doli cos docuerint daemones, et de ventis qui idola prostrave-
rint. XIX. De Abrahamo atque Sara, oblatione Melchisedeci,
Hierosolymae aedificatione et genealogia dominae purae, matris
lucis verae. XX. De incendio librorum (sacrorum) ¢ captivitate
Israelitarum et reditu ad Hierosolymam post annos septuaginta.
XXI. Declaratio nominum patrum, quibus sit pax, usque ad or-
tum dominac purae, virginis, matris lucis, vitac ac misericordiae.
XXII. Expositio prophetine Danielis, et de stellis, magis etc.
XXIIL De natali domini Christi, nominibus magorum, oblationi-

5 Haec translatio describitur apud Eutychimn in annalibus (tom. 1. p. 48).
Liocum Golgotha credebant orientales in medio terrae positum et calvariae no-
men ei inditnm quod ibi sepulta esset Adami calvaria.

8 Librox sacros anta captivitaton in potown cmin igne sacro sive paradisi
conjoetos, ab Ezra, cni facultatem cos proferendi deus dodisset, etiamsi prorsus
fuissent consumpti, post reditum a Babylone restitutos et denuo scripto traditos,
sutiquitus creditum fuit. Cf. Abnlfaragii hist. dynast. p. 57,
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bus, baptismo, crucifixione, morte atque resurrectione sancta.
XXIV. Quomodo dominus Iesus Petrumn, Tacobum ac Iohannem
assumpserit iisque dederit spiritum sanctum cum potestate sa-
nandi morbos etc. XXV. Quomodo S. Petrus dominum Iesum
Christum rogavit ut sibi patefaceret mysteria recondita. XXVI.
De manifestatione mysterii trinitatis. XXVII. De creatione caeli
et aquarum, forma Hierosolymae caelestis, speciebus angelorum
lucis ac figuris eorum. XXVIIL De principibus angelorum, quod-
que dominus Iesus sit deus sine controversia. XXIX. De statu,
speciebus ac formis Lucidorum, et quod dominus Iesus sit omni-
potens. XXX. Quomodo complicata caela et terra et posita fue-
rint in manu domini Iesu Christi, et de miraculis magnis ... ... 1
XXXXV. - - et fient tenebrae circa Hierosolymam per triduum
et postea pace magna inter se fruentur fideles, tempusque iis fe-
liciter procedet, quamdiu rite precabuntur et iusta facient.
XXXXVI. De adventu catuli leonis (regis Romanorumn) ante do-
mini Christi adventum alterum septuaginta duabus hebdomadibus
maijoribus ac dimidia et septuaginta minoribus, XXXXVII. De
quattuor regibus, scilicet rege Babylonis, v@» Beni'l-Abus, Grae-
_corum et Romanorum, quorum hic ad Christi adventum mansu-
rus sit. XXXXVIII Descriptio zw» Beni'l-Abus, de statu et
rebus gestis eorum, quodque eorum initium futurum sit anno
Alexandri 923. XXXIX. De signo populi feri ciusque egressu ex
Taiman, et quid ex eo futurum sit. L. Vae Palaestinac, Har-
rani, Savad et Armeniae; de rebus occidentis; quod clamatura
sit Aegyptus (vel metropolis eius) et perituri sint reges littorum
maris. LI De profectione regum (regis) Christianorum a By-
zantio ad urbem Romam, cui (regi) opem laturi sint reges poten-
tes longe separati et osores eorum. LIL Quod catulus lconis
potentiam sit habiturus ad exitium fidelium parandum, et pro-
missum fidelibus omnibus, cum res adversas et calamitates pa-
tienter pertulerint, ipsis eventuram esse magnam felicitatem.
LII et LIV. De signis duodecim in urbe Petri manifestandis, et
quod deus O. M. catulum leonis oppressurus sit per Michaelem
angelum et Cherubim et Seraphim una cum duodecies mille milli-
bus angelorum. LV. Vae feminis fidelium et excusationibus ea-
rum, cum semetipsas foliis arboris maledicta¢ (Hinnae i. ¢. Cy-
pri) tinxerint, et calamitas iis eventura cumn prodierit filius lupi
e terra Fars. . ... ¢ IXIIL - - - Petro, ut omnia in hoc libro

? Hio igitur plura exciderunt.
8 Hic rursus plura perierunt, item iufra inter LXIX et LXXVILL
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memorata observaret, eumque aeque aestimaret ac si esset evan-
gelii annunciatio; de fuga virorum a feminis prae summa inopia;
quodque in fine temporis coram oculis filiorum fidelium appari-
turum sit signum ad instar stellae, per quod a caede eripiendi
sint. LXIV. Quod fideles debeant cavere Iudaeos, illisque (Pe-
trus) praecipere ut nullo pacto instituta Mosaica sument; de va-
statione Acgypti; vae iis qui huius libri verba reiecerint. LXV.
Quod cavere debeant fideles prodeunte catulo leonis; quid gaudii
lactitiacque illo tempore fidelibus concedendum, quo nempe pec-
catis eorum venia danda; eversio collium eminentiorum ot -
goveoe (diaboli); praestantiac mensis Nisan, qui est Bermuda;
et de concordia professionis fidei secundum conciliorum senten-
tiam. LXVIL De abolitione professionis sapientum et astrologo-
rum, et qui astrorum scientiam omnesque doctrinas pravas co-
lant; de regibus fidelibus numero quadraginta surrecturis. LXVIL.
De egressu filii Danis maledicti, qui est Antichristus, ct de de-
scensu FEliae et Enochi, quodque hos ille sit interfecturus et pro-
digia magna ac miracula multa editurus. LXVIIL. De visioni-
bus manifestatis Petro apostolo, cui sit pax. LXIX. Interpreta-
tio verborum prophetarum a domino Christo deo nostro, et de iis
qui divitias iniuste compararint aliisque reliquerint, quippe qui
postremo inter stultos numerandi sint. ..... LXXVIIL (De)
- - - infidelibus, negantibus, querentibus et irridentibus, eorum-
que poena; vae illis qui dicant dominmin Iesum Christum homi-
nem esse¢, non deum. LXXIX. Expositio peccatorum septem, sci-
licet concubitus masculorum, (baptizatorum) cum infidelibus, (pra-
vi) cum feminis, etc. LXXX. De consistentibus in fide ortho-
doxa, qui captivi ducti et vincti fuerint, et quid iis promiserit
dominus noster Iesus Christus, cui debetur laus. LXXXI De
felicitate iis promissa qui opcs suas domini nostri Iesu Christi
caussa insumserint, quique erga liberos suos bene sint affecti,
percussi fuerint, contumeliam acceperint, et qui in certamine
propter dominum nostrum Iesum Christum patientes fuerint, et
quid iis promiserit. LXXXII De felicitate iis promissa qui glo-
riam (corpus) domini nostri Iesu Christi et sanguinem eius quoti-
die cum fide receperint, qui nigra vestimenta induerint ob pec-
cata sua, qui patienter tulerint frigus et calorem, qui rem sacram
cum fide celebrarint et oblationes quotidie ohtulerint, qui pro fide
certarint ct cffuderint sanguinem suum; et promissum apostolis
datum de spiritus paracleti descensu in ipsos, ut gentes (linguis
diversis) alloquerentur et signa atque miracula ederent. LXXXIIIL
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De zizania, scilicet virga furoris ac virga irae, quodque eius vis
assecutura sit clectos aliosque ex populo dowini Christi, cui de-
betur laus. LXXXIV, Felix ille ‘qui in fide perseverarit et in
adoratione venerandae crucis constans fuerit; quod liber hic si-
gillo sancti spiritus obsignetur; dona praestantia quae dederit
deus noster electo suo Petro, cui sit pax, et praeceptum ei da-
tum de precatione horarum. LXXXYV, De abrogatione circum-
cisionis, solutione fidelium a sabbati observatione, honoratione
diei dominici eiusque praestantiis, de libertate edendi cibos
omnes fidelium animis delectationem afferentes; nunciique boni
felicitatis iis promissae. LXXXVIL De descensu millium ac plu-
ries millenorum milliuin angelorum, Cherubim atque Seraphim,
qui laudes summas celebrabant inter ascensum domini nostri Iesu
Christi in caelum. LXXXVIL De descensu sancti spiritus in
sanctos discipulos in coenaculo Sionis. LXXXVIIL De discipu-
lis Festo ac Constantino ....“ )

Ad revelationes Bartholomaei pergimus. Habetur
Parisiis in bibliotheca olim Reg. nunc Imp. collectio fragmento-
rum Sahidicorum waiorem partem rara vetustate insignium. Ex
hac anno 1835 Eduardus Dulaurier, vir litterarum Armeniacarum
et Copticarum longe peritissimus, edidit fragmentum operis de-
perditi, quod revelationes Bartholomaei inscriptum videtur.  Li-
bello ille suo hunc titulum fecit: l'ragment des révélations apo-
cryphes de S. Barthélemy, et de I'histoirc des communautés re-
~ ligieuses fondées par S. Pakhome. Traduit sur les textes Copte-

_thébains inédits conservés a la Bibliothéque du Roi, par M.
Edouard Dulaurier. Paris, 1835. Sahidico igitur textui interpre-
tationem Francogallicam praeposuit, quam huc transcribere placet.

Séraphins du Pére, accourez, réjouissez-vous du pardon
qu’Adam a obtenu; car il sera rendu A son état primitif. Alors
le Pére ordonna & Michel d’amener Adam et sa femme Eve, qui
sont ses enfants, et de les faire comnparaitre en présence de Dieu.
Croyez-moi, 6 mes fréres les apétres, croyez Barthélemy, et
sachez que je n’ai vu de ma vie I'image d’aucun homme semblable
4 I'image d’Adam, si ce n’est du Sauveur. Une parure de perles
le couvrait, des rayons lumincux s'élancaient de son visage pa-
reils & ceux du soleil levant, des caractéres écrits et éclatants
étaient empreints sur son front, des caractéres qu'aucun oeil mor-
tel n’aurait pu lire: on y distinguait le nomn du Pére, du Fils et
du Saint-Esprit. Eve & son tour brillait de tous les ornements
de I'Esprit Saint. -Des. vierges, purs esprits, chantaient avec
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elle, I'appelant Zo& (la vie), 1a mére de tous les étres vivants.
Alors le Pére bon, prenant la parole, dit A Adam: ,Puisque tu
a transgressé mes ordres, puisque tu n’as point gardé mes pré-
ceptes, mon fils est allé te précéder pour opérer ta rédemption,
et c’est Marie qui lui a donné le jour. Kve aura comme clle le
titre de mére dans mon royaume.” Le Sauveur, s'adressant
Michel, lui dit: ,Rassemble tous les anges que renfcrinent les
cieux, qu'ils viennent m’adorer en ce jour; car j'ai obtenu la ré-
conciliation de celui qui est mon image.* Dés qu’ Adam eut ap-
pris le bienfait immensc qui lui avait ¢té accordé, la joie s’em-
para de son coeur, il tressaillit d'allégresse et adressa ses hom-
mages 4 la Divinité en ces termes: ,Accourez, 6 troupes céle-
stes, réjouissez-vous avec moi; car mon Créateur m’'a pardonné
mes péchés.” Les choeurs des anges 8'écriérent: ,Jésus, fils du
Dieu vivant, ta miséricorde s'est étendue sur Adam ta créature.*
Alors arrivérent tous les justes: Abraham I'ami de Dieu, Isaac
que le péché ne souilla jamais, Jacob le saint, Job si grand par
sa paticnce, et Moise le premier des prophétes, ainsi que tous
les hommes de bien qui n'ont jamais cessé d'accomplir les volon-
tés divines. Et moi, Darthélemy, j'ai passé plusieurs jours sans
manger et sans boire, la splendeur du spectacle qui s’offrait &
mes regards suffisant pour ma nourriture. O mes fréres les apd-
tres, vous & qui j'ai raconté toutes les visions dont j'ai été le té-
moin, partagez ma joie de la griice que Dien a faite A Adam et
A ses fils. Tous (les apdtres) lui répondirent: ,Tréds bien, notre
frére chéri; on t'appellera Barthélemy I'apbtre, celui A qui les
mystéres de Dicu ont été révélés.* Barthélemy leur dit: Par-
donnez-moi, mes fréres, je suis le dernier d'entre vous, et la
pauvreté regne dans ma maison. Lorsque mes concitoyens me
verront, ils g'écrieront: ,N’cst-ce pas 14 Barthélemy le cultiva-
teur? n'est-ce pas lui qui habite la ferme d'Hiérocatés, le chef
de notre ville, et qui va vendre des légumes an marché? Ou
a-t-il donc pris la nouvelle grandeur dont il se pare? Il n’était
bruit auparavant que de sa misére, et aujourd’hui il fait des mi-
racles divins.“ Dans le temps ol le Sauveur nous conduisit sur
la montagne des Oliviers, il nous entretint dans une langue qui
nous était inconnue, et dont il nous a découvert depuis I'intelli-
gence, en disant: ,Anetharath* FEn cc moment les cieux s'ou-
vrirent de part en part, ses vétements devinrent éclatants commne
la neige, ct lc Sauveur s'¢leva dans les cieux a nos regards sur-
pris. Se prosternant devant son Pé¢re bon, il lui dit: ,,0 mon
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Pére, prends pitié de mes fréres les apdtres, accorde-leur une
bénédiction qui n’ait point de fin.“ Alors le Pére, de concert
avec le Fils et le Saint-Esprit, étendit la main sur la téte de
Pierre; il le consacra archevéque de 'univers, et le bhénit en lui
disant: , Tu seras le chef et le prince de mon royaume; tu le se-
ras aussi du monde entier; car moi, mon Fils et le Saint-Esprit,
nous t'avous imposé les mains. Tout ce que tu lieras sur la terre
sera lié dans le ciel; tout ce que tu délieras sur la terre sera
délié dans le cicl. Nul ne s'élévera au-dessus de toi ct de ton
trone; celui qui ne se prosternera pas devant ton siége verra
son offrande rejetée. Ton souffle sera plein du souffle de I'Esprit-
Saint, en sortc que tout homme qui sera baptisé de ta main re-
cevra vraiment le Saint-Esprit.* 1l bénit aussi André: ,Tu seras
P'étoile lumincuse de la Jérusalein céleste; et toi, Jacques, dans
toutes les villes ou les villages ou tu iras, tu e verras, ainsi
que mon Fils, avant d'y entrer. Jean, mon bien-aimé et le bien-
aimé de mon Fils, tu seras béni dans mon royaume. Toi, Phi-
lippe, dans toutes lés villes ou les bourgs qui te recevront dans
leur sein, la croix de mon Fils marchera devant toi jusqu'a ce
qu’on ajoute foi & ta mission. Barthélemy, 6 mon enfant, ton
4me pénétrera dans les mystéres de mon Fils, Toi, Matthieu,
ton pouvoir s'élévera si haut que ton ombre pourra ressusciter
les morts. Jacques fils d’Alphée, toute la puissance du diable
ne prévaudra ni contre ton corps ni contre tes prédications dans
aucun lieu du monde; celui & qui tu t'attacheras ne sera pas sé-
paré de toi de I'éternité. Simon Zélotés, aucun des lieux ou tu
auras annoncé la parole de mon Fils ne pourra étre envahi par
une puissance eunemie. Et toi, bienheureux Mathias?, ta re-
nommée sera Poeuvre du monde, parce que tu étais riche suivant
ce monde et que tu as tout abandonné pour me suivre. Les 1é-
gions célestes, ayant entendu les bénédictions que le Pére avait
départies A chacun des apotres, s’écridrent & la fois: ,, Amen.®
Et maintenant vous, mes frércs les apbtres, pardonnez-moi, par-
donnez & Barthélemy. Alors les apbtres se levant Pembrasseé-
rent. Aprés avoir prononcé ces paroles, ils allérent offrir le sacri-
fice. La sainte vierge sc trouvait auprés d’eux en ce moment.
Dés que Jésus leur eut dit: ,Venez en Galfilée, c'est 1A ol je
vous donnerai ma paix*, dés qu'ils eurent pris du corps ct du
sang du Fils de Dieu, 'odeur suave de leur sacrifice s’éleva jus-

—re

¢ Bahidice patwx; scriptum est.
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qu'au septiéme ciel. Le Pére s'adressant & son Fils chéri: ,,0
mon Fils unique, lui dit-il, va, descends sur la terre vers tes
compagnons les apdtres, console-les, donnc-leur de la force pour
empécher qu'éprouvant de la tristesse ils ne perdent tout courage
et ne cessent dans le monde leurs prédications cn ton nom, au
mien et en celui du Saint-Esprit. Va, 6 mon Fils chéri, cours
vers tes fréres les apitres, inspire-leur de Pallégresse, afin qu'ils
nc disent point: Notre Sauveur est ressuscité d’cntre les morts,
il s'est élevé dans les cieux dans toute sa gloire vers son Pére,
il nous a abandonnés dans les villes et dans les villages, ne vou-
lant point que nous nous livrions & la joie; et cela pour prix des
travaux que nous avons accomplis sur la terre. Le Fils de Dieu
descendit alors dans le monde ct alla dans la Galilée; il trouva
ses disciples et 1a vicrge Marie réunis; il se montra a cux en leur
disant: ,Salut, mes apdtres, vous que j'ai choisis parmi tous les
hommes; salut, mes fréres ct mes compagnons, que la paix de
mon Pére soit avec vous; je vous donne aussi la mienne;“ et
soufflant sur leur visage, il ajouta: ,Recevez I'Esprit-Saint; ceux
A4 qui vous pardonnerez les péchés seront absous, ceux a qui vous
les retiendrez seront condamnés.* 1l nous montra ses pieds . . .

Passim in codicibus Graecis inveni apocalypsin Mariae,
qua continetur Mariae descensus quidam ad inferos. In tribus
codicibus, unde plura excerpsi, dictio iam ad Graecitatem recen-
tiorem deflectit; nec id librariis sed ipsi auctori deberi videtur:
certe cnim totum opus monachum mediae aetatis prodit. Ita in
codice Bodl. Misc. 77. (E 5. 7. Hunt. 457.) legitur: amoxadvyug
(cod. -Anyn,g) zie (yieg Jeordum nepl Tiw xokdoewy (cod. mwegn
1or xwhdoeov). “Huelder §) narayia Jeorduog sropeteadar moog
0 Beog 1w Bhet@v Tot mpooeltaadat. moonoeryopdg (cod. ~yw-
pérorg) dé adriig (cod. -roig) neig wigrov Tov Yeov fudv elmer
(cod. yjmrev): 2ni Tob droparog Tob naredg wal Tob viold el Tob
aylov srvelparng neredddrm b agydyyedog yefotid, Brwg eimy
pot negl 16w wokadewy, vai megi Ty Emovgariwy wai miyeivy
xei werayFoviow. wol Gue ri Ay inotoa (ita etiam in Veneto),
xathAdev b agydyyedog nixayh pera role dyyédorg tig averodig
xai 1ijc dlaens wal ayyidove tic peoyuflolag ral voi foged, xai
naacoareo Ty zeyaguropéiy, ol elaar mede alTiy: yoige Tob
nargdg ©H ametyadua, yrige Tob viod § waroixijoig, yoaige Tod
aylov avedparng vo wédevop cte.  Item in Bibl. Caesar. Vindob,
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lib. V. cod. CCCXXXVIL. fol. 82. (82—93): amoxdAvyg wig dreg-

aylag Jeordrov mwegi Ty nodoewy, nai 1@g of auagrwhol xo-
Aglovrae, xai regl pevavolag. “Eueddev §) wavayia Yeovdrog iro-
eeveadae idety Tag noddoeg, nai JAIer &v T Boer Twv Fauddy cte.
In codice Veneto Marciano class. VII. cod. XLIII scriptura etiam
peior est quam in Bodleiano. Post inscriptionem dmoxddvyg Tig
bregayiag deomoivg fudv eordrov mepi Ty xoddoewy T@Y
apagrwldy, sic legitur: Katve tovg naugovg dneivovg Bmwov Eueh-
Aev §) &ypavrog Jeordnog Tva anéhIy dni tag (cod. tiig) xohdoerg
xai i0ely avedg, xai avafaoa (cod. -fag) elg zo dgog Ty EAauddy
meoondlaro. weooevyouévg Oé airig doimwae? €6 PAéupa ad-
zijg (cod.7ng ex usu recentiore) eig zov odgavor xai eliev: & dvd-
paze Tob 7ateds xal Tob viod xal zob dylov mrebpacog naredIérw
& quyand agyrdayyehog fva amwodelky pot Tag xodoerg. wal dua T
Adyy eirotoa (ita prorsus, ut etiam Bodl. codex), xarijider b ag-
xdyyehog peyand vai Teveandioion dyyehow, Exarov ano Tob Boglwg
xai Enazdy tig peonuBelag xai éxarov tig dloews. xal foicd-
aarvio iy xeyaQurouévy Aéyovreg® yaige Yeorbre wagdéve, tob
margdg T0 aradyacue, yaige ©ob viob i weroixnolg, xaige Tob
&ylov reveduarog ©o xeqpadaioy, yaige Tav tEantegiywy 6 Eavog,
yaige @y obgaviv To oregéwua, yaige v ayyéhwy To n@oowi-
ynua, Yeige TOY 1eoPITdY €0 xijguyna, yaige naviwy bymhorige
fwg Tov Yedvor (sic) 10D Jeod. elwev i 4 Jeorduog wedg cov
aQYLOTQETTYOY " YaiQE fuyaik AQYLOTQATIYE, TOT viob uov ouvduihe:
xaige uiyanh doyiotedrnye, Tob dylov mvetuarog o Béleoua (ita
codex; wédevoua?): yaige wixayh agyioreaviye, tav éSanvegi-
yov b Emauvog yaige wixanh agyigreavyye, o péhhwy oedwilery
xai Evnvely Todg ard al@vog xexoyuévovs” yaige puxaih agxi-
oredTnye, O wo@rug ndvewy (sic) vy daovearivy dvvapewy Fug
Tov Jedvov (ut supra) zov Yeod. Oduolwg xai mdveag Totg ayyé-
Aovg ebgpnuotoa §j Jeordrog.  uadroi 8¢ itgounivioavieg alciy nel
ueyakivavreg, eluev §) Seocdrog wedg cov agydyyehov puycid:
avayyelkdy pow nwavea ta dv otgavg wai Ta éai yig, xal mdacw
xoddoeg elvar (ex usu recentiore), xeai srol xoddlerar o yévog
TGy avdednwy. wai elwev & dguoredryyog: wodlhai wai ave-
etdpurpol (cod. noddaig x. avagidumraig) elowy ai wokdoeg. wai
elmey §) Seorduog: amédYwuer wal Vwpey abrag. xai eluev 6 dg-
xoTeaTnyog mbder Yédag tva anéddowper; Eml Svouag Y émi
avazoddg; nai e0déwg Enijgay abriy oi &yyehow xai alziy (cod.
_—m—mm est {ouxwac, item infra. {offxwas ex recentiori demum usu
videtur ease,
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rursus tip) fmiyar dnl dvouds. xai Egaver & §dng, xai elder
totg & v oxorer wodalouévorg, xal v el oxdrog péye nai
xdovdudg xei odvouog el for) peyddy. xai elmev § Feovonog:
wiveg eloir otror, i Tl TH Guagrua alrav; wai elmev & agydy-
yehog meog atriy: otrol elorv, Séomova Jeotine, oftives maréga
xai vioy ol dyeov srvebpe g smioreloavieg xai Jeorduov pij bpo-
Aoyotrreg etc. Ad finem Maria precatur ut ab angelis ducatur
{unoedey Tob angdrov margdg, wai yéwuey dawgra dia Tovg
apagrodots.  Archangelo respondente se cum angelis septies per
dicm et septies per nocten preces pro peccatoribus facere, sed
frustra, exclamat: ¢/yieré ue &umgooder ot angdrov mareds.
Postquam vox respondit: o'x #w mélc fengw afrolg, rursus
precatur advocatis Iohanne baptista, prophetis, patriarchis, mar-
tyribus, eremitis, iustis. Vox auditur: zivog Evexér pe magona-
deire; Ipsa respondet: Peccatorum caussa. Tum responsum
fit: dia zic pyreds pov ta dangre xai dia Ty mugdxAnoty Ty
aylwy pov ayyéhwv rai Sia tiy aydany Tov meognrdr wai Cida-
arxakew xel papriguy xai dia maviag rote ayiovs pov yagilew
arecrr o auegrwlar cte. Postquam gratias egit Maria cum
angelis, rursus vox auditur: &gare Ty &uy ppréga v 13 mwaga-
de/my etc. Scquitur: etd'g 16 doua o yegorfundr mapéornoer
atry & n,; nagadeigry. Ihi pios videt eorumque virtutes a Mi-
chaele ipsi indicantur. Sed hacc pars libelli brevissima est et
quasi appendicem eorum quae praeccsserunt efficit.

Similis operis posterior pars superest in cod. Par. 1631. sae-
culi fere decimi tertii. Fragmentum incipit:  d¢ ayie Seordnog
regenaldel xai Svowner tov Sedv Aéyovoa: Eénoov tov wdouor
oor xai py amohéone ta Egya T yerpdy oov. Fumnadev dé tob
Jedvor nagetotietoar ayyédwy takeg xai rdypara avagldunre:
waglorarto 88 neogirw wei andorodor xai pdgrrges xdrw xal-
prevor, 1agenaloireeg nai avtoi Sie Tovg auagrwlots. xai eldov
Eregoy taype qofiegiv cig nitg daoredmrwy (8ic). woi elmwéy pou
) &'y;'elng obrol eioty T ié’muigvya xai za yegovPin. & péogp
d¢ atzow exum zeoxog, of 16 eldng odtor 7rlt,qr,g (sic) oq»&alywv,
v péoy 08 ubrdv mig ...* eynqoa&cv atrob wg cldog ardeu-
mov.  xai le’ya H ayyelog oltog oty & 1eoxds ©6 Goua Hhiob
(sxc), xal & avFewmig Loty qlmg 0 nqoqnm)g xai eldor gueor
ta}'pﬂ Hovea (slc) ,ntquac. xai ngoowmx te'aaaea, to uév év-
Qéeovra (8ic) nehowiror avdeuov wai medowmov aerob wai

# Scriptum est afwv, litteris x| super a suprascriptis.
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mebdownoy Adoviog xai icebowmov pboyov, Eovea ctag yeipag
dndvw T@Y mreglywy - - wai Exéngayev (sic, ad rdayua referen-
dum?) axarenciorwg Adyoves: Eyiog ayuog dytog xibetos oapudy
- - (fol. 3) xai elg ©6 dekiov ;1éeog m’m";g {dor Aipmp nappe-
789y, wai el ot 1) ayyelog & avzqg n)g h;m/s. 35(91&:1«4 o
logddvyg wovauds, #ai elg vo xetlog abrob Goneg quvs ceo Saa
léyu poe o ayye).ag olwdg dovty lwdvwyg b p’au worig. ol Elg
0 aguoTegdy pégug idoy Ay ccappeyédy.  xai Aéye pon o dy-
yehog* abuy &auiv i Mpvy buov xoddSoviar yovely wei aradoyoe ot
& duelelag 1a Ténra abrdv agévieg afdicriore - - (fol. G.) xai
ﬁyayév pe ucov '/.()ldC(»wm ol &yaetwloc'. xei €ldov duel noca-
oy nv(nww, nai &lg 0 yeidog adrob &Aa.hﬁo a lrldog avdgwr xoti
yvvamwv. nal le/st pou b dyyehog obcol elawy o dnioguo ot adi-
xwg duvbovawy, ot Yevdoudgruges - - (fol. 1) elwdy pow b dyye-
Aog* obrol elawy oi dgyovres, oi agyegeis xai oi duvdorar of ddeu
dapBavovaty xai ©6 Sixatov ov xgivovoty - - (fol. 8.) obeoi elow
oi meeafivegot, affades, oi Qunwoarreg To péya wi ayyehaxody
agijua: duoiwg xai diarovor xai oi xaxonoobreeg todg dobhovg
abewy - - (fol. 14) uo adrieg, icgeig nai Sudxovor, SobAow wui
edIegor, .whobotor wai mwévizeg, dapey dokav Tp Jep.  €Eheog
xoi Egeowy Guagridy T yedavii &ua wai Tolg argoasapévog
xal winoauévy ete.

Denique de apocalypsi quae dicitur Daniclis mentio fa-
ciunda. Etiam hanc passim invenimus, ut in cod. Veneto Mare.
class. IL. cod. CXXV., in Parisiensibus 947 et 2130. Iu Veneto
libri titulus est: azoxddvyug T0b ngugicov Javigh el &ijg ovv-
zelelag cob xéouoev. In Parisiensi 947: Eoxdey Heaotg tob Au-
wjh. In Par. 2130: éx wdv éoyarwy dpdoewy Tud neogirov Ja-
wgh. Initium libri in Veneto sic: Zade Aéyer xdgeog seaveongarwe:
obai 6ol ¥, brav T6 v ayyéhwy exinteov' Bacileloe &v vol.
wére doei udgiog itavioxgdrwe &V T@v ayyéhwy alrod Adywr:
xazedde nai deov Ty ajdeiay wai Tiy sloivyy and wig yis (Par.
2180. 7. aAd. and 7. y. nei 7. elp. @il aveig), wui noinooy iva
gdywary ot EvIewror ahdihwy cag odgxag avedy. &Eandoredor

¥

wai &Movg ayyéhovg, nai cov uév Era? elwé: wavelde &l ta negr-

8 Sequitur dAadpudvos, quod nce dAAGpevog mec drdpevog substituendo sa-
nari videtur.

3 Ita Par. 2180. nisi quod oxumtpov habet; Ven. oxqmrwp, Par. alter
oxyURTOp.

3 In hoc accusativu ot h. 1. et postea cousentiunt Ven. et Parisienses.
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Pokea (ita Ven., Parisienses -Aaia et -Aea) xai Tag vjoovg xal aped-
yigoy agud’ yidiadag: o yiév Sipowgoy §ioy xai 1o tolroy Eador.
nai Tor Setnegor einé* wdaredde 2ui va Svarna pégn wai aqeayady
uor ad’ yhiadag: o pév dopogoy dior xai T terrov Exdor.
xal Tov Tolrov Gyyehov el é: ndredde €ni aciav, goryiav, yaka-
tiar, nanwadoxiay, cveiar xai eig avriy Ty pugéee T@Y wokewr,
rei o@oaytody pou yihiag totennoiag iEimovra yiliadag® To péy
diipeorgoy diyoy xai zo (ex Parr. est; Ven. om) coizov Zaoor. ovai
ani yij & 1ir feaarwy oy pédde 8amnareidar xigtog ravrongd-
Twe i 0f* axgldig ayglag xai avarpiancag (aneld. ayp. xal av.
ex Par., om Ven.), xai oire Lanv 3} (Par. obre) dévdgov példovary
ayacdta (Par. dmreodar), el p) dai (ita uterque) rodg i peva-
voyoavrag (Par. - voobring) dia (Par. f7ei) 1ag noddag avrdr
apeagriag nai (ap. x. ex Par., om. Ven.) avoulag xai adixiag, nai
paoTiydoorary evtovg pipas uf, fwg ob arxeddovreg janagicwary
(Par. - {govorr) Tolg Tedvapévovg wei einwoty: pandgrod €ote, fre
otn driyeve &mi tag ypépag tadrag (Par. & vaig fuégoug Tavraug).
xai #x mooordayparog Jeot avafioerer rig and tig Jaldoang,
xai i) yi) Ldoa avorxodopjaet vy Jakagoer. xal Emydnoeron Emi
Ty Emrakogov xai oreéYer 16 nebdwnoy avtig i Tip o Tob
fHhiov. oded (Par. xai odei) goi énrvalope dx Tijg TowalTng deyis,
fray wxdwdijg b orgaroédor wohdot (Par. - médwy molldv )
xeel xvprertc g dia pexgob ndyparog, xal ta woalda dov Teiyy
meoovvtar wg orxviharor (? cod. ovphhatw), xai waTnoEL TO per-
gawoy éxi of eetviy (cod. -v7), 16 oxfmreor (cod. rursus
-nTwg) Yo xai dv et ob pelvy, wai fody tdg yelpag adrod
&g ra &yra Tob Jeoi Fvowaotigra, el Ta Gy amoyeloovory (ita
scriptum est) xai ddoorar taita Toig vinig tig anwleiag., nai
3yepdnoetan b Heig H umpcperog xel marale Tov psigana, o Jé
ditdnue attod avexodrwoauevog peyakvrIioeran To droua avrod
@0 puxgod, oi Jé viol tie anwlelac orngifavieg dwoovar Ta
npdowma attéw #al Ty Oloy Tob HAlov: xai obrwg duoe & Bgug
0 xopwperog Javarov ooov (sic), xal xgarioe i Ty Enzd-
Aogor 6 Eavdor yivog cte. Extrema sunt: xei &v vg drooreé-
qeoda atiov avoydioovien oi Jnoavgoi Tig yiig, nai mdvieg
mhortiowo, xai ovdeig Eora wévig, xai ) yi anoduoe Tov xag-
nov aitig intandaolora, wal 1a Gda Ta woleuuna yevigovran
eig dpénava. xai fucideioer irn Ag', nai pev’ adror (cod. adrod)

8 ADb hoc inde loco textum Parisiensém non amplins exscripsi. Quae se-

quuntur in Veneto, & quo solo petii, varie corrupta sunt, quae ex aliis codiei-
bus correctum iri spero.
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ﬂamhécm ¥egog 8 alrob %‘tq tﬂ' nai obrog weoidwy Tov Ydva-
Tor avrod noqev.‘)'qaetac elg ta iegodblvua Tra uaeadwaa Ty
ﬂamht’av avrob T Yep. xai Exvore favideloovory of végoageg
viol avrob* b uév 1rqwtog & pouy, b dedregog év ahgardquq, )
Toirog &v tntaddpy wai b 1éragrog &v Yeaochoviny. ol aldy-

Aopayigovot, nai ocgaronededigovor xai todg iegelg wel Tolg peo-
vayolg, xai Guyxgorioovd: sohepor an’ alkidwv, nal oideig 8&
avriy cwdigerar. wal & i ) elvan &vdga yelwiuor Suaideloer
yonj uaga & tj) Errvakdpy xal ey avel va Gya Tob et Yvoia-
otigua, xai oradeioa &v néop ig Enrakbpov, @uvi neyddy Aé-
yovoa* g Jedg wrhiy duov; xai tig Sévaren avaorioar [Eni] cipy
duip Baaidelay; wai e090g ceodijoerae ) Encedhogog xal xara-
novaodigera ovuPuryog &v Brdo, xai pdvog b Enpdhogog éora
pavduevog® xai 1d drafavipeva whoia péhdovar Jeryeir Tiy
imaloq)ov. wai obrwg fuaidetoer Evegog dv .‘}waal(muq éni 796—
»ou qungod, nal ebdvg uatmmnw&r,aetm nul awrr. el pera
tabre wavamwoviiaPjoera §) outevy aal ) wbmeog axd avéuov
ozgofivhov (sed potius areposreofidor scriptum est) & vfj Ja-
Adaoy, xai obrwg favidevoe b amixotovog, xai ngake Yavuara
nai wagadola nedypara xai peyudvvei todg lovdaiovs ual Tov
navavexapuévor (cod. xavexapp., Par. éoxapyiévor) vady avorno-
dourjoet, wed yevigovieu hpoi, oeouol, rezwnovaopol ni ad-
gar year, xai ta ¥dwra dnopedlorar, xai tevog dni yig o do-
Sfoeran. wal xgaLigEl b 1eioardgaTog Suipwy €y teiat. TiTe
b yedvog ixg pip dafioecan, b iy we EéRdopdg (ita Par., Ven.
-udda), § éBdouag wg fuéea, § judea g wee, 1§ dea wg ori-
yun©, 8ia rodg xhextadg Tot Jeoii xai Todg dodhovg carcod (Par.
om xai 7. dov. alv.). pera ¢ Ty cuumhigwory T@Y TELGY Xed-
vwv Poéker b Yedg (Par. add wavioxgdavwg) abe éni viy yiy, xai
naraxafostar ) yi) nigag (sic Ven.) totdxorva (Par. xavuxaios
aveip mijyerg Ay'). wée Borjoe i) yi wroog Tov Jedv (Par. odedwoy
pro 9e.) sapdévog lul, wigie, dvdinidy oov. ére oi ovgavoi
dosl yigrng dvandicovtar nai (Par. om ot odgarol usque xai)
ot &yyehot tot Yeob Tag gddniyyag dWgovary, xai of an’ ai@vog
vexgoi dyepdiooriau, nai of uéy dixouor aredigovrar éx Jekiy
Tov ywugiov, of 8¢ duagrwloi & elwripwy: xal oi uév dixaor
xAngovourjoovos Tov wagdadeidor, oi 3¢ Guagrwhai xAngovousjoore:
xai abrol Ty aiuvov xdhasiy* fig yévouro fvedipa fuég, neov-

4 Par. add v, quod Huov explicandum videtur. Item paullo post habet
Tdy Toudy § ypdvwv.
8 ¢ Spa et g atiypy) Par., Ven. ¢ Spav et w¢ oriypiv.
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xveiy 08 moardpa viov nai &yiov mvebua, toudda buoobaior vai
aydetorov, elg Todg dnegavrorg aldvag apy. Ab his inde a
voce dyepdjoovrae satis differt Parisiensis codex (2180.), in quo
sic pergitur: xai tére pavioerar o onueiov voi Lwomoiob orav-
eol weomogevduevoy an’ olgaviy: elza xai atrog fudy & xigog
inootc ye1010g xarafioerar xal gradijoe i Tob orxov (cod. Todg
oixove) david, xai mgoevrgemiver Tov Jovov altob, xai oTioe
totg pév dixalove &x dekidv, tolg 38 Guagrwiols &5 elwvinwr.
tote ai Bifhor avoryhioovran, wai ai mwedkers Ty Sixaiwy xai
Ty apagtwdoy yopvodijooviar, xai oi pév Sixator xAneovopn)-
govor Ty aldvior Lwiy, oi 88 &uagrwlol xideowy amégaveoy:
ie dvodeinuer ydgirt xai prhardeumnig Tob xrelov nai Jeod xai
owtigog fip@y oot yerotol, ¢ meéme ndoa 8o6ka, nedrog, T
ral TOaXIYNGIG Oy T(H mergl wal T &yl mvebuatt elg Toig
al@vag T@r alvvoy apiy. Quae dedimus, in Veneto et Parisiensi
altero (218(0.) paullo plus quam dimidiam totius apocalypsis par-
tem cfficiunt. Multo pauciora cod. Par. 947. pracbet. Ceterum
nescio an hacc scriptura eadem sit quam Pseudathanasii Synopsis
et Nicephori stichometria inter pseudepigrapha numerant. Quod
si est, ,, Bagoty, ‘Aufcaxotu, ELemnh wai dangh WPevdenlygapat
rectius apud Nicephorum Antilegomenis Novi Testamenti addun-
tur quam in Synopsi Veteris Testamenti Apocryphis.

Apocalyps, apocryph. od. Tischendort, L2



: V.
IOHANNIS LIBER DE DORMITIONE MARIAE.

VL :
TRANSITUS MARIAE A.

VIL
TRANSITUS MARIAE B.

Sed iam ad libros a nobis hoc volumine editos redeundum
est. Superest ut de iis explicemus qui in describendo Mariae
exitu versantur. Opus Graccum, quod tantam vim ad traditiones
Marianas excolendas atque propagandas habuit et in varias quum
orientis tum occidentis linguas translatum est, nondum editum
fuisse mirum est. Neglectum vero est ab alteris ne ad apocry-
phorum deliramenta viderentur animum attendere, ab alteris ne
in suspicionem adducerentur quae a piis Mariae cultoribus dudum
in fidem recepta essent!. At errarunt utrique; hi quidem quod
a veritate strenue indaganda refugerunt, illi quod praesumptione
dogmatica historiae circumscripsere studium.

Pertinere autem librum de dormitione vel transitu Mariae
non ad medii aevi sed antiquitatis Christianae monnmenta cer-
tum est, quamquam ambigi potest utrum saeculo demum quarto
an prius prodierit. Auctor libri Latini quem Transitum Ma-
rine B diximus, in prologo, qui a textu nostro Veneto abest

1 Hue spectant verba Combefisii in Auctar. Nov. Biblioth. PP. tom. 1.
p- 821: ,Exstat eius (i. . Iohannis archiepisc. Thessalon., de quo vide infra)
oratio alia in Mariae assumtionem, paucis diversa ab iis quae exstant uowmine
8. Melitonis, ac pleraque eiusmodi ex Apocryphis enarrans; quam quidem mihi
paraveram ac eram conatus illustrare; sed postea visum potius mihi premere
quam winus certa nixis veritate aliorum fidem elevave.'
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sed ex aliis codicibus in Bibliotheca Maxima Patrum editus est,
Melitonis nomen sibi arrogans tradita a Iohanne apostolo ad
conficiendum librum suum se adhibuisse profitetur: vide infra
pag. 124. Hunc librum suae aetatis hominibus et iam saeculo
sexto Gregorio Turonensi in iis quae de obitu et resurrectione
Mariae scripsit probari reprehendit Beda Vencrabilis in Retract.
in Act. App. cap. VUI. Ad lohannem autem Pseudo-Melito ille
provocans haud dubie ad eum librum provocavit quem plerique
codices Graeci Iohanni adscriptnm esse testantur. Eundem in
celebri decreto a Gelasio damnatum esse (vide cap. VI. §. 28:
Hliber qui appellatur Transitns, id est Adsumptio* sanctae Ma-
riae, apocryphus“) propterca ambigitur quod a Pseudo-Melitone
Leucii haeretici scriptnm eiusdemn argumenti commemoratur, rur-
susque a Pseudo-Hieronymo in sermone qui fertur de assum-
ptione beatae virginis Mariae scriptum eiusmodi significari vide-
tur3. Quum autem in decreto illo § 18 danmatio praecedat
~omnium libroram quns fecit Leucins discipnlus diaboli“, certe
veri est similius § 28 alium qnam Leucii de transitu Mariae K-
brum damnari; nisi forte nullo auctore nominato quicquid Trans-
itus Mariae inscribebatur auctor decreti damnari voluit. Sin an-
tem pro vero habemus, Lencium haereticun de transitu Marise
commentatum esse, statuendum erit Pseudo - Iohannem vel ma-
xime contra illum suum composuisse librum, quo quidem ad
Leucii scxripturam exstirpandam usum se dixit Pseudo - Melito.

Quantopere autem Transitus ille Mariae ubique placuerit,
luculenter interpretum studiis probatur. Scmus esim Syriace,
Sahidicr, Arabice cum versum esse. Neque interpretes illi satis
habuerunt Graera simpliciter vertere. sed ipsam narrationem va-
riis modis excoluerunt. quemadmodum hoc ipso anno tres Ebros
Smuhaummn“inia-“ngumdam‘,ﬁ

? Tertm of ot Adeaumptiv in pluvdone oAbl desbborsnter.

* B swctw ol Poviom ot Pantachinn +s 4e re or osipdiose assesft _or
forte i wrmrrt ia memw voatrer divd speryplum d Srensity rimdem vivginis,
driia g It arvigiste. Catereem in oy stymene wulli dientwe Aobitere st
srwpte forril vl o rvrpews . quemadenviem verwem Newvlow Nesier i
vl bomgiat cxrmndibns vebrmbdarer . o ohirit rdite owpwe

¢ Liwvee ownw wuripic- Cantrdotivs w the Apvryphul Licrstuse of the
Srv Vomgmmons . alrtsd sl sldtad feam Spviar HMOE » e Brdb Navemm.
Loptnn 985 Kod ime pewline sare - o wemnte ur mow ofibdorst ofiew <ins-
fom Ui sssavieent comew Wiervimew w Jomvnel of Kev-d Ldoratewr, i
tuiiems prrrfms canadeow meav Sparinfte cmeomime fomar® on Sgrille .

. ~‘
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bus idem cum Graecis nostris argumentum sed satis diversa ratio
est; aliam rursus libri formam, propiorem tamen Syriacis quam
Graecis aut Latinis, Maximilianus Enger 1854 Arabice edidit é;

8 Titulus libri est: Ioannis apostoli de transitu beatae Marlae virginis liber.
Ex recensfone et cum interpretatione Maximiliani Engeri. Exempli gratia adseri-
bamus, ex Wrightii et Engeri intorpretationibns, quae fere in S8yriacis ot Arabi-
cis respondent capiti 12 textus Graeci. Is enimn locus ex jis est qui certe per
singula comparari possunt. 8yrus igitur sic (Contributions p. 22 sq.): Then the
Holy 8pirit informed us in all the regions in which we were, and says to us:
»The time is near for the mother of your Lord to leave this world; but rise, go
to her to Bethlehem.* To Bimon (Peter) It made this known in Rome; aud to
Paul at Tiberias; and to Thomas in India; and to Matthew at Berytus; and to
Bartholomew in Armenia; and to Thaddaeus at Laodicea; and to James in the
cave of Zion. But Andrew, the brother of Simon, and James, the brother of
John, and Philip, and Simon the Cananite, and Matthias, who became an apostle
in the place of Judas Iscariot, these five were dead. And the Holy 8pirit awoke
_ them and said to them: Rise, but do not think that tho resurrection is come;
but on this account do ye rise, that ye may go to Bethlchem to the mother of
your Lord, who is departing from the world, and asks to sce you. Item Arabs
(apud Enger. p. 89): ,,Et cum spiritus sanctus mihi dixisset: audisti hanc vocem
o Ioannes? dixi: sane. Dixit: haec ibit ad discipulos socios tuos iique ad do-
mivam beatam Mariam salutandam adveulent, guia in sua quemque urbe et loco
certiorem feci, oisque currus quibus huc veheutur in nube lucida paravi. Bt Si-
meoni Cephae Romae notwin id feci, com ad tomplun sanctuin properaret, su-
crificium cum id ei incumberet oblaturus, eigue dixi: oblatione factn Bethlehemn
propera, nam mater magistri tui in eo est ut ex hoc mundo migret. Dein Paulo,
qui quinquaginta circiter iactae sagittae spatiis Roma aberat et cum Judaeis dispu-
tabat; Indaeique emn irridebant dicebautque: profecto sermo tuus non accipietur,
quia tu nomen Christi praedicas, tu es Tarso ortus nosque te novimus: homo es
Chiristianus et pauper, et Iesu in nomine migrare et orare coepisti. Eumque
certiorem feci, statimque surrexit et egressus est. Dein Thomam in interiore
Indiae Sindiacque terra. Is autem prope lectum filiae regis assidebat eamyue
baptizaverat; tum ad ecclesiam properavit et oravit et abiit. Et post haec Mat-
thaeum, tum lacobum. Et postquam vivos ex iis certiores feci, ad mortuos ivi,
Philippum, Andream fratrem Simeonis Cephae, Lucam, Simeonem Cananseum,
Marcum Bartholomaeumque, eisque dixi: agite, sepulcra vestra relinquite, et ne
credatis diem novissimum venisse ; non enim iam extremum tempus est. Verum
Bethlehem properate, dominam Mariam beatamn domini genitricem salutaturi; nam
prope est ut ex hoc mundo abeat.* Syrus alter (vide Journ. of Sacr. Lit.)
magis cum Arabe consentit. Ita ille habet quae de Petro et Paulo agunt etc.: To
Bimon Cephas It made this known in Rome, as he was going in to offer the
oblation in the church where was the oblation of strangers; and he was lying
prostrate and praying before the altar; and the Holy Spirit said to him: ,,The
time draws nigh that the mother of thy Lord should depart from this world;
go to Bethlehem to salute her.* And the Holy S8pirit informed Paul in the
city called Tiberias. It found Paul as he was contending with the Jews, who
were striving with him and reviling him and saying to him: Thy words are not
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denique aliam eamque a reliquis omnibus satis discrepantem li-
ber Sahidicus habet, quem in Catalogo codicum Copticorum Bor-
gianorum Georg. Zoega indicavit®. Sed praeter orientales ctiam
Latini docent quam varie transitus Mariac ab interpretibus ex-
cultus sit. Plures enim apud Latinos libri habentur, in quibus

received, which thou utterest concerning the Messiah. Because thou art from
Tarsus. and the son of a harness-maker, and the child of poor people, thou
takest the name of the Messiah (in thy mouth) and goest about with it. And
the Holy Spirit said to him: ,, The time draws nigh that the mother of thy Lord
should depart from this world; go to Bethlchem to greet her. And the Holy
8pirit informed Thomas in India, who had gone in to visit the nephew of
Ludan, the king of India. And he was sitting hy his bed and talking to him;
and the Holy Spirit said to him: | The time draws nigh for the mother of thy
Lord to leave this world; go to Bethichem to greet her. And the Holy Spirit
informed Matthew (saying): ,,The time draws nigh for the mother of thy Lord
to leave this world; go to Bethlchem to greet her.* And Matthew was at Yabus.
Aud the Holy Spirit informed James in Jerusalen (saying): The time etc. And
the Iloly Spirit informed Bartholomew in the Thebais (saying): The time ete.
Now none of the disciples were dead as yct, oxcept Andrew, the brother of .
8imon Cephas. and Philip, and Luke, and 8imon the Cananite: these were dead.
And ou that day the H. 8. informed them in their graves (saying): Rise from
8heol. And the H. 8. said unto hem: Do not suppose that the resurrection is
come; hut your rising to-day from your graves is wholly that ye may go to
greet the mother of your Lord, for the time draws nigh for her to leave the
world.

8 Vide pag. 223. num. CXX. Zocgs inde haec excerpsit: ,,Verba Iesu in
cruce ad Mariam et lohannem, a ¢uo inde tempore vixerunt ambo in una domo
Hicrosolymis annos XV. Multas illa peregit sanationes, multa docuit apostolos
frequenter eam inviscntes et secum habuit chorum virginam: ,Factum antem
est anno XV. post resurrectionen domini, secundum archacologiam losephi et
Ircunei Hebracoram.  Scilicet praccipit Maria Iohanni ut vocet Petrum et la-
cobum, quibus ingressis in memoriam revocat apostolis quaec acciderant a die
resnrrectionis nsqne ad ascensionem domini. Narrat porro apparuisse sibi domi-
nuin et pracdixisse diem mortis, etiam pollicitam esse angelos post statum tem-
pus corpus eius in coehun assumpturos. Convocat virgines suas, in primis Ma-
riam Magdalenam. lubet inde Petram sindonium sibi afferre, Iacobum suffimenta
emere, lol taed Sindonium adlatam sternit instar lecti et odoribus ad-
spergit.  Ad orandum se convertit, petens a deo nt removeat lapides offensionis
et larvas dolosas, ut qui a sinistris dei procidant coram ea, qui a dextris acce-
dant cum gaudio, ut potestates temebrarum pudore afficiantur et draco videns
eam abscondat se, quiescatque fluvius ignis quo cxplorantur fusti et peccatores.
Et sic super sindoniis suffimentisque se componit dormitura. Descendit dominus
de coelo snper currn Chernbin, eamqgne consolatus mortem arcessit, qua visa
anima Marine evolat in sinum filil. Mortua est die Ian. XX, qui est XX1 (XXV)
mensis Tobe.  Praceipit lesus apostolis nt corpus sepelinnt in valle Iosaphat.«
Practeren extremam libri partem ipso textu Sabidico adposuit, cumque vertit Ed.
Dulaurier 1. 1. pag. 20 sqq.
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idem argumentum maxima cum licentia tractatum est. Ita ncuter
eorum quos edidimus siglis A et B distinctos, cum altero con-
venit, nec magis cum oricntalibus interpretibus aut cum ipso
Graeco, licet ex hoc tanquam primario fonte eos fluxisse appa-
reat. Praetereaque aliam ejusdem rei expositionem ex codice
Ambrosiano descripsimus, ad varios illam quidem libros concin-
natam ac tamen ab ipso Iohannis libro auctoritatein repetentem.
Vide infra.

A Latinis transitum Mariae cum similibus aliis ad poetas
medii aevi Germanicos transisse plura carmina testes habemus.
Sequuntur autem et illi varias libri recensiones, quemadmodum
inter Conradum ab Heimesfurt? et auctorem libri passionalis ®
hoc interest, ut iam Engerus adnotavit, quod ille fabulam de sero
Thomae adventu et zona virginis ex aére deiecta habet, hic cum
Pseudo-Melitone consentiens non habet. Quod ipsum quum inter
testes nostros transitus Mariae A et B differat, facile erit dictu
unde carminum illorum discrepantia pendeat.

Sed in ipsis Graecis exemplorum haud exigua cst varietas,
in extrema potissimum libri parte, ut in editione indicavimus.
Neque inter Graecos deerant qui libro ita uterentur ut novum ex
eo opus conficerent. Hoe maxime Iohannes archicpiscopus Thes-
salonicensis circa finem sacc. septimi fecit *. Quem cnim sermoucm
de dormitione Mariae scripsit, cum totmmn sed liberrime ad librum
Pseudo-Iohannis composuit. In libris scriptis haud raro inveni-
tur, ut in codice Parisiensi 897, ubi inscriptio sic legitur: Tod
& ayiowg reateig Hudv iwdvvov agyeitoxbrov Jeaoalovinng Ai-
y0g ravv opéhpiog eig Ty xoiunowy Tiig bicegayiag deaoivng oy
Jeordrov xai acrragdévov poglag.  Textus incipit: 17 Yaruaory
xai brnegevddEp nal Bvewg peyahy Tob scavidg xdouov desiroivy
xai aewagdévp pagly, vjj Tob weigog judy iygod xetatob puyrel
xal alpdag Feorduy b sdong vig bi’ elpaviv iy ve (? vide
infra Coisl. 121) zai aioShyis daxoopioewg afibyeeos (sic) Huvog
&deodar dia mwavidg mogeideran. nai Tovro wokidg, oluet, wai

7 Eius carmen edituin est apud Hauptium: Zeitschrift fiilr deutsches Alter-
thum, vol. VIII, pag. 166 sqq.

8 Vide editionis Hahnianae pag. 120 sqq. Inscribitur ea pars quae do tran-
situ Mariae agit: ,Hie sprichet das buoch von uunser vrowen ende‘.

® Praecessit emin (circa initia saec. septimi) sermone simili Modestus archi-
episc. Hieros., cuius dyxdipiov els tv xolunow Ti¢ mavaylas Heotéxou comme-
morat Photius in biblioth. cod. 275. 8ed etiwsmnumn in libris scriptis inveuitur,
ut in cod. Coisl. 274. Cf. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 389,
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Seoqudiig, g Gre pnrel wai Yednaide, ovr pc?fmv da 0 maviwy
avTiy avdregov Layeiv Eyey aklopa, iy popéea nexdiiodar Isob,
xod pﬁw)r tn eq.wia(}m 1oy f’:reeuoom’wr 6 nai dwiysioy, ahdda re
kel dra To T blr; xrioer 8¢ atrijc yevduevoy evegyétqpa & m
t0b povoyevotg m-tr;g viof hvaqmog éni ;n)g 10 naqm:mq
otxoiy éogragtiov tig Jeoriuov Ty noluyory apa Taig Jeleug xai
quAedprotg Svvdueoe. Paullo post legitur: agyipy d¢ vob Adyov
70y srouigopan Ta negi Tiig xopioewg yovy avamaloswg xai eog
Jeov peracrdoewg pegiag Tijg Jeorduov, wai Gweg altj amexa-
Vigpdn deonra prvorigia, n&my dupavrogindg dSupyotuerog. fyixe
yae &yvw pagia sraga Toi xeglov Hri dworiPeran T EpIogoy ab-
Tijc oGpa, JAIs wedg altiy b uéyag Eyyedog wei elmey adrfj pa-
ola, Zyegdcioa Adfe rovvo o Peafeiov, Oy (sic) 6édwné po &
qutetoag Tov magdderoor, xai nagadog atto Toig amaarodag, v
xgatigavreg avtd tuviowery Humeoodév dov, Sidre uera Tesis
Wpdgag aworidy vH dxeavvov odGud gov: idod yag mdvrag Totg
annorddorg amoorédder neds ot & deondrys - - Gre obv elmor
mavree 16 qpujr, aldg fondoarvin aldilovg. nal ebdwg EEEAIdy
b lwdvig I nai Eorn avauiooy obrav Adywr: ebloyioaré ue
navree. xai iddvreg adroy Jomdgarto abrov Exactog wota TIY
idlav takwy. pera 08 1ov doiracudy elme mérgog meog lwdvmy:
ayanyzé 1 xvely, wore e yéyovag, xei moly redry xai mécag
hideag Y0y Exerg; nal elmey iwdvmg: auotoare adedpol o ovu-
Py por. o Juyy &y qu§ nole tig dolag yig dvopan odedig
(cod. ocedrg) - - xai mgolye nérgog Luvdy nel Adywy: EERAIey
ioeaid &£ aiybntov &v oridy mveog vepédng, aldyhodia‘ & 88 xi-
otog ngofyey avrols, aldnholia - - Exdatov 68 rwaveeg nai Edeyov:
olai fjpiv, brt T yevouevoy &v ooddpotg vl &y fuiv anéfy. énd-
tufe yag fxelvorg 0 Jedg medrov uév & aogaoiq, peréneava 08
nie xavyyayey E& olgarol xai xavénavaey atrols - - wai & tj
qofcei Ehetae xai qor#if tapaordos: Tig adendoTor nal dwendw-
moljmrov xgloewg Tob viok avrig wel Jeob Huoy nai Tig aiwviov
xodaoewg Eaugolyevor, tig dx debi@v abrov peyddng xAijoewg
xAngovopor avederydeinuer, Br tob Jeoi wal naredg domy §) Ty
xai i) 8oka nai 6 vgarog etc. Ex his satis perspicuum erit quo
modo archiepiscopus Thessalonicensis sermonem suum ad Pseudo-
Iohannis librum conformaverit.

Alibi eundem sermonem ad ipsum Iohannem evangelistam

10 Bequitur Soixtov &parov (item mapovslav scriptum est). Cf. eundem lo-
cum in cod. Coisl. 181.
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mwedownoy Aéovrog xai icgbowrcor péboyov, Fyovia rag yeigag
dndvw Tdy nregiywy - - wai &xéngayer (sic, ad rdyua referen-
dum?) axerancaiorwg Ayovieg: &yiog Gyiog dywog xbpiog safakd
- - (fol. 3.) xai elg ©6 dekiov pégog alrig dov Aipvyy mappue-
7€9, nai elné ot o &'yyelog /3 al'n;i’/g +is Rigwyg §§égxeta¢ o
iogdarg mrwyog, xai &g 0 xcllog avLob Gwonep iegeds ... 3 xai
léya poL o ayyslog obtdg dovty iwdvwig b p‘antw(r,g nai us
10 aptategor pégog idov Mpvyy .cappiepédy.  xai Aéye po & &y-
yehog* abry &auiy i Mpvy Guov xoddloviaw yovelg xui avadoyou vi
& quehelag ta Ténve abr@v apévieg afanriora - - (fol. G.) xai
%raye'v ue irov uo).é{orrm oi &yaermloi. xei eldov el woca-
oy m'ecww, nai &g 10 yeihog avrob 34mh]co nlq.}og avdewr nai
ymmwv. At le/a pou b dyyekog: obcol elay oi dnioguo ot ddi-
xwg oyvuov«nv, m tpevdoyaewesg - - (fol. 7.V elnéy pou b & drre-
Aog* obrol elowy ot aexoneg, m aexleeetg wal o dwatmn ot dwea
AapBdvovaty xai ©6 Sixatov ob xeivovoty - - (fol. 8.) obroi elowy
oi meeafitegot, apfadeg, oi guidoaries T péya wei dyyelaudr
agiiua: duolwg xai dtdrovor xai 0i xwxonoodreg Tovg dovhovg
abrwy - - (fol. 14.) Oe6 aarieg, iegeis nai dudnovor, dovhor xai
edPegor, .mhovoion xai swévizeg, dopev dokav ) Jep. Eheog
xoi dpeowy Guaguudy T( yedarit &ua wel toig axgoadayévoug
xal wrnoauévp etc.

Denique de apocalypsi quae dicitur Daniclis mentio fa-
ciunda. Etiam hanc passim invenimus, ut in cod. Veneto Mare.
class. II. cod. CXXV., in Parisiensibus 947 et 2180. In Veneto
libri titulus est: anoxdlvypg Tob ngogpicov duvgh wegl cijg ovv-
zedelag tob xbouov. In Parisiensi 947: doydey Spcaig tob Ja-
wijh.  In Par. 2180: & wav éoyarwy dedoewy Tub ngoqijrov Ja-
nh. Initium libri in Veneto sic: 1dde Aéyet #dguog rcaviongarwg:
odai 0ol yij, Brav to tav ayyéhwy vuiuzeov? facidedoe v vol.
tére dpei udprog wavionedrwe Evi T@Av ayythwy abrob Adywr:

’ 3 A\ da 7 LR y v L S S -~
xazedde xai agov Ty ehpdaar xai iy elgpyyy ano tig yig (Par.
2180. 7. akppd. and T. y. xei 7. elo. ar’ aveig), wai noinovy Yva
gdyway ot &'v&ewnm &lhjlww 't&g adexag aved. €§an‘éatulov
xal allovg ayyelov , xai cov gév Eva? elué narehde &l ta nege-

8 Sequitur dAaduévo;, quod nce dAAopevos mnec didpevog substituondo su-
nari videtur.

1 Ita Par. 2180. nisi quod oxurtpov habet; Ven. oxnimtwp, Par. alter
OoRURTOp.

3 In hoc accusativu ¢t h. L et postea consentiunt Ven. et Parisienses.
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Péla (ita Ven., Parisienses -Aaia et -Aea) xai tag vjoovg xat aped-
yiaoy agud’ yehiadeag: o piév dvpotgor §ipor xai 16 toivov Eacor.
xai Tov detnegor einé* waredde &ni ra Svaina piéen xai aqeayiody
poe ad’ yhiadag ©H pév Sopotgoy digor xai T teirov Fagor.
xai vov 1oirov &yyehor elné: ndredde éni aolav, gerylay, yaka-
tiar, wanxadoxiar, oveiay xai €ig avriy Ty pyTéee TV Tokewr,
zai apeaytady po yihiag terewnoiag iEimorra yhiadag: To péy
dt'porgov $iov xai o (ex Parr. est; Ven. om) teizoy faoor. ovai
oni y7; &% 16y fuadrwy v példer Earnareilon wigiog mavrongd-
Twe &mi 0¢° axgidug ayplag wai avarpanrag (aneld. aye. wal av.
ex Par., om Ven.), xci ot're Loy 3 (Par. obre) dévdgor uéhdovory
ayaodar (Par. dmieodar), e pn dai (ita uterque) vovs uy peva-
voygaviag (Par. - woobving) dia (Par. #l) 1ag noddag avrav
auapriag wai (qy. x. ex Par., om. Ven.) avouiag xai adiniag, nai
peortydencey atrotg piprag 1], fwg od aredIoveee pamagicwary
(Par. - {aovarr) Tolg Tedvapérvovg nei elnwoty” prandguol dove, b
ot riyeve &i vag jjégag tadrag (Par. & taig juépag Tabrarg).
xai & meoordayparoe Jeoi avafigeren miQ and Tig Jakdaors,
xeri i) i) Ldga avorxodopeer vy Ydhaooar. xal Emidvoeran i
Ty Emrrakogoy xai oreEYer 10 neddwnoy adrig &l tiy Sbowy Tob
Hhiov. ovei (Par. xai otei) goi érrvaloge dx tig Toradrng Sy,
dray wxdwdijs b orearoédor wohdot (Par. - médwy moddiy 3)
nel xvQuerdiic we dia pengol nedypatog, xel Ta weaid dov Telyy
medotvrat wg orxvilaror (? cod. ouxpjhaiw), xai warnoe ©6 ue-
eawoy émi of heerviy (cod. -vi)), 16 oximreov (cod. rursus
-nTwg) Jijoer xoi &y et ob pelvy, wal Jody vag yeigag adrob
elg Ta dyta Tot Jeot Jvawaorigre, xai Ta Gya amoygicovowy (ita
scriptum est) xai dwoorar taira Toig vinig Tig dnwlslag. xel
dyeednoctan b Bqug b xoupdperog xed narale Tov uslgana, o oé
diadnua attod avaxodnwoapevog peyakvrdioerar TH dropa obrod
meo puxgob, ni 8¢ viol tig enwhelag ornellavieg duoovor ze
wpdowre atriw &l Ty 8oy Tob HAiov: xai obrwg duioer & Heeg
0 xotuwpevog Jdvatoy dotov (sic), xai xgavioe Emi Tiy Enrd-
Aogov 7o Eavdor yévog ctc. Extrema sunt: xai & ¢ broozeé-
qedda atrov avouxdigovian oi Iyoaveoi tig yiig, wei mdvieg
nhoveowow, xai ovdeig Eota wévig, xai i) yi amoddioe Tov wag-
nov aitig énvamhaoiova, xal va Grha Ta wokeuind yevigovar
eig doénava. wai fucideioer éry Ag', nei per’ adrov (cod. adrod)

® Ab hoc inde loco textum Parisiensém non amplius exscripsi. Quae se-

quuntar in Veneto, & quo solo petii, varie corrupta sunt, quae ex aliis codici-
bus correctum iri spero.
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Baoideioe Eregog 35 airoi Frn of: xal obrog meoidwy Tov Ydva-
oy atrob mogevdioeran elg Td iegoabluna fra nagaddoe Tiy
Baoidelay avroi v Jep. xei Exzove Baoideloovary of cécuageg
viol abrob: b uév medvog &y dduy, b dedregog dv dhelardoeiq, b
telrog &y Envadbpy xai b téragrog &y Yeoochoving. olvm aldy-
houayijoovat, xai orgaronedeioovar xai wodg tegeig xai Tolg po-
vayovg, wai ovyxorioovat swokepor an’ ahhijdwr, wel obdelg 8§
avtiy owdigerar. wal &y v pi) elvar &vdga yerorpor Juaidelaer
yo) eagad & ) Entalbpy wal i avel ta Gy vob Yeot Jvoia-
otiie, xai oradeioa &v néow ig Envaldpov, guvi ueydly Aé-
yovoa* wig Jeog whiy &uob; xai vig dbvaran dvasrioa [&ri] wipy
&ulp Badidelay; xal e0690g oaodijoera 1) Encddogog rai rava-
noviigdioeran avpPryog &v Brdg, xai pbvog b Enedhopog éora
pavbuevog® xai 1@ diaBavopeve mhoia péhdovor Yeyvelr Ty
drrvdhogor. wai obrwg Buaideioe Eregog &v Feaaahoviny dui yed-
You puugod, xal ebdis raramovriodoeTon wui abri. wei perd
Tabta xoFarcoveidIioecc i auievy wai f) abmeog awd avéuov
ozgofivhov (sed potius avepogreofidor scriptum est) & jj Ja-
Adooy, xai obrwg Bavidevoer b aniyeiorog, xai neake Javuacrd
nai magadola neayuara xai peyahvvel tovg lovdaiovs wui Tov
navanexapévor (cod. xerexapy., Par. oxauiévor) vadv avorxo-
dourjoer, xai yevigoviaw Apol, getapol, xevovionol dni ia-
oav yuear, xei 1 P« anopedborar, xai tecog éni yig 0b do-
Soeral.  nal xpaiioer b Tearurdgarog Suipwy €y teiat. ToTe
b xedvog ix; gy diapioeren, b iy g iBdouds (ita Par., Ven.
-udda), § éBdopag dg Huéea, i Huépa vg wea, i) dea g oTL-
yui®, dia rovg xdextodg Tof Peoir nai Tovg doddorg cirod (Par.
om xai 7. dod. alv.). uera 3 Ty guurrhigwary T@y TV yob-
vwy Boéker b Yedg (Par. add waveoxparwg) ate &ni vip yip, xai
xavaxajoerae ) yi) wigag (sic Ven.) touaxovia (Par. xavaxaioe
abrip nijgerg Ay').  vove Borjoe i) yij eog tov Yeiv (Par. odedmoy
pro 9e.) wapdévog einl, xdge, by aov. vére oi obgavoi
doel ydgrng dvadndigoviar xai (Par. om of ovgavol usque xai)
ot &yyehot vot Yeob tag odhniyyag dwoovaiv, wul ot an’ aidvog
vexgol dyedngoviae, xai of pév dixouot oradigovrar &x dekiiay
Tob yupgiov, ot 8¢ duagrwioi & elwvijwr: xel ot uév dixator
xAngovopjgover Tov magdderooy, ot 6¢ auagrwloi xljgovouseovot
nai adrol Ty alowov wdhaoty* §ig yévorro fvodipau fuég, icgoo-

4 Par. add ¥, quod Ao expiicmdum videtur. Item paullo post habet
Tdy Ty § ypdveav.
8 W¢ Gpa et s oriypy Par., Ven. ¢ dpav et Wg atiypuriv.
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xeveiy 8¢ merdpa vidy wal Eyov nmvevua, roudda dpootoroy xai
aydetaror, &g Todg Anegaviorg aiGrag auny. Ab his inde a
voce #yepdjoovren satis differt Parisiensis codex (2180.), in quo
sic pergitur: xai vdre pavioerar ©o onueiov ot Lwomorob orav-
o eomrogevduevoy an’ olgaviy: elta xal alrig judy b xberog
inootc ye1010g warafioeron nei aradioe. il Tob olxov (cod. Todg
oirorg) david, xai seoevrgemioer Tov Jeovov altob, xai orioe
totg pév dinalovg éx defidv, Tovg 88 duagrwlols & elwvipwy.
rére ai fifhor avoyHijooveen, nai ai meakeig Ty dixaiwy xai
TOr apagtwldy yuuvwdijdovar, rai ot uév dixator wdneovop-
govor Ty aidvior Lwiy, oi 08 Guagrwhel xddaowy amégavrov:
ie dvodeinuer yaoirr vai qihardewsig Tob xrelov xai Jeod xai
owtijgng hudr oot yerorob, ¢ meémer néoe 86ka, wedzog, Tep)
rai weoaxtynaig oy T mearel wal T &yly myevuar eig Totg
aidvag Ty aivvoy apofy. Quae dedimus, in Veneto et Parisiensi
altero (2180.) paullo plus quam dimidiam totius apocalypsis par-
tem efficiint. Multo pauciora cod. Par. 947. pracbet. Ceterum
nescio an hacc scriptura cadem sit quam Pseudathanasii Synopsis
et Nicephori stichometria inter pseudepigrapha numerant. Quod
8i est, ,,Bagoty, ‘Aufcrodu, ELexnh nai daviid Wevdenlyoapat
rectius apud Nicephorum Antilegomenis Novi Testamenti addun-
tur quam in Synopsi Veteris Testamenti Apocryphis.

Apocalyps, apocryph. ed. Tischendort, ey



: V.
IOHANNIS LIBER DE DORMITIONE MARIAE.

VL .
TRANSITUS MARIAE A

VIL
TRANSITUS MARIAE B.

Sed iam ad libros a nobis hoc volumine editos redeundum
est. Superest ut de iis explicemus qui in describendo Mariae
exitu versantur. Opus Graecum, quod tantam vim ad traditiones
Marianas excolendas atque propagandas habuit et in varias quum
orientis tum occidentis linguas translatum est, nondum editum
fuisse mirum est. Neglectum vero est ab alteris ne ad apocry-
phorum deliramenta viderentur animum attendere, ab alteris ne
in suspicionem adducerentur quae a piis Mariae cultoribus dudum
in fidem recepta essent!. At errarunt utrique; hi quidem quod
a veritate strenue indaganda refugerunt, illi quod praesumptione
dogmatica historiae circumscripsere studium.

Pertinere autem librum de dormitione vel transitu Mariae
non ad medii aevi sed antiquitatis Christianae monumenta cer-
tum est, quamquam ambigi potest utrum saeculo demum quarto
an prius prodierit. Auctor libri Latini quem Transitum Ma-
rine B diximus, in prologo, qui a textu nostro Veneto abest

! Huc spectant verba Combefisii in Auctar. Nov. Biblioth. PP. tom. 1.
p. 821: ,Exstat eius (i. e. Iohannis archiepisc. Thessalon., de quo vide infra)
oratio alia in Mariae assumtionem, paucis diversa ab iis quae exstant uomine
8. Melitonis, ac pleraque eiusmodi ex Apocryphis enarrans; quam quidem wihi
paraveram ac eram conatus illustrare; sed postea visum potius mihi premere
quam winus certa nixis veritate aliorum fidem elevare.'
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sed ex aliis codicibus in Bibliotheca Maxima Patrum editus est,
Melitonis nomen sibi arrogans tradita a Iohanne apostolo ad
conficiendum librum suum se adhibuisse profitetur: vide infra
pag. 124. Hunc librum suae aetatis hominibus et iam saeculo
sexto Gregorio Turonensi in iis quae de obitu et resurrectione
Mariae scripsit probari reprehendit Beda Vencrabilis in Retract.
in Act. App. cap. VIII. Ad Iohanncm autem Pseudo-Melito ille
provocans haud dubie ad cum librum provocavit quem plerique
codices Gracci Iohanni adscriptum esse testantur. Eundem in
celebri decreto a Gelasio damnatum esse (vide cap. VI. §. 28:
Hliiber qui appellatur Transitus, id est Adsumptio® sanctae Ma-
riae, apocryphus*) propterea ambigitur quod a Pseudo-Melitone
Leucii haeretici scriptum eiusdemn argumenti commemoratur, rur-
susque a Pseudo-Hieronymo in sermone qui fertur de assum-
ptione beatae virginis Mariac scriptum ejusmodi significari vide-
tur®. Quum autem in decreto illo § 18 dammatio praecedat
yomuium librorum quos fecit Leucius discipulus diaboli®, certe
veri est similius § 28 alium quam Leucii de transitu Mariae li-
brum dammari; nisi forte nullo auctore nominato quicquid 'I'rans-
itus Mariac inscribebatur auctor decreti damnari voluit. Sin au-
tem pro vero habemus, Leucium haercticun de transitu Mariae
commentatum csse, statuendum erit Pscudo - lohannem vel ma-
xime contra illun suum composuisse librum, quo quidem ad
Leucii scripturam exstirpandam usum se dixit Pseudo- Melito.

Quantoperc autem Transitus ille Mariae ubique placuerit,
luculenter interpretum studiis probatur. Scimus enim Syriace,
Sahidice, Arabice eun versum esse. Neque interpretes illi satis
habuerunt Graeca simpliciter vertcre, sed ipsam narrationem va-
riis modis excoluerunt, quemadmodum hoc ipso anno tres libros
Syriacos in lucem protraxit William Wright vir clarissimus ¢, qui-

* Verba td est Adsumptio in pluribus codd. desiderantur.

® Ibi auctor ad Paulam et Eustochium ca de re se scripsisse asserit .me
JSorte si venerit in manus vestras Wlud apocryphum de transitu eiusdem virginis,
dubia pro certis accipiatie. Cetorum in eo sermone multi dicuntur dubitare utrum
assumpta fuerit simul cum corpore, quemadmodum nacuum Mausolewm Marise in
valle Iosaphat cernentibus ostendebatur, an abrerit relicto corpore.

4 Librum summ inscripsit: Contributions to the Apoeryphal Literature of the
New Testament, collocted and edited from Syriac M8S. in tho British Museum,
Loudon 1865. Red jam panlle ante i. e. incunte hoc anno ediderat alinm eciuns-
dem libri recensionem eamque uherrimam in Jowrnal of Sacred Literature, in
duobus prioribus einsdem anni fascieuliz (mensimn Tanuarii et Aprilis).

2
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bus idem cum Graecis nostris argumentum sed satis diversa ratio
est; aliam rursus libri formam, propiorem tamen Syriacis quam
Graecis aut Latinis, Maximilianus Enger 1854 Arabice edidit ?;

8 Titulus libri est: Ioannis apostoli de transitu beatae Mariae virginis liber.
Ex recensione et cum interpretatione Maximiliani Engeri. Exempli gratia adseri-
bamus, ex Wrightil et Eugeri intorpretationibus, quac fere in Syriacis ot Arabi-
cls respondent capiti 12 textus Graeci. Is enim locus ox iis est qui certe per
singula comparari possunt. 8yrus igitur sic (Contributions p. 22 sq.): Then the
Holy 8pirit informed us in all the regions in which we were, and says to us:
»The time is near for the mother of your Lord to leave this world; but rise, go
to her to Bethlehem.* To Simon (Peter) It made this known in Rome; aud to
Paul at Tiberias; and to Thomas in India; and to Matthew at Berytus; aund to
Bartholomew in Armenia; and to Thaddaeus at Laodicea; and to James in the
cave of Zion. But Andrew, the brother of Simon, and James, the brother of
John, and Plilip, and Simon the Cauanite, and Matthias, who beccame an apostle
in the place of Judas Iscariot, these five were dead. And the Holy 8pirit awoke
_ them and said to them: Rise, but do not think that the resurrection is come;
but on this account do ye rise, that ye may go to Bethlchem to the mother of
your Lord, who is departing from the world, and asks to sce you. Item Arabs
(spud Enger. p. 89): ,,Et cum spiritus sanctus mihi dixisset: audisti hanc vocem
o Joannes? dixi: sare. Dixit: haec ibit ad discipulos socios tuos iique ad do-
minam beatam Mariam salutandam advenlent, quia in sua quemngue urbe et loco
certiorem feci, oisque currus guibus huc velhentur in nube lucida paravi. Kt 8i-
meoni Cephao Romae notumn id feci, cum ad templuin sauctumn properaret, sa-
crificium cun id ei incumberet oblaturas, eiyue dixi: oblatione fucta Bethlehein
propera, nam mater magistri tui in eo est ut ex hoc mundo migret. Dein Paulo,
qui quinquaginta circiter iactae sagittae spatiis Roma aberat et cum Iudaels dispu-
tabat; Iudaeique eun irridebant dicebantque: profecto sermo tuus non accipietur,
quia tu nomen Christi praedicas, tu es Tarso ortus nosque te novinus: homo es
Cliristianus et pauper, et Iesu in nomine migrare et orare coepisti Eumque
certiorem feci, statimque surrexit et egressus est. Dein Thomam in interiore
Indiae Sindiacque terra. Is autem prope lectum filiae regis assidebat eamque
baptizaverat; tum ad ecclesiam properavit et oravit et abiit. Et post haec Mat-
thaeum, tum lacobum. Et postquam vivos ex iis certiores feci, ad mortuos ivi,
Philippum, Andream fratrem Simeonis Cephae, Lucam, Simeonem Cananaeum,
Marcum Bartholomaeumque, eisque dixi: agite, scpulcra vestra relinquite, et ne
credatis diem novissimum venisse ; non enim iam extremum tempus est. Verumn
Bethlehem properate, dominam Mariam beatain domini genitricem salutaturi; nam
prope est ut ex hoc mundo abeat. Byrus alter (vide Journ. of Sacr. Lit.)
magis cum Arabe consentit. Ita ille habet quae de Petro et Paulo agunt ete.: To
Bimon Cephas It made this known in Rome, as he was going in to offer the
oblation in the church where was the oblation of strungers; and he was lying
prostrate and praying before the altar; and the Holy Spirit said to him: ,,The
time draws nigh that the mother of thy Lord should depart from this world;
go to Bethlehem to salute her.* Aund the Holy S8pirit iuformed Paul in the
¢ity called Tiberias. It found Paul as he was contending with the Jews, who
were striving with him and reviling him and saying to him: Thy words are not
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denique aliam eamque a reliquis omnibus satis discrepantem li-
ber Sahidicus habet, quem in Catalogo codicum Copticorum Bor-
gianorum Georg. Zoega indicavit®. Sed praeter orientales etiam
Latini docent quam varie transitus Mariac ab interpretibus ex-
cultus sit. Plures enim apud Latinos libri habentur, in quibus

received, which thou utterest concerning the Messiah. Because thou art from
Tarsus. and the son of a harness-maker, and the child of poor people, thom
takest the name of the Messiah (in thy mouth) and goest about with it. And
the Holy 8pirit said to him: ,, The time draws nigh that the mother of thy Lord
should depart from this world; go to Bothlchem to greet hor.* And the Holy
8pirit informed Thomas in India, who had gone in to visit the nephew of
Ludan, the king of India. And hc was sitting by his bed and talking to him;
and the Holy 8pirit said to him: ,/The time draws nigh for the mother of thy
Lord to leave this worll; go to Bethlchem to greet her.* And the Holy Spirit
informed Matthew (saying): ,,The time draws nigh for the mother of thy Lord
to leave this world; go to Bethichem to greet her.** And Matthew was at Yabus.
Aud the Holy Spirit juformed James in Jerusalem (saying): The time etc. And
the Iloly Spirit informed Bartholomew in the Thebais (saying): The time ete.
Now nono of the disciples were dead as yet, except Andrew, the brother of .
8imon Cephas. and Philip, and Luke, and Shnon the Cananite: these were dead.
And on that day the H. 8. inforined them in their graves (saying): Rise from
8heul. And the 1. 8. xaid unto hem: Do not suppose that the resurrection is
come; hut your rising to-day fromm your graves is wholly that ye may go to
greet the mother of your Lord, for the time draws nigh for her to leave the
world.

¢ Vide pag. 228. nuin. CXX. Zocgs inde haec excerpsit: ,,Verba Iesu in
cruce ad Mariam et lohannem, & quo inde temporo vixerunt ambo in una domo
Hierosolymis annos XV. Multas illa peregit sanationes, multa docuit apostolos
Juenter eam inviscntes et secum habuit chorum virginum: ,Factum autem
est anno XV. post resurrecti domini , d archacologiam Iosephi et
Irennei Hebracorum.* Scilicet praccipit Maria Iohanni ut vocet Petrum et Ia-
cobnm, quibus ingressis in memoriam revocat apostolis quae acciderant a die
resurrectionis usquoe ad ascensi dowini. Narrat porro apparuisse sibi domi-
num et pracdixisse diem mortis, ectiam pollicitmin esse angclos post statam tem-
pus corpus cius in coehun assumpturos. Convocat virgines suas, in primis Ma-
riam Magdalenam. Iubet inde Petrum sindonium sibi afferre, Iacobum suffimenta
emere, lohannem taedas. Sindonium adlatum sternit instar lecti et odoribus ad-
spergit. Ad orandum se convertit, petens a deo nt removeat lapides offensionis
et larvas dolosas, ut qui a sinistris dei procidant coram ea, qui a dextris acce-
dant cum gaudio, ut potestates tenebrarum pudore afficiantur et draco videns
eam abscondat se, quieseatque fluvins ignis quo explorantur fusti et peccatores.
Et sic saper sindoniis suffinentisque se componit dormitura. Descendit dominus
de coelo snper currn Chernbin, eamque cousolatus mortem arcessit, qua visa
anima Marino evolat in sinmin filii. Mortua est die Inn. XX, qui ost XXI (XXV)
mensis Tobe.  Praceipit lesus apostolis ut corpus sepeliant in valle Iosaphat.«
Practerea extremnm libri partem ipso textu Sahidico adposuit, eumquo vertit Ed.
Dulaurier 1. 1. pag. 20 sqq.
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idem argumentum maxima cum licentia tractatum est. Ita ncuter
eorum quos edidimus siglis A et B distinctos, cum altero con-
venit, nec magis cum oricntalibus interpretibus aut cum ipso
Graeco, licet ex hoc tanquam primario fonte eos fluxisse appa-
reat. Praetereaque aliam eiusdem rei expositionem ex codice
Ambrosiano descripsimus, ad varios illam quidem libros concin-
natam ac tamen ab ipso Iohannis libro auctoritatemn repetenten.
Vide infra.

A Latinis transitum Mariae cum similibus aliis ad poetas
medii aevi Germanicos transisse plura carmina testes habemus.
Sequuntur autem et illi varias libri recensiones, quemadmodum
inter Conradum ab Heimesfurt? et auctorem libri passionalis ®
hoc interest, ut iam Engerus adnotavit, quod ille fabulamn de sero
Thomae adventu et zona virginis ex aére dciecta habet, hic cum
Pseudo-Melitone consentiens non habet. Quod ipsum quum inter
testes nostros transitus Mariae A et B differat, facile erit dictu
unde carminum illorum discrepantia pendeat.

Sed in ipsis Graecis exemplorum haud exigua cst varietas,
in extrema potissimum libri parte, ut in editione indicavimus.
Neque inter Graecos deerant qui libro ita uterentur ut novum ex
eo opus conficerent. Hoc maxime Tohannes archicpiscopus Thes-
salonicensis circa finemn sacc. septimi fecit ¥. Quem enim sermonem
de dormitione Mariae scripsit, cum totum sed liberrime ad librum
Pseudo-Ichannis composuit. In libris scriptis haud raro inveni-
tur, ut in codice Parisiensi 897, ubi inscriptio sic legitur: Tov
& aylog wratedg Hudv lwdvvov deyreciandmov Feaoakovinyg Ad-
yog wavv dipéhpog eig Tiy noiunoy tiig bicegayiag dea.vivyg oy
Jeorbuov xai aetagdévov pagiag. ‘Textus incipit: 17 Yeruaorj
wai tnegevddfo nal Bvewg peyddy tob sravidg xdouov dedirolvy
xal aetragdévip uaglg, i Tob owrijeog Yy (yo0D XeLOTOD iTEL
xai ahpdag Yeovbup brd nwdong Tig ba’ olgaviv i ve (? vide
infra Coisl. 121) xai alaShig dianoouijoewg akibyoeog (sic) Hpvag
#decdar dia mwaveds droeideran. wai Totro waldg, oluat, xai

1 Eius carmen edituin est apud Hauptium: Zeitschrift fiir deutsches Alter-
thum, vol. VIII, pag. 150 sqq.

8 Vide editionis Hahnianae pag. 120 sqy. Inscribitur ea purs quae de tran-
situ Mariae agit: ,,Hie sprichet das buoch vou uuser vrowen ende‘.

9 Praecessit emn (circa initia saec. septimi) sermone simili Modestus archi-
- episc. Hieros,, culus dyxdpov el v xolpmow Tis wavaylas Ycotéxov comme-
morat Photius in biblioth. cod. 375. Sed etimmnwn in libris scriptis invenitur,
ut in cod. Coisl. 274. Cf. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 389.
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Jeoqedidc, wg dre unrel nai Yeoneude, ob y:b'or dta 10 maviwy
atTipy avdregor hayeiv Eyery aklope, iy ploa wexdiodar Fsob,
xai udvpy tnegueiade 1y Hneguoaplwy e xai dmiysiwy, aldd ye
pip wai dia T6 Tjj By xrioe O atrijg yevduevoy edegybrnue &v tj
100 povoyevoig altiig viot #rodenwg i yig ....'° magoraiq.
otxoiy éngraatiov tig Jeorimov Ty xoluyoLy H;m taig Jelong xai
qvhogzmg dwapem. Paullo post legltur' aexr)v dé zob ldyov
oy ﬂmnmpm Ta nepi n;c xm;u;ocwc Yyovv avanawewg xai NG
Jeov peracidoewg poglag Tig Jeordrov, nal Gmeg alrj) dmena-
Aipdy lgenta pvorigue, ni@my Bupavrogueds dupyotuerog. yixa
yde &yro pagia saga Toi wrglov Br1 aworiderar To EpIngov ab-
tijg oGpa, JAIe weog alriy b péyag Eyyehog xal elmey avzfj: po-
ola, Zyepdcioa Mifle 1oiro o Peafeiov, &y (sic) dédwxé pot &
quretoag Tov magdderoor, xal nagddog avtd Toig annorohmg, ira
xoarigarieg altd tuvigwary umwenodéy cov, dudrt uere Toeig
Tpéoas amoridy o &yeaviov odud gov: idod yag mdvrag Tovg
arroorodorg anoorédder neds ot b deondrng - - Gre obv elmov
mavrec 16 o)y, aldig fondoarro aldijhovg. xai ebdwe EEEAIdy
b lwdrvg I wai Eorn avapéony adbr@v Aéywr* ebhoyiooté pe
narree. xai idoveeg adrdy Joadoarto abrov Exactog nora Ty
idiay takiyv. pera 8¢ 1ov duiraouov elne mérgng meog iwdvimy:
ayanyzé 1 wveley, mére wde yéyovag, nai ol tedmy woi wéoag
hudeas 7oy Exerg; wai elney iwdvmg: auotoare adelpol ¥o ovu-
Bdv por.  2yo Juny &y jug node tig asiag yig ovouoart odedig
(cod. oaedrg) - - xai meoijye nmérgng tuvor el Aéywr: eERIey
iopand 5 alyiazov & oridy mveodg reqéhng, aAdyhovias & 8¢ xv-
-~ b ’ Y foo » Y ’ .
etog neniiyey avrols, aklyholia - - Exdatov §é rravreg xai Edeyoy:
olai fir, But vo yevdpevov dv oodduog xai &y Huiv aréfy. énd-
tufe yap fxeivovg b Jeig mp@roy uéy €v aogaoiq, uerémera dé
nto xaviyayey £ ofgarol xai xaréxavoey atrols - - xai & tf
qofeeq dhetoe xal qoit] rreagroTaoel Ti adexadrov xai dweoow-
moAjnzov %eloewg Tob viol avric xal Feot Hudy xel Tig aiwviov
xoddoewg EEaipotperor, the éx Sefidy adroi peyadng xhijotwg
xAngordpon avadeiydeinuev, br tov Jeohs xal noaredg dotey § Ty
i i) doka xai ©6 parog etc. Ex his satis perspicuum erit quo
modo archiepiscopus Thessalonicensis sermonem suum ad Pseudo-
Iohannis libruin conformaverit.
Alibi eundem sermonem ad ipsum Iohannem evangelistam

10 Bequitur ioixtov dpavtov (item mapousiay scriptum est). Cf. eundem lo-
cum in cod. Coisl. 181.
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translatum vidimus: ut in codice Coislin. 121. ubi fol. 144 verso
legitur: ’Iwdyvov 706 azwoardhov xat Yedhoyov Adyog eig Ty dylav
xai scavévdokor rolunowy tig tnegayiag Feovdnov. Etiam ex hoc
codice nonnihil excerpere placet; satis enim ab eo quem wodo
vidimus textu discedit. Incipit: 77 Pevuaorjj xei ticegevdikw
nal Oviwg peydly tob mwavedg xdopov deomoivy tfj aeimagdévy
pirel xetoTov Tov Jeob Hudy xai alpdog Yeotduy brd wdong Tig
gnoveaviov Svvapiwg akidyeeog (- og sic) Burog nai sl nai 568
b mavedg Emogeiderar dia iy yevoudmp O alrilg edegyeaiav
zijg bAng wrigewgs & Tjj oixovopig Tig vedexov maguraiag Tob po-
voyevovg viod wai Adyov xai Jeob wai mareds. abry odv § md-
vayvog wal maviuvirog Jeotdxog uera To Exotgior nara odgua
nddog wai Tiy & vexpdy dvddaradiy xal Tiy elg obgavois Evodor
zov &€ avrig 00 fuds cagxwdévrog ahydivod Jeod wai Adyov Tob
dvarFewrnicarrog yeiorob Euevey peta T@y amootbhwy Sumroioa
xedvor Boaydy megi Ty wig lovdalag ydeay wai teguovdiuwy &y
Toig T0b zcagdévov anovrdhov xai Hno Tob wvgiov fyannuévov
Jeoddyov - - oben ) Bifhog i avanaisews. ipina fyvw papla
b6 Tob nvelov bre anoridy (certe codex ascoridy, tamen potius
cum Par. gror{9erar corrigendum videtur) 7o ocua, JAdey in’
avtiy & péyag dyyehog ual elmev: dyegdeica Adfe vo Poafeior
zoizo § Ewné pot & quredong Tov srapaderoor ete.  Quae sequun-
tur fere prorsus cum altera scriptura conveniunt, nisi quod est
ascoozehel modg oe (sine & deoscdr.). Post plura alia refertur de
siugulorum apostolorum congregatione ad obsequias Mariae; tum
haec de Paulo et Petro sequuntur. @avualévrwy dé albv@v elnev
mérgog® adelgol, etfdueda eig Tov Feov Tov avvadeoidavea i,
xal udlora dua Tov adedpoy fudy naidov oy tvia ued udv.
200 8¢ mévgov elmdvrag vov Adyov nfgav piav gurip oi dauduco-
Aow Adyovieg: meoverEdueda Pva yyweuodi quiv dia ol 6 Jedg
ovvijyayev fuds. vore Eraorog T dhAg Tty anéveiuer, Aéyor-
veg modoevEa. Aéyer olv 6 nérgog v walkp® adedpé navde,
avdora elEou g0 ot didre yaog avexduyiry dyadliadyy (sic)
bt yéyovag & tf) niove. 1o yeuorob. xai Adyew alrp nabhog
ouyyderody pou, mdvep mévge, bu vebpurdg elpun, xei odx elpd
ixavig Tra elg Ta Pxvy 1@y w0dGy budy axodovdiow, fva neodel-
Ewpan 1090 00b. 6) yag el & ovbhog Tob Quidg, xai wdvreg oi
meQueoT(oreg adedgol wgelveoveg uob elalv: av obv e def Tt
nepl HuoOY ndvrwy, fra ) yaeig tov xeelov uelvy ped fudv elg
Tov aiova. vdre oi ondorodo Eaenoay i Tjj Tameioe Tob
mathov nai eluov etc. Iam Petrus precatur. - Post ultima eius
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verba: xeoi eig Tolg ai@vag auiy, scripta haec sunt (cf. ad priora):
xoi 03¢ PAIev b lwdving dvapioor wavewy wal Aye: ebhoyi-
oaté pe mavieg adekgol. tore omdaoarro atrov mdvres, ¥raotog
xara Ty idlay Takiy. pera 08 tov aomaoudy Adyer mérgog nai
avdeiag* iwary o’rram]re' Tob meiov, g eiai';l&sg dvratda, nai
ndaag rpéqag e, nai elmey lwdwig: omowau, adedpol* &yé-
vero ipira r;,n]v & odode tfj mwoder nai elyor ya.‘}qtevopévmg
mre duol, Gea Iy dg rvdry, wai xan;l.‘}er veqpédn & rq: 167rq:
ob :;pe.}« ovm,.}gowyérm, xail fpnacéy ue ooy maviwy ToY
et Aot ned Jreyndy ps e etc. Extrema sunt: wdalovrag woi
Aéyovrag: olai fiuiv Bre ©o yevdpevor &v 0oddpog xal Huiv ofue-
eov awvifin: dxel yde &v medroic Endrakay attodg oi Fyyedo
angaoiq, xei pere rabra ate xavilder 2 otgavol xai narénavoey
adrolg.  otai juiv: dnneridnuev, xoi &er vo nive Eoxerar. tdzs
b doyiepets Eéduey &7 avrots Tov Jadddv, nai of miorevovreg
aviflenor, oi 3¢ jui; nioretoarreg otn avéfdewer, adl Euevay
tvghol.  Tove of arrdozohow SBagrdoarvreg Ty xhfyny dmiyayoy av-
Ty &lg T pnpeiov: wai anodépevor Fuevay Exeios HuoIrpuado,
qridriovieg oty fwg Brov pererédy, wadog &vereidaro avroig
4 owrijp.” abry ¥ wolpjoig pagiag tijg pnredg Tol avelov. obrog
0¢ & uting fudy lyooiig yetaric, 6 dofdoag tipy &yeavvov avtol
(e wal Jeovdnov paglar, totg dokdbovrag adtiy avridofdte
xai Tolg peyadivovrag adrjy ueyakiver, ob pdvov & @ aion
ot alda xal &v T uéhhovee - - wai @de xail v Tfj oty ma-
paorace Tiig adex. xoi amg. xgioewg xal tig alwviov Lwig i
tiig Jelag poxaguoryrog akiwIGuey, Hri tob Ieob xoi maredg
douy etc.

In alio codice (Par. 1604.) inscriptio eius libri hunc in mo-
dum corrupta legitur: @vadyyic kel perdoraog tig dylag poplag
il Jeorduny, ovyyeaqeioa nagd lavdfov voi adegob tot xv-
efov. Textus vero manifesto ex Iohannis Thessalonicensis qui
fertur sermone desumptus est. Incipit: Aim; 7 ﬂ/ﬂlog m)g peta-
otaoewg paemg, xai Gmeg avn] mrexalvqk%) v révee yodupaoy.
ipina OF [mqm ppmum' and ol w qmv i) afmt:“}erac 6 odua,
Ade medg altiy b péyag dyyehog xai elmev atrjis yepdéica ua-
ele magakafe o foafBeiov § Ewndv not 6 quretoas etc. Quae
licet ad verbum fere cum prioribus conspirent, tamen multa alia
sunt quae differunt, ut ea quae ultimo loco leguntur: yropier Jé
anexdpuoer oi andavoko elg to pmueior, wai & alr warédervo
alriy, xai Eddgav vinde Tt urppelov weoadondvreg Tov wi-
eov, twg & Iy xai avalijyerw o vipa paglag. wal idod
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abrdv hahovvrwy negi tijg faoideiag T@y obgaviy T§ mageaTdTt
Aai, xai 6 wiguog ageyévero ueva whij9og areatidg olgaviov,

xal AMéyet woig anogcohmg: elgivy tuiv. ot d¢ eadvieg ngoge-

wovpoar alrdy. xai avakafdy 10 odua uagiag &y yeeolr ayyélwy

azcédero & wagadeioy ijg Tovgig rweds ©o Eddov Tig fwig, xai

. vby doviv [dGoa elg todg aidvag auiy. tabra odv wdvieg Yeaod-
pevou ot dzdarohor aveBdwy neog Tiy uaglav Aéyorres® & uagle,
# 0 Pag xvidade xai 10gdg TO @i avahypdeioa o pagla, ¥
Loy rexoiioa, 00 Tg &wonofdyuer ndvieg' & pagia, §) Ayygria
# xevod), i 16 akpdvor @ag favrdoava wai puiiduda voig &y
oudres xai ou§ Javdrov nadnuévorg: & pagla, i) tob droveaviov
Bacidéws pipne, dC g eloyvedorran Ta Eniyera voig olgavoig nai
ardewrio ayyéhotg ovvherovgyotowy xai pla dxxdnoia yéyovey ob-
earob xai yijg, € dixalwg ai yeveai panagillovoy, G pbvy bicée
maviag ardodnmg aywréen xal poxaguwciga avedeiydng. xal
ané vob viv uy waboy ireeofetorda TG vip Gov xai Jeh Ludr
abiwdipa fuds tig alwviov Lwig xui avanaboews tig &v yo1o0@
in00b T wwely fuarv: ¢ % dofa ete.

Rursus aliam rationem iniit is cuius sennonem cod. Par. 947.
gervavit. Postquam enim Iohannis i. e. Pseudo - Iohannis aucto-
ritatem secuturum se ab initio dixit, singula liberrime coustituit.
Incipit: ‘O penderog iwdvyg & Jeokbyog xai edayyehocis Eyoaipe
Puriov, &y ¢ negi tig rowuifoews tig Yeordaov nui Tig avapd-
ocwg adrig elg tov oveavoy Aéye obcwg' Ev qu§ fpéee i wela
Ty xai Jeovdeog aveuviodny vot ayarcqEod viot ateig, tob wu-
elov fuav ingod yeiotod xai Jeod, nai Tekazo zhalery pera da-
nplwy Seguiv xai wroddijs Sriyewg bg elyev &v vj) nagdie adrig,
xal i0od &yyedog wreiov 8\Iwv pera mAjdorg purig neds abeiy
etc. Ad finem legitur: deviépa yap i dyiag teiadog budeyer
7) Jeordnog xava Ty Ty weUTY yae 1) ayia teidg.  did Tovzo

& Myw Tpiv: wdvieg oi Eailovieg elg atviy 0b ui) xararayuy-
Sjgovrau etc.

Ceterum scite inter utrumnque de transitu Mariae librum
Graecum distinxit Epiphanius monachus et presbyter. In eo enim
quem de vita Mariae scripsit tractatu hanc in rem dixit: negi dé
i xoypjoews adris lodvyg 6 Oedoakonxeds icohvdeidhyzor
nogduevog Adyov, abidg iaveov neonlaver. ual Eregog 8¢
*lwavrng, EaTov Jeoddyov Eniyedoag, €6 tob Webdovg Eyahnua
3p tarvov deondoaro. Cf. Epiph. mon. et presb. edita et ine-
dita cura Alb. Dressel, pag. 14.
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Codices quos ad edendum habuimus hi sunt:

A Parisiensis num. 1173. saec. XIII 11,

B Ven. Marc. ¢l II. cod. XLIL

C Monac. 276. saec. XIL

D Amb. A 60. sacc. fere X1

E Amb. C 92, saec. fere XIV.
Ex his A et B descripsimus; C ad A, D ad B contulimus. Ex
codice E initimn tantum et finem transscripsimus. Ad easdem
libri partes etiam Monacenses duo contulimus: Mon® est ur. 146;
Mon® nr. 66. saeculi fere XVL

Transitum Mariac A ex tribus codicibus Italicis hau-

simus:
A Vaticanus est num. 4363. sacc. fere X111,
B Ambros. O 35. saec. fere XIV;
C Laurentianus. Ex eodem Pseudo - Matthaei evangelium
sumpsimus. Signatus ibi est siglo B.

Alterum vero libellum eodem titulo notatum ex codice Ve-
neto class. 111 cod. CLIIL. mewmbr. saceuli fere XIV. hausimus.
Cuius scriptnra quin plerumque praestet alteri in Bibl. Maxim.
PP. 11 2. pag. 212 sqq, (ed. Lugdun.) et alibi dudum editae (MB
in commentario nostro) non dubium est 1%,

Denique ex codice Ambrosiano (signatur L H8; cf.
Evangg. apocr. pag. LXXIX), quem propria ratione uti supra
diximus, pauca excerpere congsentaneum est.

Praeposito titulo: ,De assumptione beatae virginis Mariae®,
gic legitur: ,,Assumptio beatae virginis Mariae, qualiter facta sit,
ex quodam libello apocrypho, qui Iohanni evangelistae adscribi-
tur, edoccmur. Apostolis namque ob praedicationis gratiam di-
versas wundi subeuntibus regiones, virgo beata et mater nostra
in domo iuxta montem Sion posita dicitur remansisse, quac omnia
loca filii sui sancta, locum baptisini, iciunii, passionis, resurrectio-
nis c¢t ascensionis, quoad vixit, devotione sedula visitabat. Et
secundum quod ait Epiphanius '*, XXIIII annis post ascensionem

11 Parisienses alios indicavit Thilo in Prolegg. Actorum 8. Thomae apostoli
p- XX 8qq. At duplex codicum genus esse, alteris antiquiorem textum lohanni
adscriptmin, alteris sermonem lohannis Thessal. inde derivatum praebentibus, non
perspexerat.

12 Etiam initio capitis secundi veram lectionem praehet: secundo tagne anno
pro secundo itaque et vicesimo anno. Qua do re rectissime scripsit Maxim. Enger
in Pracf. pag. X. Lectionem Venctam Beda et Conradus confirmant.

18 Epiphaniwm monachum dicit. npud quem omnia singula ista de aetate Ma-
rine leguntur; vide Epiph. edita et incdita cur. Alb. Dressel pag. 43 sq.
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filii sui supervixit. Refert autem quod beata virgo quando Chri-
stuin concepit erat annorum XIIII, et in quinto decimo anno
ipsum peperit, ct mansit cum eo annis XXXIII, ¢t post mortem
Christi supervixit annis XXIIII, et sccundum hoc quando obiit
erat annorum LXXII. Probabilius tamen videtur, quod alibj le-
gitur, ut duodecim annis filio suo supervixerit, et sic sexagenaria
git assumpta, cwn apostoli totidem annis praedicaverant in Iu-
daea et circa partes illas, sicut ecclesiastica tradit historia.“
,Die igitur quadam in filii desiderium cor virginis vehemen-
ter accendituy, aestuans omnis'! commovetur et in exteriorem
lacrimarum abundantiam excitatir. Cumque ad tempus subtracti
filii aequanimiter non ferret subtracta solacia, angelus cum multo
lumine eidem astitit et rcverenter utpote matrem domini sui salu-
tavit. Ave, inquit, benedicta: suscipe benedictionem illius qui
mandavit salutem Iacob. KEcce autem ramum palmae de paradiso
ad te dominam attuli, quem ante feretrum portare iubebis, cum
die tertia de corpore assumeris. Nam filius tuus tc matrem ve-
nerandam expectat. Cui Maria respondit: Si inveni gratiam in
oculis tuis, obsecro ut nomen tuum revelare digneris. Sed et hoc
peto instantius ut filii et fratres mei apostoli ad me pariter con-
gregentur, ut eos corporalibus oculis antequam moriar videam ct
ab eis sepeliri valeam et ipsis praesentibus spiritum reddam. Hoe
iteruin peto et obsecro, ut anima mea de corpore exiens nullum
spiritum teterrimum videat nullaque mihi potestas satanae occur-
rat. Cui angelus: Cur scire desideras nomen quod admirabile
est et magnum? Ecce omnes ad te hodie congregabuntur apo-
stoli, qui nobiles tibi exhibebunt exequias, et in eorum conspectu
spiritum exhalabis. Nam qui Babylonem olim prophetam de Iu-
daea crine attulit, subito ipse procul dubio ad te apostolos ad-
ducere poterit in momento. Malignos autem spiritus videre cur
metuis, cum caput ¢corum omnium contriveris et spoliaveris ipsum
suae imperio potestatis? Fiat tamen voluntas tua ut ipsos non
videas. His angelus cumn multo lumine celos conscendit. Palma
autem illa nimia claritate splendebat. Erat quidem virgae viri-
ditatis consimilis, sed folia illius ut stella matutina fulgebant.
Factum est autem dum Iohanues in Kphesum praedicarct, cclum
repente intonuit et nubes candida ipsun sustulit, ac raptum ante
Mariae ianuam collocavit. Percutiensque ostinm introivit et re-
verenter virgo virginem salutavit. Quem felix virgo Maria con-

14 Codox annis habet.
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- gpiciens vehementer obstupuit et prae gandio lacrimas continere
nequivit. Dixitque Maria: Fili Iohannes, memor esto verborum
magistri tui, quibus me tibi in matrem et te mihi in filium com-
mendavit. Ecce a domino vocata sum, debitum conditionis hu-
manae exsolvo ct corpus meum tibi cura sollicita recommendo
(sic). Audivi enim Iudaeos inisse consilium dicentes: Expecte-
mus, viri fratres, quoad usque illa quae Thesum portavit subeat
mortem, et corpus eius continuo rapiemus ac iniectum ignibus
comburemus. Tunc igitur hanc palimam deferri facies ante fere-
trum, cum corpus meum duxeritis ad sepulcrum.* Etc. Post-
quam relatum est de concursu omnium apostolorum, testimonium
Dionysii Arcopagitac de eadem re affertur: ,Dionysius Pauli apo-
stoli discipulus in libro de divinis nominibus hoc idem asserit,
apostolos sanctos in dormitione virginis convenisse ac unumquem-
que in laude Christi et virginis fecisse. Ait enim sic, loquens ad
Timotheum: Nos, ut nosti, et ipsc et multi sanctorum nostro-
rum fratrum convenimus ad visionem corporis vitae principis et
quae deum suscepit” etc.!'® Paullo post legitur: ,Quales autem
exequiae ibidem celebratae sint, ex praedicto libello qui Iohanni
ageribitur edocemur. Nam prior ipse Thesus Christus inchoavit
et dixit: Veni clecta mea, et ponam in te thronum meum* - -
»Dixitque apostolis Thesus: Corpus virginis matris meae in valle
Iosaphat recondite in monumento, quod ibi invenietis, expectan-
tes me ibi triduo donec veniam. Statimque circumdederunt eam
flores rosarum seu cetus martyrum, et lilia convallium, agmina
(cod. -ne) angelorum, confessorum et virginum.* --  Dixitque
Iohannes Petro: Hanc palmam, DPetre, ante feretrum portabis
quia dominus te nobis praetulit et suarum ovium te pastorem ac
principem ordinavit. Cui Petrus: Hanc potius portare te conve-
nit, quia virgo a domino cs clectus, et dignum cst ut palmam
virginis virgo ferat® -- | ltaque Petrus et Paulus feretrum ele-
vantes, Petrus cantare incepit et dicere alta voce: Exiit Israel
de Egypto, alleluja '8, Ceteri autein apostoli cantus dulciter pro-

18 Cf. huc quod Thilo Act. Thom. Prolegg. p. XXI. ex cod. Par. Graeco 538.
laudavit. Ibi enim idem Dionysii testimoniun affertur.

18 Similiter res narratur in sermone Ioh. Thess. lta enim ex cod. Coisl. ex-
scripsimus : »al dvagrdvres of dmdarolor éBdotatay tdv xpdPBatov paplas, xal
nérpos Sumoey Méywve EFAdev lopanih €E alyvmrov. Sequentis vero ab inter-
prete Latino lihere mutata videntur. Legitur enim Graece: xal of Zyyehot woov
drd Ty vepeddiv Gpiodvreg, xad pn) Sewpovpevor, IS pdvoy ab I8l TGy Spvey
fxoovto wic pwvd dydov moddod & Shy T lepovoadp.
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sequebantur. Dominus autem feretrum et apostolos nube pro-
texit; itaque ipsi non videbantur, sed tantum eorum vox audie-
batur. Affuerunt et angeli cum apostolis concinentes ct terram
totam sonitu mirae suavitatis implentes.* ‘l'um quae sequuntur
de principe sacerdotum impetum in feretrum faciente, de mani-
bus eius arefactis ac mirabiliter restitutis deque salute excaeca-
torum c¢x palma et fide, ea rursus inprimis cun codem Iohannis
Thess. sermone conveniunt. Ultina verba sunt: ,Tertia autem
die veniens Thesus cumn multitudine angelorum ipsos salutavit di-
cens: Pax vobis. Qui responderunt: Gloria tibi deus, qui facis
mirabilia magna solus. Kt dixit apostolis dominus: Quid gratiae
et honoris vobis videtur ut meae nunc conferam genitriciv Et
illi: Tustum videtur domine servis tuis ut, sicut tu devicta morte
regnas in secula, sic tuae matris resuscites corpusculum et a
dextris tuis colloces in acternum. Quo annuente Michael archan-
gelus continuo affuit et Mariae animam coram domino praesen-
tavit. Tunc salvator loquutus est dicens: Surge proxima mea,
columba mea, tubernaculum gratiae meae.”



ADDITAMENTA
AD ACTA APOSTOLORUM APOCRYPHA.

Additamentis ad acta apostolorum apocrypha ea tan-
tum h. 1. adiungamus quae ab Alb. Zoega in Catalogo codd. Copti-
cor. etc. ex codicibus Sahidicis tanquam fragmenta actorum Andreae
et Pauli et actorum Bartholomaei excerpta sunt. Ex actis Paunli
et Andreae pag. 230. hacc affert: ,,Andreas ab Apollonio nauta
accipit pallinm Pauli apostoli, qui se praecipitem dederat in mare
ut inviseret loca infcrorum ad quae accesserat dominus. Mox a
Iudaeis urbem intrare vetitus, mortuum qui in urbe erat crastina
die resuscitare pollicetur, et navi conscensa in locum pergit ubi
Paulus se deiecerat, poculoque aquae dulcis in mare coniecto
Paulum evocat. Hic cum emersisset, narrat se adiisse abyssum
et loca animarum in inferno. Vidisse animam Iudae et cum ea
collocutum csse de descensu domini ad inferos, qui omnes ani-
mas quae in eo loco erant eduxerat, praeter animam Iudae, eo
quod iste antcquam se suspendisset, diabolum sub serpentis
forma sibi inhiantem ut dominum suum adorasset. Vidisse bivia
inferni desolata portasque eius comminutas, et secum inde attu-
lisse frustum ligni de limine earum. Vidisse et pulchrum locum,
ubi usque ad descensum domini degerant animae Abrahami et
ceterorwm prophetarum, et e longinquo audivisse voces scelesto-
rum in locis degentium fuae non adierat dominus quae sunt loca
ploratus et stridoris dentium homicidis et infanticidis et veneficis
destinata !. His narratis Andreas cum Paulo et Apollonio ad

1 Hane priorem fragmentorum partem etinm S8ahidice in Catalogo adscripsit
editor, indequo Ed. Dulanrier 1. 1. pag. 80 sqq. vortit hunc in modum: André
so diriger vers In mer ct dit an pilote de Ini indiguner le licn ol Paul s’était jeté
an sein des flots. S'embarquant anssitit, fls navigndrent jnsqu'a ce qu'ils furent
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littus redit et ad wrbem, a qua cum a Iudaeis repellerentur, mit-
tunt avem dictam Iustam, ut cognatos mortui ad portas aperien-

arrivés en cet endroit; le pilote, le lui montraut, lui dit: Le voila. André
remplit un vase d'eau douce et pria dessus de la manitre suivaute: ,,0 mon
Seigneur Jésus, vous qui séparftes la lumidre des téndbre~, qui fites surgir la
terre au milieu des eaux, c'est en votre nom que je verse ce vase d'eau douce
dans la mer aux ondes améres, et qui en traversera la profondeur jusqu'd ce
que le fond se montre h nos regards, atin que, la terre se séparant de I'abime,
unvpunge s'ouvre pour mon frére Paul.** 1 dit et vorsa le vase d'eau douce
dans la mer, en ajoutant: Retircz-vous, oudes salées et amires, en présence de
I'eau douce. A peine eut-il prononcé ces paroles que le fond de la mer apparut,
I'abime s'eutrouvrit et Paul s'élangn au-dessus des flots, tenaut un wnorcoau do bois
A la main; il se précipita sur André et le serra dans ses bras. Celui-ci lui dit:
D’od viens-tu, mon frére, et quels Houx as-tu visités? Paul lui repondit: O
mon frére, aprds mon départ j'ai parcouru les partics de I'abime vd notre Secig-
neur est descendu avant moi, et j'ai vii comment est ce sdjour ténébreux. An-
dré lul dit: Ton couruge a été au-deld de toute mesure. Nous wndmes, qui
sommes les grands apbtres, gui avons vécu avec le Scigneur, & qui il 8 donné
depuis sa resurrection toutes sortes d'instructions, qu'il a établis su-dessus de
touto puissance, aucun de nous n's osé fuire ce que tu as exécuté. Paul lui ré-
pondit: J'ai fait de grandes clioses, 6 mon frdre, j'en conviens; wais prdte-moi
de l'attention et.je vais t'en faire lo récit. Dés que j'ai eu pénédtré dans le sein
de I'abime, j'ai va le licu ol résident les &mes. J'ai vu Judas l'apbtre, ¢gni fut
le compagnon dc¢ notre Seigneur, plongé daus les chAtiments les plus terribles.
Lui adressant la pavole, je lui dis: Pourquoi os-tu resté minsi i soufirir, le Seig-
neur ne t's donc point délivré avec les dines, qu'il & ramendes avec lni? Judas
me dit: Malheur & moi deux fois, malheur & ma couduite crimiuelle & son égard;
car j'ai péché contre lui, je l'ai livré aux Juits pour une somme d’argent péris-
sable. Ayaut su depuis qu'il était wmon Scigneur et le maitre de la terre entibre,
je suis allé rapporter Iargent que j'avais reu; jo suis all§ lo rendre aux graunds
prétres; puis j'ai supplié notre Seigneur de me pardonuer, et do uwo point m’
abaudounor pour la soule faute que j'eusse comunise cnvers Jui, pour l'avoir trahi,
lassurant que 'il mo délnlssait, sl v'avait polut compassion de moi, jo périrais.
Souvenez-vous, lui disais-je, 8 mon Sauveur, qu'un jour od Pierre vous adressait
cette question: 8i mon frére pdche contre moi, combien do fois devrai-je lul par-
donner? sera-ce jusqu'a sept fois? je vous entendis lui répondre: Non pas jusqu'h
sept fois, mais jusqu'd sept fois soixante et dix fois. Oui, j'ai péché une fois
envers vous, j'ai péché, il est vrai; mais ayez compassion de moi, faites que
Je ne périsse pas, 6 mon Seigneur. Quel est 'homme qui dédaigne de jeter un
regard de pitié sur son fils en danger, et qui ne vole A son secours? J'ai
commis, il est vrai, le crime de vous trahir; mais si vous ne me sauves pas,
c’en est fait de moi, 4 mon Beigneur. Il me commanda alors d'aller au désert,
en me disant: Ne crains personue, sl ce n'est Dien; si tu vois le diable venir
h toi, que sa présence ne t'inspire aucune frayeur; n'appréhende rien, si ce
w'est Diou seul. J'étais allé sur ln montagne pour je@uer, afin d'obtenir de Dicu
mon pardon, lorsque le chef du mal se présenta A ma vue, et, levant sa téte
au-dessus de moi, il me montra une gueule ouverte et préte A me dévorer; saisi



ADDITAMENTA
AD EVANGELIA APOCRYPHA.

Sed nonnihil etiam ad supplendam evangeliorum apocry-
phorum editionem daturos nos polliciti sumus. Hae litterae
contigit ut invenirent nuper qui in Syriacis codicibus investigaret.
Vir enim littevarum orientalium peritissimus Guiliclm. Wright, a
custodia librorum mss. Musei Britannici, codem libro de quo iam
supra dictum est: ,,Contributions to the Apocryphal Literature
of the New Testament®, ex Syriacis codicibus etiam protraxit qui-
bus studia critica circa protevangelium Iacobi et Thomae evan-
gelium iuvarentur. Quem librum quum auctor amicitiae suae
erga me documentum esse ‘voluerit, eo magis gaudeo quem inde
ipsae litterae fructum habent. Quum enim nuper intellectum sit
quantum libri Novi Testamenti apocryphi valeant ad illustrandam
priorum post Christum saeculorum historiam, nihil pluris refert
quam qua aetate illi scripti sint accuratius definire. Huc autem
inprimis facit si, quem codices Graeci nobis textum praebent,
eum im veteres interpretes secutos essc demonstrari potest.
Proptereaque Guilielm. Wright gratissimum nobis fecit quod no-
vem capita posteriora protevangelii ex Syriaco codice sexti sae-
culi edidit. Hunc enim quum a Graeco nostro pendere non du-
bium sit, tantum non certum fit ipsi interpreti iam diu ante eun-
dem librum ante oculos fuisse. Gratum autem viris doctis fore
arbitror, si paullo accuratius indicabimus quae inter Graecum et
Syriacum textum ratio intercedat. _

Syriacam fragmentumn a capite XVIL incipit, inde a verbis
atty) i) hufea xveiov. Sectivne 2. Syrus legisse videtur zév Gvor
abrot cum cod. A.  Tum confirmat verba xai elAxev & vidg atrov
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sed jiidem apostoli muro)igneo urbem circumdant ne quis exire
possit. Tunc et Cynocephalo et igne oppressi supplices)fiunt apo-
stolis, quibus iubentibus Cynocephalus convertitur in puerum mi-
tissimae indolis. Huic imponit Bartholomaeus nomen Pistos, pol-
licitus civitatem coelorum et famam immortalem, quod ope cius
populus ille ad fidem fuerit conversus; populumque alloquitur,
salvos fore si relictis idolis SS. trinitatem profiterentur. Statim
universis populus fidem complectitur, indigne ferentibus sacerdo-
tibus idolorum.“




ADDITAMENTA
AD EVANGELIA APOCRYPHA.

Sed nonnihil etiam ad supplendam evangeliorum apocry-
phorum editionem daturos nos polliciti sumus. Hae litterae
contigit ut invenirent nuper qui in Syriacis codicibus investigaret.
Vir cnim litterarum orientalium peritissimns Guiliclm. Wright, a
custodia librorum mss. Musei Britannici, eodem libro de quo iam
supra dictum est: ,Contributions to the Apocryphal Literature
of the New Testament®, ex Syriacis codicibus etiam protraxit qui-
bus studia critica circa protevangelium Iacobi et Thomae evan-
geliun iuvarentur. Quem librum quum auctor amicitiae suae
erga me documentuin esse ‘voluerit, eo magis gaudeo quem inde
ipsae litterae fructum habent. Quum enim nuper intellectum sit
quantum libri Novi Testamenti apocryphi valeant ad illustrandam
priorum post Christum sacculorum historiam, nihil pluris refert
quam qua aetate illi scripti sint accuratius definire. Huc autem
inprimis facit si, quem codices Graeci nobis textum praebent,
eum idm veteres interpretes secutos esse demonstrari potest.
Proptereaque Guilielm. Wright gratissimum nobis fecit quod no-
vem capita posteriora protevangelii ex Syriaco codice sexti sae-
culi edidit. Hunc enim quum a Graeco nostro pendere non du-
bium sit, tantum non certum fit ipsi interpreti iam diu ante eun-
dem librum ante oculos fuisse. Gratum autem viris doctis fore
arbitror, si paullo accuratius indicabimus quae inter Graecum et
Syriacum textum ratio intcrcedat. )

Syriacum fragmentum a capite XVIL incipit, inde a verbis
alty) §) fuéea nrelov. Scctivue 2. Syrus legisse videtur zov Gvoy
adrot cum cod. A. Tum confirmat vorba xai sldxer & vidg atrov
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omissis reliquis xai Jx0k0dd. Jwoip. Sequentia: xai jyyioar ete.
fere sic exprimit: et cum Fyyioav éni gud. rg., vidit Joseph Ma-
riam ozvyvjy. Et Toseph dixit (absque &v feczi ut E)* Tum
habet x«i maliv eldev airiy yeAoar sine daredqy lwaip xai.
Quae vero sequuntur: xai elwev adcfj usque yaigovia #ai ayak-
Mpevoy, satis accurate reddit.

XVIII, 1. Syrus consentit cum Graecis, omisso yweg cumr
AEL. Sectione 2. verba: 'Eyd dé ’lwaiyp megiendrovy, codem
prorsus modo Syrus habet: id quod grave est. Reliqua vero us-
que ad finem sectionis in brevius contraxit, ita ut tantum ex-
primeret: xai eldov za mzvra &Iaufa’ xai navia o FiEy
&hero xai T dedup abr@v diedadvero.

XIX, 1. Syrus paene ad verbum cum Graecis convenit:
xai elmov airjj cum CF* habet; xai elaé poe cum CD; elmor
vtfj cum EGH. Sectione 2. a verbis xai idod (Syrus potius #»
cum ACEF*) vepédn qurav) ¢mioudlocoa ©6 orjdacov statim
pergit ad fwg ob 2pdvy 16 Beégpog xai JAYe uai édafe ete. (haec
accuratissime reddit) Etiam quae sectione 3. continentur con-
veniunt: & od zqu: 7 q‘»ung avn] cum cod. B (et A); L 17 m.ecog
b Jedg, dav puy o, od py mor. br maed. Eoriv, inprimis
cum AE.

XX, 1. elne' pagidpe cum CE aliis pro eloey 7j paem_u.
oxyuarigoy oeavriy reddit ,vide tu ipsa“, rursusque post mepi-
xeiraL meQl Gov addit »Sed vide tu ipsa an sis virgo“. Nihilomi-
nus pergit ,.et (Salome) appropiavit et vidit eam esse virginem.*
Reliqua xai jAddate xai elnev etc. etiam Syrus; item sectiones
2 et 3, nisi quod verba aAda @mddog pe Toig wrévioy omittit,
item 7@y marépwy pov. Consentit pariter sectione 4, sed priora:
xai menoidde Sakdun (per errorem manifestum Syrus Mepie)
usque ¢ fogaid, libere mutat. .

XXI, 1. 2. 3. 4. Longe pleraque conveniunt. Sectione 1.
pro Bpdieéu Syrus per errorem ,Jerusalem* habet. Sectione 2.
omittit obrwg yde yéyeanva. Sect. 8. pro fwg ob iAYov &y T
onnhaly xai fory etc. Syrus habet sed vix recte: until they
came and stood (vsque dum venerunl et steterunt) over the boy.
Quae tum sequuntur, ita habet ut maxime cum ACD consentiat:
xai idoveeg T0 meudiov pera tig uyredg alrov Magidu, steddveeg
meIBExtVgaY abTii, xai meuoiveyrav abr(i ddea, YeUooY xai
oudevay xai Aifavor.

XXII, 1. Syrus addit cam (GH)N xara zov yedvor O imel-
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fwoe maga Ty paywv. Sectione 2. consentit; sect. 3. omittit
dnoxguyig cum D; post convenit maxime cum C: xai ©d #gog
2xeivo diépeuvey atroic dg g péya (néye ad qag add AD).

XXIII, 1. {areérag mehe Zayagiav: Syrus addit cum C eig
to Sroeorig. wrotov. Reliqua accurate expressa. Sectione 2.
xai gaiAJov oi tnyeéran xoi aniyy. etiam Syrus. Pro oldag ydg
cum DH aliis habet otz oldag. Sect. 3. habet: ucorig & Jedg (ut
B alii) 6z fxyéerg pov o alua. Verba i ta neidvea 7. va. urg.
non exprimit. Agnoscit vero lectionem negi 70 Siaparpa (,circa
crepusculum®).

XXIV, 1. xaza o £30g Syrus post aniddov ponit, omisso
ot icgeig.  Sect. 2. agnoscit additamentum multorum codd. eig 7o
dyiaopa. Tum habet 76 alpa xeiuevor xai (haeccum FPE® add)
nengpog oei Aidog, contra omittit xai axnioag usque (sect. 3.)
0 alpe abrod Aidov yeyernyuiévov. Post teeig fuépag omittit x.
70. rur. Sect. 4. pro pere OF (xai pera) tag 1oeis Huépag habet:
wet post plures dies*, quae scriptura cum C per. ¢ . fuép. &xei-
vag conferenda est.

XXV, 1. & ‘legovoakij cum Jngifov yevouévov coniungit,
Post Zredei'r. ‘Howdng cum GH add srexpi Javazry. Omittit cam
pluribus codd. vy dweear xai. Sectionem 2. pariter atque codd.
CF*P omittit. Subscriptum est: ,Explicit nativitas domini nostri
et partus dominaé meae Mariae*,

Fragmentum protevangelii excipit apud Wright et in ipso
eodem codice Syriaco Thomae evangelium, idque integrum.
Inscriptum est: ,Evangelium Thowmae Israelitae sive historia in-
fantiae domini nostri“. Textus inprimis convenit cam evangelio
nostro Thomae Graece A; passim vero propius accedit ad reliqua
quac edidimus, maxime ad evangeliumn nostrum Thomae Latinum
et ad Pseudo-Matthacum, qui nobis dictus est. Adscribamus
nonnulla quemadmodum Wright interpretatus est. Omisso cd-
pite 1. incipit & secundo: Now the boy Jesus the Messiah, when
he was five years old!, was playing at the ford of a stream of
waters, and was receiving and confining the waters, and directing
them in channels and making them enter into pools, and making

1 Confirmat igitur scripturam Graecorum codicum nostrorum: Graece A,
Gracce B, item evang. Thom. Latinum cap. 1V. Contra Pseudo-Matth. cap. XXVI,
iam trnchoante quarto actatis axno.
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them be pure and bright3. And he took from the moisture ® soft
clay, and formed twelve birds. For it was the Sabbath, and many
boys were with him. But a man of the Jews saw him with the
boys, when he made these, and told Joseph his father and irri-
tated him against Jesus and said to him: On the Sabbath he has
. moulded clay and made birds, a thing that is not lawful on the
Sabbath. And Joseph went and rebuked him and said to himn:
Why makest thou these on the Sabbath? Then Jesus clapped
his hands, and made the birds fly away before the things which
he (sed Syr. they) said ¢. And he said: Go, fly, and be mindful
of me, ye who are alive . And these birds went away twittering.
But when the Pharisee ® saw (thig), he wus much astonished, and
went (and) told his friends.

Pergit Syrus ut Graec. A cap. IIL., evang. Thom. Latin. et
Ps.-Matth.: But the son of Hannan the scribe, he too was with
Jesus (Graece pera 7ob “lwoip). And he took a branch from a
willow, and destroyed and broke down the pool, and let the
waters, which Jesus had collected, run out and dried up their
pools. And when Jesus saw what he did, he said to him:
Without root shall thy shoot be; and thy fruit shall dry up, like
a branch of the wood, which is broken by the wind, and is no
more. And the boy withered suddenly. Quae Grace. A scquun-
tur: & ¢ ’Ingols avexcgnoe usque finem, Syrus non habet. Sed
pergit statim ad cap. IV. Pro dia zijg xwung (A), uéoov tijg nd-
Aewg (B) habet cum patre suo, quemadmodum evang. Thom. Lat.
habet cum loseph per villam. Tum Syrus confirmat scripturam:
ot aneketoer Tiy 686y gov. Sectione 2. confirmat lectionem cod.
Par. od zobro ©6 nwaudiov Exwy ete. Verbis % didaoxere (sic Sy-
Tus) adzr. evhoyeir exit caput apud Syrum.

Capitis V. historia (cf. etiam Ps.-Matth. XXIX et evang.
Thom. Latin. V.) pariter apud Syrum sequitur. Pro & old« 6a
za ¢ijuara oov etc. Syrus sic: If the words of my Father were

3 Verba xal Adyw péve éxérabev avtd non agnoscit.

3 Haec respondere videntur Graecis codicum Vind. et Par.: ¢x tis UAtw¢
et ¢x ThHs Yjlews, quae Wrightio corrupta ex dx T. eladog (IAvog) videntur.

¢ Haec couferenda sunt ad verba: &pa té Myw Graece B cap. IlI. et ad
vocem imperts sui Ps.Matth. cap. XXVIIL

8 Haec concordant cum cod. Par. yndyere nerdodmte xal pépuvnoSé pou
{Gutee, item com Graec. B umdyere metdo9mte xal puuviioxeoS¢ wov {dvra.

¢ G A ol '[ovdaior. Sed apud Ps.Matth, cap. XXVIL est: abierunt gui-
dam - - et ad primates Pharisacorum. ltem evang. Thom. Lat. IV, 3 statim post
memoratur Pharisaews , cuius loco Syr. et Gr. A vids "Awa Tol ypapparéwg.
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not wise, he would not know (how) to instruct. children. And
again he said: If these were children of the bedchamber, they
would not receive curses. These shall not see torment. Sectione 2.
desunt verba xai oi idivieg épofidnoay aqpide. usque Hre Torov-
oy Enoiyger 6 hooie. Verba Dipeiv xai poy eboioxery exprimit:
wimperare mihi et invenire me®, ita ut gy abiecerit. Omittit ex-
trema: ofx oldag Gt adg; g} pe Adser.

Post haec legitur historia de Zachaeo magistro (ut Graec. A
cap. V1. VIL VIIL), sed textus a Graecis vario modo differt, item
a Latinis, tamen prac ceteris cum Ps.-Matth. XXX et XXXI. at-
que cum evang. Latin. cap. VL. facit. 'I'um narratur de Zenone,
ut est Graec. A IX. Ps.-Matth. XXXI. evang. Thom. Lat. VII. Ca-
put vero X. quod habent Graec. A et evang. Thom. Latin. VIIIL,
deest apud Syrum pariter atque in Ps.-Matth. Sed confirmantur
quae sequuntur capite XI. de aqua in pallio adlata (Syrus Iesum
septem annorum dicit, non ut Graece et Latine legitur scx), ca-
pite XIL de tritico (quod brevissime narratur; ceterum confirmat
Graccumn zdgovg @ et Latinum cewfwm modin, pro quibus Ps.-
Matth. XXXIV. tres choros), cap. XIIL. de ligno adaequato (no-
tatur co tempore Iesum octo annorum fuisse, ut est in evang.
Thom. Latino cap. XL et in Graecis A ad fin. cap. X1I. indicatur),
capp. XIV et XV de puero rursus ad discendas litteras tradito -
magistris (sed ista paucioribus quam in Gr. et Lat. absolvuntur
varieque ab hoc utroque differunt), cap. XVI. de Iacobo et vipera.
Denique omissis capp. XVII et XVIII textus Graeci A legitur caput
ultimum de puero annorum duodecim. Textus finem versus paullo
magis cum Latinis (evang. Thom. Lat. XV, 2. Ps.-Matth. XXXXe
ex cod. B) quam cum Graecis convenit. Legitur enim sic: And
when Jesus was twelve years old, they went to Jerusalem, as it
was the custom for Joseph and Mary to go to their festival. And
when they had held the Passover, they returned to their house.
And when they had turned to come (home), Jesus remained in
Jerusalem; and neither Joseph nor Mary his mother knew (it),
but they thought that he was with their companions. And when
they came to the halting-place of that day, they were seeking
among their kinsfolk and among those whom he knew. And when’
they did not find Jesus, they returned to Jerusalem and were
seeking him. And after three days they found him sitting among
the teachers, and hearing from them, and answering their que-
stions; and all who were hearing were astonished, because he
was bringing these teachers to silence, for he was expounding to
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them the parables of the prophets and the mysteries and hard
sayings which are in the law. And his mother says to him: My
son, why hast thou done to us these (things)? for we were dis-
tressed and anxious and seeking for thee. Jesus answered and
said: Why did ye seek me? Do ye not know that it is fitting
for me to be in my I'ather’s house? The scribes and Pharisees
answered and say to Mary: ,Art thou the mother of this boy?
The Lord hath blessed thec; for the like of this glory and wis-
dom in children we have neither seen nor heard that any one has
spoken. And he rose (and) went with his mother, and was sub-
ject to them. But his mother was preserving all these words.
And Jesus was excelling and advancing in wisdom and in grace
before God and before men. Amen.
Subscriptum est: ,,Explicit infantia domini nostri Iesu.“

Post haec ex alio codice Syriaco (septimi fere sacculi) apad
Wrightium leguntur litterac Ilerodis ad Pilatum datae rur-
susque quas Pilatus Herodi misit. Nos textum Graecum vitio-
sissime scriptum ex cod. Par. 929. hausimus. Scriptura satis dif-
fert, non item argumentum. Aliquando et has nugas in corpus
Novi Testamenti apocryphum recipiemus.

Ex quo auten tempore evangelia apocrypha vulgavimms, ex
codicibus Graccis et Latinis ipsi multa collegimus unde editioni
nostrae accedant incrementa. Dedimnus etiam operam ut, si quid
olim e Thilonis Cod. apocrypho ad nostrum apparatumn criticum
transiit, id ad ipsos unde fluxerat codices exigeremus. Ita co-
dices C et D ad Pseudo-Matthaei evangelium nuper demum ipsi
cxaminavimus, nec pauca deprehendimus quibus quae duce de-
dimus Thilone emendantur et supplentur. Saepissime D cum C
facit ubi nulla eius rei mentio facta est; alibi vero D propriam
scripturam habet. Ita exempli caussa capp. XI et XIL in eo
scripta sunt:

XI. ,,Cumque ordinasset Ioseph in nocte exurgere, ut fugiens
habitaret in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit ei angelus do-
mini in sompnis dicens: loseph fili David, noli timere accipere
Mariam coniugem tuam, quoniam quod in utero cius est, de spi-
ritu sancto est. Quae sequuntur non differunt a textu nostro
praeter extrema: ,et narravit eis visionem suam. Et consolatus
super Maria ait: Peccavi, quoniam suspicionem aliquam ut ne-
quam habui de te.*

XIIL ,,Factum est autem post haec et exiit ramor quia Maria
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auditum #Miquando. Nos scimus hunc unde natus est, et vix est
adhuc annorum septem; unde haec verba loquitur? Responde-
runt Pharisaei: Nos nanquam audivimus talia verba in tali infan-
cia.* Sect. IV. ,Et respondens Iesus dixit eis: In hoc vos ad-
miramini quia talia ab infante dicuntur? Quare crgo vos non
creditis mihi in his quae locutus sum vobis? Et quia dixi vobis:
scio quando vos nati cstis, cuncti miramini. Ampliora — — ego
vidi et ille me vidit, et cum eo locutus sum. Et andientes haec
obmutucrunt, nee quidquam audebant loqui. Dixitque cis iterum
Tesus: Fui inter vos cum infantibus et non cognovistis me, locu-
tus sum vobhis quasi prudentibus et non intellexistis vocem meam,
quia — — modicae fidei*
Addamus caput XXXI, quod cod. D sic habet:

witerum magister Zachias dixit ad Ioseph: Da mihi puerum,
et ego tradam eum magistro Levi, qui doceat illum litteras et cru-
diat. Tunc Ioseph et Maria blandientes Iesum duxcrunt eum in
scolam (sic) ut doceretur (cod. discerctur) a scniore I.evi. Qui
cuin introisset, taccbat. Ft magister Levi diccbat ad pucerum
unam littevam; incipiens a prima littera alpha, dicebat ei: Re-
sponde.  lesus vero nihil respondebat. Unde magister Levi iratus
apprehendens virgam storatinam percussit eum capite.  Sect. I1.
wlcsus vero dixit ad didascalum: Ut quid me percutis? In veri-
tate scias quia qui percutitur magis docet percuticntein se quam
ah eo doceatur. Ego enim possumn dicere tibi quac a te discun-
tur. Sed hi omnes cacei sunt qui discunt et audiunt, sunt quasi
aes sonans aut cymbalum tinniens, in quibus non est sensus nec
intellectus eoram quae intelliguntur per sonum illorum. Et sub-
iungens Iesus dixit magistro: Omnis littera ab alpha usque ad tau
dispositione discernitur. Dic mihi ergo primum tu quid sit tau,
ct ego dicam tibi quid sit alpha. Et iterun dixit Tesus: Qui al-
pha non norunt, quomodo tau discere possunt? Hypocritae, di-
cite mihi primum quid sit alpha, et tunc credam vobis cum dixe-
ritis hetha. Kt cepit Iesus singularum litterarum nomina inter-
rogare, dicens: Dic mihi, magister legis, prima littera quare
habet triangulos multos graceratos (ita codex; Vat. gradatos),
subacutos, mediatos, productos, obductos, erectos, stratos, ..... ¢
vel crucifixos. Cum autem Levi haec audisset, stupefactus est
ad tantam dispositionem litterarum nominatarum.* Sect. 1IL
.,(;Lplf crgo cunctis audientibus clamare et dicere: Non dchet iste

‘8 npluu covruptissima o.t: aliguam similitndinem vocis curristratos hnbet
quam ex Vat. edidimus, sed non iia legi potest,
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scere habeo, quia ab infantia actatis meae in haec mentem defi-
nivi. Et hoc dco meo votum feci ut ipsi qui me creavit — — vi-
vere ct ipsi soli sinc aliqua pollucione gquamdiu vixero permanere.
Tunc omnes osculabantur eam, amplexantes genua eius, rogan-
tesque eam ut malis suspicionibus eorum daret indulgentiam.
Et deduxerunt eam ommnes pop. et sacerd. et virg. cum exulta-
tione et gaudio usque ad domum suam — — qui manifestavit
sanctitatem tuam universae plebi Israel.

Caput nostrum XXX. in codice D, cunius scripturam ‘I'hilo
saepe sc non assequutum dixit proptercaque hoc capite aliisque
pluribus non dedit, ita scriptum invenimus, ut passim praestet
scripturae ex Vat. codice a nobis editae. Legitur enim ibi sic:
»Quomodo Zachias rogavit Ioseph et Mariam, ut traderent Ie-
sum magistro nomine Levi. XLVIL*

»Magister iterum quidam Iudaeus nomine Zachias, auudiens
de Iesu, quod in eo insuperabilis esset sapiencia, factus est do-
lens, et cepit indisciplinate et stulte et sine timore loqui coutra
Toseph. Dicebat enim: Tu non vis tradere filium tuum ut docea-
tur sciencia humana timoris. Sed videtur te et Mariam plus velle
diligere filium vestrum quam tradiciones seniorum populi. Opor-
tebat enimn vos plus honorare presbyteros tocius ecclesiae Israel,
“ut cum infantibus mutuam haberet cavitatem et inter eos indaica
erudiretnr doctrina  Sect. IL ,,Cui ¢ contra loseph ait: EFt quis
est qui hunc infantem possit tencre et docerc? Sed si tu potes
eum tenere et docere, nos minime prohibemus eum doceri a te ea
quae ab hominibus docentur. Audiens lesus quae Zachias dixe-
rat respondit et dixit ei: Praeceptor legis, ommnia quae paululum
ante dixisti et nominasti oportet observare hominem similem tui.
Alienus ego sum ab institutis, extraneus a foris vestris, paren-
tem carnalem non habeo. Tu quidem legem legis et instructus
in lege permanes; ego autem ante legem eram. Sed cumn putas
te non habere parem in doctrina, erudieris a me quae nemo alius
docere potest nisi hic quem nominasti. lpse enim potest quia
dignus est. Ego autem cum exaltatus fuero a terra, cessare fa-
ciam genealogiae generis vestri memoriam. Tu quando natus es
ignoras, ego vero solus scio quando vos nati estis et quanto
tempore vita vestra erit in terra.* Sect. IlI. Tunc omnes qui
audierunt verba haec, pavefacti obstupuerunt et clamnaverunt di-
centes: O mire magnumn et admirabile sacranentum, nunquam
audivimus talia. Nunquam ab alio aliquo auditum est hoc, nec a
sacerdotibus nec a Pharisaeis nec a grammaticis dictum est aut
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Ad evangelium Thomae Graece A adnotavimus frag-
mentum Parisiense, quemadmodum Cotelerius et Thilo ex ipso
codice ediderunt. Nihilominus plura corrigenda sunt, quae non
satis recte illi assequuti sunt. Titulus est: _fiyog eig 1a¢ mou-
Oiza ToF xed peyalkeia o avelov ete., sed rob zai peyaleia de-
leta sunt. Cap. I scct. 1. &v zjj ante Bypddoanép (sic) ipsa prima
manu punctis notatum est; 2Ecorapevog (evog litteris compendio
expressis) minime dubium est, ut Thiloni videbatur coniicienti
primum é&orir fpag scriptum fuisse. 11, 1. non advrwg tore-
tagoovro sed wdvra (compendio scriptum) tmeragcoren legen-
dum est. II, 2. scriptum est yjlewg pro yeidews. 11, 3. scri-
ptum est & #woin 6 inooiic, non & Ewoinoer oots. Postea mé-
Lor potius quam srélov scriptum est. III, 2. non yerduerov sed
yrvipevoy (cod. -cjuevov) edendum erat. 1IN, 3. legitur zsy Jed-
njray atrob. 1V, 1. 7éywr, non reéyov in codice cst; tum ame-
Aedoee non anedefay. V, 1. pro pucotory codex puoniy. VI, 1,
rursus est & (1t waudiov &r Tuabre etc.), non Hr.

In recensionibus Gestorum Pilati eminet is textus Grae-
cus quem siglo A distinximus. Huius testes prae ceteris anqui-
rendi. Praeter duos codices a nobis ad edendum adhibitos bi-
bliotheca Regia Monacensis tertium habet, saeculi fere decimi
quarti, cuius scriptura a reliquis valde discrepat. Exempla eius
hacc sunt:

1, 2. Aéyovary "lovdaion th Iddarey* akiotuey 76 buéregoy
péyedog Gote altor maguotiven T fiuari gov xal axovodipac.
xoil nenoxahesapuerng altotg & Ilidarog Aéyer: elmoré pow bu
n@g Obv. o fyeuoy Pacidie dEdracar; Ayovary abre of lov-
daior* fueig o Aéyopev clrov elvar faaidéa, aAk 3 alrdg Aéye.
xai nwgooxadeaauerng b Thi. nofgowga Aéyer atrii: tEedde, yera
dnieixeiac (cod. émmniag) elodyaye Tov “Ijgovv. EEedIov O8 &
xoteowe xul yrwelons aitov meogexivioey attov, wei Aafuv To
xeddirhopa & xarsiger fv 13 yerpl advoir, drdwoag atTo yopal
Ayer 13 hyooi wlote, ade negruacryoor wai eluedde v 13 woau-
Twelty, Bt xadei oe & fyepcir. Jeaoduevor 8¢ ot 'lovdaioe 0 Emoln-
oey b xolgowg, xaréngakav wgi Ilikdrg Aéyovreg: dwa ol fmo
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puer vivere super terram, imo in magna cruce dignu$ [est] ap-
pendi. Nam potest ignem extinguere ct alia tormenta deludere.
Ego puto quia ante cataclismum natus fuerit. Quis enim venter
illum portavit? Aut quae mater illum generavit? Aut quae ubera
eum lactaverunt? Fugiam autem illum; non eniin valeo susti-
nere verbum ex ore eius, sed cor meum stupescit talia verba au-
dire. Nullum etiamn hominem puto eius posse consequi verbum,
nisi fuerit deus in eo. Nunc ego ipse infelix tradidi me huic in
derisum; cum putarem we habere discipulum, ignorans cum,
meum inveni magistrum. Quid dicam? Non valeo sustinere verba
pueri huius. De hoc autem municipio fuginm, quia illum inten-
dere non valeo; ab infante enim senex victus sum, quia neque
inicium de quibus ipse affirmat invenire possum neque finem.* Re-
liqua quae apud nos sequuntur codex Parisiensis non habet.

Revera autem multae Parisiensis codicis lectioues Vaticanis
sunt inferiores, ac passim accuratio editoris in dubium venit ubi
non est nisi scripturae vitiositas, IHoc in ea quadrat quae pag.
XXVIIIL exscripsimus: illa enim paucis exceptis Thilo recte de-
derat.
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oi Anurroi iddoxador meog Gmavia Tov Aady xvelov: el - - olxng
700 lanesfl, H1e yéygant. b Eminar. irag b woepduevog dni Ed-
dov, ved ivéga yoagi diddoner* [Jeni] oi tov - - noiyoay, amo-
Aiodwoav. xei elmwov o iegeic nei of Aevitaw mo. alhijhovg® €
foic 2oirov (sic) adupor (sic) 7ot dey. lofih ©6 pvyu. aizob, yi-
voonere bt - - wal éyelpe ey Aaov neuvov. tére Emagiyyeday
(sic) i agyrovvdywyor mavie tov Aady xvelov Aéyovies® Emixara-
erog b avijg xkivog buric nouijoeL Huolwpa yeedv avdedmov wai
neouaryicer. wai elnev b hadg® quijy.  wei duvigavreg Gnavreg,
anidder Fraorog elg 1ov olzor alrot, dofalovreg tov Jedv.

In iis quas ex Thilone sumpsimus codicum C et D lectionibus
ad Acta Pilati A, item codicis B ad Act. Pil. B, haud pauca cor-
rigenda esse ipsorum codicum nos examen docuit. DPessime vero
a Fabricio * “Aragoga ILiAezov edita est ex amici apographo.
Ita A recte aragopic praebet, non avagogdr: wminime omittit
ewordr sed Jrwrdro habet: sect. 1. 3 §ig, non dua tijode: ovr-
éropon wpareiodae, non ovvéy. reariore facihed: tor drarora-
pérwy vaugdr §omiy Tiv Te xawov déovra Aafuv Tov Tékeroy yod-
vov &vdelxveary, quorum loco Fabr. dedit w)y t@v énevoropévwr
Ko @y doipy & vy & dnéooveen (ita prorsus editum) Aoy tiv
te Aowr@v geovoy &vdeivviaiy: el moagéyety, NON xol magsixey:
aAor, non alde: redvedrng, non Tedvindrog: xai elrov Tov
iyea (scriptum fydea) diégpIeiger et Exovra, non xai adrov ob
ixde diéqd. et Eyorzog: v omittit (ut BCD): ££7AJer, non 2njA-
Jev: sect. 2. iy idiay (scriptum idefwr), non iy 7 ololav: ovy-
aQraoTEEPopévorg, NON OLYaraTQEQONEYOLS: TEYILXGIY, NON TaY-
Tamaowy: TAY mrevudr. wai aseddgr., non T. wv. axad.: verba
@ fr9i akdoong warégeiyey non desunt, sed leguntur rava
BrIor Yakagans xaragei§ag (sic): sect. 3. habet ey Alay ozo-
A7y (quod dtaorodiy corrigendumn) non &y. wg Aiav oreviy: sect. 4.
nai yrvaiza d¢ aipogootoa (8ic), non x. yury d. aiptogeootoa: ano
. §toewg (non Jedoewg) r. af. Tag aguoviag (non agrigicg) et
3§avflrjoao? (ngn arth.): o’t:q*wmg xad Exdoryy ofoa, non &p.
e oloa: olx ntgov, non otx pdtvevro: pia, non gued: sect. b.
verba &neg év oaffarp etc. non omittit, sed habet Gneg & oofp.
dmoler : sect, 6. habet éni o votror averdoar, non &i tjj vov-
tov averade: scct. 1. puéoyg (scriptum pesic) tijg, non pdooy ig:
aehipny 0¢, non i 8¢ gekimy: Tf robrov nTdeer, NoOn T. TovT. M-
oee (ut et Fabr. et Birch.): feudrog: Beoviar idixog (codd. CD

¢ Thile malunit gb edesdo abstinero, quamquam codicem ipsum rursus adierat.
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moaivoga (sic) odx dxélevoag abedv eloeddeiv aAk brd xodgowea;
xai ydo Jeagauevog abioy b xolgowe nweooexivyoey abrov, nai ©o
qaxedhiov & noceiyey fwdwoey ave al 1ig yig, AMywr abrg:
@de megudres.

I, 8. Mevaxakeaduevog 8¢ b ITid. Tov xodgowea Aéyer avrd-
#{ voiwo dmoinoag; amoxgudeig 08 6 nolpowe Aéyer adri udeis
fyeudv, Gve dréorehdg ue &v ‘legooodiumg nedg "AAéEavdgov,
eldor adrov xadelduevoy drci Gvov, xai oi naideg adr@v Exgalor,
xAddovg v Taig yegoiv adt@r xavéyovreg, GAho 08 bmeatq. - - b
& dylarog® edhoynuévog ete.

1, 4. Aéyovary oi ’lovd. nedg Tov rovgowga” oi uév maideg
éPoaiori Exgalov, néIev 3¢ ool T6 EAAimari Taita (sic) dyvd-
09y; dowrioag Euador, eluev b xobgowg. Aéyer avroig & ILA.:
ndig 8¢ Egabov; Aéyovawy atr o ’lovdaior T6 Goawvd. Aéye
avzoig & ITd.* @i équipelerar; Aéyovary atep: olicov 81 Adye
atzaig & ITA. - - civayaye abrdy. xal E5edIov 3¢ b xolgowe - -
Adyew avzp: wbgee, eloedde & fyen. xakel oe.

IX, 5. Tére dxéhevoey b ITih. ©o Bijhov EAxvodipar vob Bif-
perog ob &aPélero, xui obrwg anepivaro xard toi 'Ingod 16
¥9vog 10 o0y navémarlav ' oov kg facihéwg. wai dia Tovro ame-
givduny edrov geayeldwdiyal os dia tov Yeoudv v edued.
Bac., xai tére avagrydévia &ni oraveot &v T wijng baov &ad-
odig, wai dbo xaxoteyor uera aob to régag vob Blov Jéfacdar.

X, 1. Keai et Eiyayov vov ’Iyg0by and tob weaizwelov
Gua voig dvoi xaxotgyotg. xai Gre JAGov &ai tov vduov, EEédv-
oav Tov "higoby 1a iudria abtod xai meguélwoay altov Adviiov,
xal ocdp. &E anavd. &i Ty xegakiy avrob.

Exit capite XVL hunc in modum: Téze ’Awag xui Kaidpag
elzcov: 8eddg elnave 1a yeypapp. &v vip viup Mweéwg, i obre
JEvidy, davarov eldev otwe fhob (sic). o dé Inootg Adyoy Edwney
7 Ik, xai 6 dovaveddy &ni vob xgaviov, xai Ou $dicioua
YhapPev, xai ot ot orgat. origavoy 3 axavdov neguédyuay abrp
i iy xegakip avrod, xal bte épeayeldiddn xai andgaoty fha-
Bev maga tob ITd. xai 65og &noriady peca yodis, xai Adyyy éke-
xévenoey iy k. avrod doyy. b orear., xai L TO OGua alTob
firtioaro & viog rcatig lwoiyp, rai xudug Aéyer avioey” xai el-
dov alrov avedypd. eig T. odgavdr: xai Bre & dappi Aevi elmer
pagrvgioag ta bicd tob ueydlov didmoadhov Svuewy. wai elior

- % xavénelav codex habet. Similiter C xatémetav, A xamjyysav, A xavije
Meyfe .
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Avfynoig xal molvela *Adap xal Edag tov TPOTORNAGTWY, seoders:
droxadulion magd 6o Mooy ¢ Ozpdmovrt adtod, &t
T TAdXaS TO0 VOpou Tijs Badixng é yetpds xuplov éEato,
Bdayfels Umo Tou dpyayyidow Muyyanh.
'AGtq W duymors "Addp. xal Edas.  Metd 16 éEeM:iv ad-
ToV5 &k ToU mapadzioon Erafey *Addp. Edav iy yuvaira adtod
¥, dvijMey elg Ty dvatohiy. xal Suewey dxet &ty Béxa dxtd Avazod ;»
val pivas dvo, xal év yastpl ey M Ela xal éyéwnoew Jfaz,
3vo vioug, Tov Awpotov Tov xahotpevoy Kdiv xal tov 'Apda-
Bés v xadodpevoy "Afe. ,/kpam?, JyHuses mamme
*Kal peta tadta éydvovto petd Aoy 'Addp xal Eda-
xopopdiov 3¢ adtov elney Eda t¢ xuply adtis 'Adap: xJfpud. 4 1Jat.;

* Auvjy. x wol. "A3. x. EU. 1. mpwtom). (C om 1. mpwroxh, D om x. Ef.
T. 1pwt.) enm ACD . .B Ardynoig toU peydlov Jednrov Mwuafwg repl ¢ moke-
telag ’ABap xal "Efag (sie B plerumque, item passim Cet A) tiv xpwtoridatwy |
droxalupSeica (ita BCD; A -@3ty) napd (C vnd) Yeod (B tod 9¢.) Mwvojj (CD
Mwoyj, B om) 165 ¢p. avr. (haec om B) cun ADCB | §rte tdg mh. T. vép. ¢
By, (B om 1. 3tad.) dx x. xvp. ¢8. (B £8. ¢x Y. avrol) cun AB..CD om | 8-
Saydets (ABD -y3v¢, C -y97jox) Und (D napd) T dpyayy. (B dyyélov) Mey.

1 AGm -- Elag cum ACD..B om | avrodg €x tot cum ACD..B tdy
"ABap. dnd tov | DiaPev -- dvijA%ey (C H)Aev) - - dvatoriy cum AC..D fyvw
At "Ad3dp tiv Elav xal ¢Eqiday mpds dvatoddy .. B amijA%ov 3o dppdrepot
xatd Ty dvatody | xal Zuewey (D -vav) - - 8Uo cum ACD..B xal noav wev-
YoUvreg ypdvoug A | xal (B add petd tadta) év y. ¢D. 1 (ita BCD; A om) Efa
(B "EBa) x. dyéw. 8o vi. (B ul. 8V., A om x. dy. 3. vL) | tdv (its ACD; B
ov pbv) Awigwtoy (ita A, C 3uiparoy, B Judgopov; D adiipwrov) tdv xak (D
Aeydpevor) Kd. (A Ka. v xa)) » tdv (B x. v6v8c) "Apdafls (its AD; B apy-
Mdés, C dpiaféoratoy) . x. "AB.

? Kat p. 1. dyévovto (C -vevo) petd (ita A; CD pet’) -- elney Eda cum

Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf. 1
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¥0n fpog) xavemaidovoay (codd. CD xavemridovoey), quae quidem
perquam corrupta sunt, quorum loco Fabr. edidit éAdecrauévig,
Beovedy ¥ fpog warafauvore@v: sect. 8. yevauérpy (ut D) pro
yevoudvyy: sect. 9. g ante rrapacxevic non omittit, tum rursus
yevauérrg habet: ofwg (ut B; scriptum fwg), non dg: édauper
quraywy. T@v naviwy modda gaude., non modd. qarde. omissis
Rapy. go. T. maviwv: dpdvioar @vdgeg &g Lyndj ocodj, non
&p. &vde. &y veqehanvij orodjj: ai gural, non xai qural: avéh-
Jaze, non avidIév re: Hmou. rig aféacov et uera v fodvrwy,
non omittit z7c nec Sowriwy: xai nepurarodviwy, non xaixeg
tmavrobvrwy: sect. 10. Tig yig el xeranmcwdivieg, non Tig yig
raramiwdévreg: 1@y rara, NON TGY Ta wara: & p) pie, non
omittit gf: sect. 11. xareyduevog, non ovvexduevor. Nonnihil
praeterii. .,




I. APOCALYPSIS MOSIS. B

*’Emoinaey 38 *Addp. viovs Tpuixovra xal uyatépas toud- F0 +
xovta. xal mepimesov elg vooov, xal fovisas guvyj peyddy el-
ev* EéTooay wpds pe of ulol pou mdvres, Smas SPopar avtods Fut. in
mply 7 drcavsiv pe. xal cuviyingay mavtes: W yap obxodzioa
i elg Tl péon( xal MNbov rdvtes érd Ty Bdpay ToG ofxou
dv ¢ clovoyero eifacbar TG 0:4.) elmev 3¢ 3w 6 uids adrod-
Tatep "Adap, Tl ool 3T 1) véoog; xal Myer: Texvla pou, To-
05 TONUS ouviyet pe.  xal Myouow* T( oty Tévog xal végos;
“Kal droxplels S0 Myer adrg: pv duviodns, mdtep, Tob
napadeloov & v fobeg, xal dumitns dmbupioar avtdy; doy Kt
oltog oTiy, dvayyethdv por, xal éyd mopevoopar xal duéyrw
oot xapmov oo ToU Tapadelgov. €mbrow Yo xompov éml Tiy
vepaliv pov xal xhavoopar xal ToogedEopar, xal eloaxoioetal
[0V %R0 Xk dLTooTENEL TOV dyyehov aiTol, xal évéyne ao. va
ATOTAYoY 6 ™Ovos ARG 0cl. Myel aitg 6 *Addp odyl, ulé pov
21, dA\d. véoov xal mévov Exo. Myer adtg S0 xal més oo
éydvovro; "Elmev 3¢ adtg o "Addp " te émolngey Npds 6 0ad,
dpd xol Ty parépa Vpav, B Ng xal drobvione, Edwxsy M

538 cumA.. B oy, C ydp | ub tp. % Suy. tp. cum C ot omissis x. 9.
. A.. B vl x Suy. §| xa! mepun ¢lg véo. (C add peyddny) xal (C om) Boie.
®w. pey. (C om @. 1) cIney cum AC .. B ¥nac 8t "A8ap Ty A\ mpd (cor-
rige npdc?) 3t 18 tdhog avrted Womlevtic (viow Inedels?) éBdnacy puwiv me-
Yoy dywy | B 9. mp. pe of Shot maides | Sdopat enm A .. BC Sdopar |
B mplv dmoddvw .. C nplv droJavoupev. Prastores C add xal dréorellev uldy
avrod T3 ¢nl mdvrac Tob Makficar avtols | B xal guvayddvrwv mdvrev, fv
Ydp -- el tpla pépm, Myet mpd¢ avtdy Zqd ¢ vl alr. | xal NA%v -- 16 Je@
enm A .. C xal dver98vres mdvres EumpooSev avtol év f eloépyero mposevyeadac
T S¢., tum pergit elmey avtey ¢ vb. avr. ¢ 3| C om ’A3dp | tl ool (B om)
dot. 1 (C om) véo. xal (C om) My. (C add adtres 6 "A8dp) | texvia (B -xva)
v .. Com | xal My. (B add avrg éxetvor) t{ (B xal tf) - - xal véo. (B
ndtep pro 2. vo.) ¢. AB .. C om

¢ Kab droxp. (B *Anoxp. 00v) -- aute c. AB .. C xal Myet adr = t§
mepl (lege matpl) avrod | €€ v c. AC .. B dg’ dv | med. adtdv (cod. avtov,
praestare videbatur ayt@y) c. A .. BC om | dotlv ¢. AC .. B ¥yet | dvdyy.
por.. B praem dpurtd os mdtep | xal dyed ¢ A .. C xdyd, B xal | mopevoopar
¢. C .. AB ropedopat | C om tév | dvéyxw -- drd gol ¢ AC .. B dvéyxet (sic)
ot drd tob Evhov &v ¢ Per (cod. &vd péot) Td Iheog, xal dvamavoer ¢ xdv. dr.
o.| movov fyw .. B add mokiv | My. avr. (C xal gnor mpds avrdy) B3 .4
B om | ndg oo .. B ndoot

T ait ¢ (haec om B) *ABdp .. C’A3. npd¢ avtdy | B dnodvrjoxopuey | IBwx.

1 *
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9 1. APOCALYPSIS MOSIS.

pov, Wov éyd xat dvap Ti vuxtl tadty 6 alpa tob uled pou
’ Apafi; o0 émheyopévou “ABeh BadMdpevov els 16 atopa Kaiv
o0 dBedpoy adTou, xal Emev adtd dvedenpovos. Tapexdiet Bt
adtiv ouyywpioat adtd Shiyov € ajdtol, adtds B¢ oux Wxouaey
adTol, dAMa Bhov xatémey adtd xal odx fuewev émt Ty xor-
Moy adtov, AN éEfiMey éx ToU otopatog adtov. elmev Bd
"Addp. Tjj Edq " dvactdvres mopeuddpey xal Bopey Tl ot 1o
YeYovos autols, i} mote mohepel 6 yfpds TL Tpds auTels.
3Topeudivtes B¢ dppétepot eVpcy Tepoveupévoy tov “Afe)
dmd yewos Kaiv to0 ddehpol adtol. xab Myer 6 0co5 Muyodh
G dpyayyée" elmd ¢ ’ABo‘.p. 8t 0 puotipov & cldag pa

: o.vawel)cn.. Kaiv ‘tq) u[c.) ga, 8t Gpyijs uidg dotw. dAMD pa

Mmod* ddao aet yap dvt adtod E‘rspov uCév, ¢dto; dnhdae got
navre. Saa mouoys alte " ov B pij eimys adtg pndé. tadta
6 9eds elmev 6 dyyéhg adtol, Addp 3 épudafev To fipa dv
T} xapdle avtol, pet adred Bt xal 4 Kla, Eovtes Tiv MWy
eepl “ABel ol uiod avtdv.

‘Meta. 3¢ tadta Eyvo Adap v yuvaike adtov, xal év
yootpl Eoyev xal dydwmoey v 2P, xal Mye 6 "Addp T Edq
Bod éyevwiigamey uldv dvtl "Af:h, & dméntavey Kaiv: 3dow-
pev 36Eay xal Buaiav TG e,

ACD..B Mcta taita oby xopwpévoPdr’ dikiiwy éhdinoey "Efa | tob ulod
pov cum A ..BC t. vi. pdv | T éndey. (B éradoup.) “ABel cumn AB..C om |
B Balduevov idque ante 18 afpa | x. Emev (B Zmwe) wvtd (B 18 alpa alrol)
cum AB.. C om | B omhayyvioSijvat xal cuyywp. | B om avrg | Wxovasy (C
elovix.) autol cun AC..B dxovey autdy | B d\ S aitd xatémivsy dvehenud-
vag, Gote oudt dywpedm &v i xoukly avtod, dAda xal ¢ TEw tol otép. avt. |
B «lr. oly "A8. dvaot. | C dvaov. 8¢ | vl dov. 18 yey. avt. cum A.. B <l yé-
yovey ¢x’ avroig .. C 1l ov. ©d Gpapa ToUto mepl TGy vidv Hudv (hune in mo-
dum corrigeudam duxi lectionem codicis toito TepnTGpey odv Hudy | f more
cum AC..B prirwg | A wmolepfi | vt cum A..BC om; sed C add A9y ante
wolepel | B om mpég

8 B Kal mopeuddvteg dpgp. xat slpov | C &x yepds | © tdv dpydyyeroy
(sic) avtob elmetv T | B om Gte v p. 8 old. | C dvayysbog | Kdiv cum BC
(C xal pro Kdiv) .. A t¢j Kd. | dpyis vk dot. cum B.. A dpyls (SpyDos?)
dotwv .. C dpylodm ¢ dBedpds | B i} dux. 3¢ Bufow cor | C om Erepov | od-
to¢ (Badd 3¢) .. C Boteg | A om got | C Gaga dv movjoetg | avtey cum A..
B om, C airdv | taita -- dyyéhw (C dpyayyéiw) cte. cum A, shmiliter C..
B xal taita npde tdv "Adap Makjoas ¢ dpydyyehos, €purafe T8 pRiua ete.

¢ C "Addp "Efav tv yw. avt. | xal dy yaotp. Toy. x. dyéw. cum A .. B
xal oulafoioa frexev, C xal Erexev | B 'I80) yewroavres | B om x. Yvolay



1. APOCALYPSIS MOSIS. b

3¢ xal 1 ESa Myovoa® »dpué pov *Addp, dvdota, 3é¢ por o
fipov i véaou gou, %ol Umevéyxe avtiv, STt ¥ épi TovTo
oL yéyovey, B! éué év wapdrorg Tuyydvers %ol movog. elmev B¢
"Adap. i Eda- dvasta xal mopedou petd Tov viod npév Zno
Tnalov To0 mapadelison, xal énllete iy énl Tag xepards VRGY
xal xhavoate, despevor Tov B0 Srwg omhayvialy én’ dpé, xal
dmootelhy Tov dyyehov anTod &5 Tov mapadersov xal Buoy ot
éx To0 35v3pou év ¢ péer 10 Edanov &f adtod, xal dvéywys pot,
xal dheiopar xat dvaradoopar,! xal Indow sou tév Tpémov &
¢ fratidnpey T0 wpdTepoV)

1 Eropzitn 3¢ 310 xal 3| Eda el td pépn tob mapadel-
gov. xal mopevcpévoy adtov tdev Eda tov viov avtis xal On-
plov Tohepcivra ajtév. Exdavoey 3¢ Eva Myovoa® ofpot oipor,
3 dov ENo els Ty Npépav Tiis dvaotdocns, Tavtes of apap-
Tioavtes xatapdoovtal pe, Myovtss 81t odx épudagev n Eda
v évtoliv Tou Beou. €BSmaey Bt M Eda mpds 16 Omplov Méyouoe.*
& oV Onplov Tovnpév, o8 @ofrioer Ty elxdva Tob Ocol moNepi-

gat; g Hvolyn 6 otopa gov; Tag evlgyuoay of 83ovtes gov;:

TG; ovx éuviabn: Tic Vmotayiis gou, St mpoTepoy URETAYNG

fAuny vel potius elul) | 1 Ela Aéyovea c. AB .. C "Efa xal clnev | B om pov
| ¢ véoou .. C 1ol mdvou | xal Umevéyx. (ita C, A éreviyxw) avrdy (C av-
tv) .. B om | yéyovey .. B dydvero | év xapdroig (C xapp.) tuyydvers (A
-wotg) x. mév. (ita B, C mdv. xal ante xapdt., A om x. mév.) | "Aviora .. B
add pévov | énl9cte ¢ A .. B ¢nl903c, C drdvjoare | yiv c. BC .. A iy
Yiv | xhadoare .. A wladoerar | tol Seod .. A tdv Jedv | Sudoy pot .. C
3doy Mty (corrige Ypiv) | B dx 13 3éwdpov | &v § B¢ 8 Dawov (B 13 Neog)
¢ adrob .. C of 18 Natov §. dr’ avrod | diel. (B add & avrov) x. dvamadoo-
pat (B dvaothow pe i. 0. dvacticopat) xal Sniwow - - Yratdy. (A Jrar.) td
npdrepoy .. C dheld. xo) dutpwdes €x tob mévov.

19 *Enopeidn (C -3ngav) 3t (B om, C ovy) -- mapadeloov c. ABC | xal
nop. (B mop. 8t) -- Ela (B add Z43) tdv ui. a. xal (B om) Smp. molepolvra
(sic, constructione ad sensum); adtév. ¥x). 8t (B xal &xA.) Efa (B om) My
c. AB .. C xal parpédev Scwproaca (cod. Seupnoa) 4 Ela tdv vidy avmie
nokepovpevoy Und Implov Exhavoev, xal orevafousa elnev | B om olor alte-
ram | B gt Qv | ti¢ ovaot. ¢. AC .. B tij¢ xplosws | B om ot dpapr.|
B xatap. po. | B 3t v Ela odx dp., C ovx dp. Efa | éB¢. - - Myovoa ..
C xod dhdhnoey 1p. 18 Imp. | & ov (B om) ¢ AB .. C Ovat gol | C om o
vnpév | oU ofnast (ita ABC) -- mokepiioar .. B oudty pofnoet; v elx. v. 3
nohepeis; | wa¢ yvolyn (C elvlxer corrupte) - - mei¢ dvloy. of ¢3. ¢. (C om w
dloy. ot &. 0.) .. B nag dvloyuoey t¢ or. oov | T Inotayic gov - - 3eob e.

.

ddu:a
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4 . 1. APOCALYPSIS MOSIS.

way Qutdv & T mapadeloy, mepl Bt Evds dvetedhato fuiv paj
doblewy ¢E aitol, B o xal dmobvioxepev. fyywev 3 1 Spa
TGV dyydhov Ty pulasabvtay Ty pRTépa VRGY ToU dvaSijvat
xal Tpooxuviigar T6v xuptov” EBwxey B¢ adtyj & éyfpds xal Epa-
yev dmd Tob EVhou, éyverdg STt odx fpny éyyis adtic odte of
dywou dyyeho Imeta Edoxev xdpol payeiv. ®"Ote 3¢ dpdyo-
pev dppétepor, Spylaby Auiv o beds. xal O &v T¢ mapadeloy
0 Beamdryg Emxev Tov Opdvov adtol xal rdhegey puvy pofepd
Myov: ’Addp, mou el; xal Do T xpifecar and To0 mEoGETOV
pov; pij duvioetar cixle ¢ olxcSoprioavtt avtiv xpufiivar;
xak Myer: dmedy éyxatéhme; Ty Brabxny pov, Ymijveyxa ¢
odpati gov éfopixovta TIMNYAS. TeeTNG Wovos MY & Pro-
opds TGy Splalpdv: deutépas TIMYYTS Tiis dxois 6 movos xal
olte; xabefij; mdoatr al mnyal mapaxoloubigoualv Go.

S Taita 33 Mywv 6 "Adap tol; viois adtod dveatévalev pe-
yirog, xal erev: Tl movfow; év peydhy Mwy elpl.  Exdavaey
N -- napadelow .. C 8. wp. ovoluy odlew dnd mavrde Evdov tol &v T§
rap. Ty tvég, B 8. 1p. puidaoey xal €odlew dnd mdviog gutol | mepl 3t

tvds (B bvdg 8t) dvet. vuiv (B om) pa d63. & avdtol .. C dxelvov ydp tob &vig
xal povov putod mapyyethey plv i GdacSat | € om 8 o x. dmodv. | Ay-

* yiaey - - dvaB. xal (B om) mpoox. T. xip. c. AB .. C xal 3t dvépnoay (dvé-?)

ot &yyehot ot mpoopévovres psta ¢ pqTeds Mpdy (lege Uindv) mpooxuviigat tdv
x0p., xaSd¢ v avroic Tomog | Bwxev 8t (B xal &8.) - - Edhov (B add ou dvs-
telato vty ¢ 3edg: his ipsis addiderim pv doSlewy dn’ avrol) - - dyyds (B dy-
Y99ev) avtiig olte of &y. dyy. (B om obte etc) c. AB .. C funy § dyd paxpdv
ar’ avtiic. yvoug 8t ¢ €x9pds St pdvn Undpyer, 3¢Bwxev avtyj, xat Ipayev dnd
toU EVdou oU TapmyyéAdm pdvov pd dodlewy | Imeta & xapol (ita B, A wpiv)
eay. (B el puyelv) .. C xdxclm mdhy perédoxey Hplv, xat payov.

8 "Ore - - dpylodn (ita A et B, item C) -- dxd). (B add nuds) puvjj @o-
Bepg (B -viv -pav) Mywy .. C xal dpyladn Niv xvp. ¢ 9eds- mapovoaodilg
&t mapad. &dingey @uviy pofiepdy Mywy | xat Bva Tl xpupeaar (B -fyoat)
-« avtiy (B adted) xpuPijvat . AB .. C ¢yl 8 Sehdoag xal xpudnsels, -
neve o Tl xpdBecar drd mp. pou; p ovv Buv. xpupivar olxla t¢ olx. avtdy |
xat Adyer (B add pot) - én. dyxatéhmes B -vebirag sic) - - unéveyxa (B - yxag)
- - nyds: mpdte (cod. -tog) - - deutdpag (cod. Bevtepav) - - G wavog (B post
mnyd¢ pergit scriptura perquam corrupta: mpooTdoo oo 08wvtag xat Praoudy
TGy 693, movily Bedtepoy TAMYAG xad THG ax. Tdv mGvov) e A(B) .. C dak’ érerdd
napéfng v vrodfy pov, mpoodbw 16 owparl cou Whnyds 5 de’ oY ¢ wdvos
Ty 0PIy Seutépa TG dxofic” | xal oUtwg - - mapaxohoudrigousty (A -Aov-
9@ow) got (A om) cum BA .. C xal xa9¢kijs Erepan mAnyal tov oup.

® Tabra 3t (C om) -- dveor. psy. xat (haec om B) eln. (C My:t) e. ABC
| &v pey. My elul c. AC .. B & pey. dvdyxy xat e duv (corrigendum



1. APOCALYPSIS MOSIS. b

3¢ xal 7 Eda Myovsa® »dpié pov *Addp, dvdate, 3¢ pov o
fpov g végon gou, %ol Umevéyro adtiv, St 3 épd Todto
oot yéyovey, B épt év yapdrors Tuyydver; %al movors. elmev 3¢
’Addp Ty Eda- dvagta xal mopeiov pera Tou uiod mpev b
TMneioy To0 Tapadeisou, xal érmlbete iy Eml Tds xepakds UGV
xal xhavsate, dedpevor Tod 0c0d Srwg omAayvialy ¢’ dpé, xal
drootelhy Tov dyyehov aitod &g Tov mapddegoy xal duoy pot
éx to0 Bévdpou év ¢ péer T Ohaov €f adtod, xal duéyays pot,
xal dheiopar xal dvaraioopas,| xal 3w sou év Tpémov év
¢ NraTidnpev 10 mpdTEpov)

1 Emopedin 3¢ 310 xal | Eda el td pépn Ttob mapadel-
oou. xal mopeucpévey adtey 13ev Eda tév vidv avtiis xal by-
plov modepclivra ontév. Exdavoev 3¢ Eda Myovga® ofpor oipor,
L dov EMo els v Mpdoav Tig dvastdoens, mdvtes of apap-
Tioavte; xatapagovtal pe, hyovtss STt oux épurafev v Ela
v dvtoly o Beob. éBomaey 3¢ 1 Eda mpds 16 Omplov Myovoa.
& oV Omplov movmpdv, of pofrioet Tay elxéva ToG Oeod mohepii-

g TGS Mvolyn T6 aTopa gov; Tog évioyuoay of §3ovtes Govs:

Tds oux épviabns Tig Ymotayiis Gov, BTt mpoTepov Vmetdlymg

Ay vel potius elp!) | v Ela Myovoa c. AB .. C "Efa xal elrev | B om pov
| vic véoou .. C 1ol movou | xal Umevéyx. (ita C, A ¢mevéyxw) avmify (C av-
tv) .. B om | yéyovey .. B &yévero | év xapdrog (C xapp) tuyydves (A
-wotg) x. mév. (ita B, C mnév. xal ante xapdt., A om x. mév.) | ’Avicra .. B
add pdvov | énl9cte ¢. A .. B ¢n(3¢ad%, C émdvjoate | y#v o. BC .. A iy
Yiv | xdadoate .. A xdadoerar | tol Seol .. A tdv 3edv | Bdoy por .. C
Boy fpiv (corrige vpiv) | B éx 13 3évdpov | dv ¢§ BE. td Doy (B 18 Oeog)
€ avtol .. C of 18 Daov §. dr’ avrod | dreld. (B add ¢ avrov) x. dvamavao-
uat (B dvactriow pe i. o. dvaorioopat) xal Snkwow - - Yratdy. (A Jrar.) 3
npdTepoy .. C adeld. xo) hutpwdd éx Toi mévov.

10 *Enopeidn (C -Imoav) Bt (B om, C oJv) -- mapadeloov e. ABC | xal
nop. (B wop. 8t) -- Eva (B add 243) tdv ui. a. xal (B om) 3mp. mokepoivra
(sic, constructione ad sensum); avtdv. #x). 8t (B xal &x\.) Ela (B om) )My
c. AB .. C xal parpéSev Scwpricaca (cod. Jelpnox) 1 Efa tév vidv avmie
rohepovpevoy und Implov Hdavoey, xal orevalousa elnev | B om oljot alte-
ram | B 8t &y | Tig dvaot. ¢. AC .. B tij¢ xploswg | B om ol dpapr.
B xatap. po. | B 3t v Ela ovx dp., C ovx ép. Ela | ¢Bé. - - Myovoa . .
C xal AAdinoey p. 8 Imp. | & o (B om) ¢. AB .. C Oval gol | C om ro-
by | oU poprjost (itn ABC) - - mohepdjoar .. B oudly pofnoer; v elx. T. 3.
mohepeis; | mdg qvolyn (C elvlxer corrupte) -- mg évloy. of ¢8. 0. (C om w
dloy. ot & o)) .. B nd¢ dvloyvaey td ot. gov | Tis JUrotayijs gov - - Jeob e

Conie



6 L APOCALYPSIS MOSIS,

i eledw Tod 02005 ' Téve 10 bmplov éBinae Myov: & Eda, of
705 Npds N mheoveEla gou oTe 6 xhavdpds Gou, AANG Tpo; aé,
dmed) 1) dpyn TGV nplav e gov éydveto. TS; fvolyn TO oTopaA
oou payeiv dmd Tod EUou mepl ol dvatelhatd gou 6 005 pij pa-
Yeiv €€ avtou; dud ToUTo xal Npiv N PioLg peTIMdyn. viv odv
o8 Buioer Smeveynelv, dov dmdpfopar Oéyyew ge. T Adye Bt
6 210 mpds T Omplov® xhelgal gou T gtépa xal olya, xal dmo-
ot drd Tijg elxovog To0 0200 Ewg Mpépas TiS wpldews. TdTe
Myt 6 Onplov T 2o 3o delotapar, 20, dmé s elxovog
©o0 0c00. Tote puyev 1O Omplov xal deijrev altdy memAnyRévoy,
xal émopsiby el; Ty oxqviy avtou.

W Enropevtn 3¢ 0 petd iz pqteds adted Edas mhn-
- olov Tob mapadeloou® xal Exhavaay dxel, Bedpevor Teh 00l Snws
amoateldy Tov dyyehov avtod xal dager autol T6 Hhatov Tod
f\dov. xal dréotethev 0 0ed5 Tpd5 auTovs Myanh Tov dpydyye-
hov, xal elrmev advols Tovs Ayous toutovs® 240, dvlpwme Tod
0z00, p) xapys evydpevos éml Ty ixeale TadTy mepl Tod Evdov
v ¢ féar 0 Ehaov, dheiar Tov Tatépe Gou Adap: o yap Ye-
vijgetal gou viv, dAN ér’ doydtov TGV xapdy. TOTE dvaaTige-

A .. C i Ur. ¢ Smerdyme T elx. T 9., B Tiig nporépag gov umaxotis, Ot
np. findyme (corrupte) Ty elxévay T 3.

11 ¢fdnocy .. C add t) EVq | Myov (ita C, A -ywy) .. Bom | C om
S Ela| C od map’ fiudc| C om bis gov| olbre c. BC .. A oud¢ | BC xha-
pée | mpdg of .. C mapk cob | €ydveto .. C yéyovev | dnd T Eudov ¢ BC ..
Aon | mept ol ¢ AB .. C om mepl | pd @ay. (C daslew) é (C dn') avr.
(B om ¢§ avt.) | 3id voito - - petyAAdyn (cod. - ynoav, quo admisso at @uoeg
scribendum) c. A .. C 3ud tavtyy oov THv TapdBacty 1 QUO. MWWV RETHIALYY - .
B om | viv oUv oV duwioet (sic) Umev. (cod. émev.) -- k. oe c. A .. B oxam-
a9voet xal ob duvijoet Umeveyrelv: ddv drdpEopar Myew, od Suvioet (cod. Suvd-
ost) Pagtdlaw .. C ddv drdpfwpar Oéyy. oe, ovx loyioe Umeveyxeiv.

18 Aéye 8¢ .. C téte My. | C td ot. gov | B ouynodtw | Ewg (C add
Tie) - - téte My. (C xal pnay) -- @ (C npds 1dv) -- dolot. . drd ™6 elx.
(C doplar. Tjj ebedve) T. Sc05 c. A(C) .. B om | téte Ipuy. -- memhnyp. c. A ..
BC om | oxmwijy ¢. AB .. C xoltyy

18 C..om Tij¢ pytp. avt. | Edavoay .. C -gev | B 18 Oeog toi dhéou
(sic) | mpdg avt. c. A .. BC om | Muy. v. dpy. (B add avvod) .. C . dpy.
Miy. | x eln. adr. todg M. todt. (B om T. Ady. tour.) 29 .. C x. haiAnaev
v B3| C pd xdpve | mepl .. C pracn Sedpevos | &v § §. 6 Harov (B Eheog)
-- wy (B om) ma. 0. "A3dpn .. C tob péovrog td Edaov el ©3 dacidar t. w. o.
’A8. | ydp ¢. BC .. A om | yevigetal got (C om) c. AC .. B yévqral oot |
gl én’ oy, v (B om) -- fudp. xelv. Tic pey. (B vpdp. Tis ouvrelelag) Saot
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tar mdoe gapf dmd "Addp €og Tijs Npdpas érelmg T peya-
M3, Soot Egovtar Aadg dyiog” ToTe adtols Bobisetar wdoa ev-
Ppocuvn Tob mapadeizov, xal favar § 035 v pige altév: xal
oux Egovrar Eru fapapravovtes dvimiov altou, &t dpbfoeTon
dr’ auTev N xapdln N movnpa, xai dofvoetar avtols xapdia
ouvetilopédvn T8 dyobdv xal Matpeiew e pove. oV mehw wo-
pevov Tpos TV TaTépa go, érerdy) Emdnpdin o pétpov T Lwiis
adtod, loov Tpudv Tpepdv. EEepyopévms Bt Tis Yupiic avtol
péets Bedoaabar v dvodov avtis pofepav.

"Eirov 3 tadta o dyyehos dmiMev dr’ adtdv. MNM0ev
30 xai | ESa el v oxnvijv Smov Exerto 6 "Addp. Méys. 3¢ 6
’ \ - bR SV ’ [ ’ 3 ¢ -~
Adap. T Eva- Tl xatnpydoe év npiv xal émjveyras ép npds
Soyipv peyadny, fite: dotly Bavato; xataxupiebov TOvVTos TOU
yévous MpGv; xal Myet mpos adTiy' xdleoov Tdvte Ta TéXVAL
NGV xob Ta Téave TOV Tévoy MGV, xal dvayyethov aytols
Tov TpoToV Tijs Tapafaceng Nuov.
'5 e (4 ¥ b ’ ! 3 14 ’ A
Tote Myer q Eva mpog avtovs. axovoate, mavta Ta
Téxva, pov xal Td Térve TGV TEXVeY pou, xdYe dvayYeAd Vv
TS NELTNOEY NEAS 6 éxfpds NuGv. éydveto dv TG puhdaoew
npds Tov mapadegov dpuldrtropey Exaatos TO Mayov adtol pé-
p0g amd Tob B60y * €yed 3¢ dpUdaTtov &v TG xANPG pou voTov xal
(B add avtoic) ¥oovrme -- xal ovux Io. Zrt (B vitiose &1t adtds Zotaw) Eapap-
vdvovres (A -tdwovteg) -- dpd. ar’ avt. 1 xapd. (B dpd. v xapd. avrdv) v
Tov. - - avtoi¢ xap8. (B om v mov. usq avr. xapd.) cuvett{opévn (B -pevoer) - -
e pévy (B pdvoy Yed) ¢. A(B) .. C om omnin | o méhy (B odv) -- vpe-
pv . . C d\ énlotpedov mpde avtéy, 8t mdmpddnoay ol nudpar Tie Lwijs
avto, xol tjow dnd tdv (sic) ovimepov v vumépag xal drodaveitar
14 tafte .. B aitd | C & dpydyyeros dvijAdey | dn’ avtdy ¢ AC .. B
dr’ avrod | MA%ev w9 - - Ixaro .. C Undotpedev B perd ti¢ Elac &v o
oxnii ¢l (corrige &v ) Te. | My. 8t (B xal My.) -- Elq c. AB .. C xal puot
*A3. npd¢ ™)y Efav | <l .. B praem  Ela | xatnpydow: ita AC, item B ut
videtur | ¢y npiv .. C elg fpdc| €@ npds .. BCom | firg e. AC .. B gue |
C om xataxup. Tavtds | xal Ayet . BC .. A My. 6 *Addpn | wp. adr. . C ..
B avtoig, A tjj Ela | C Kd) Gnavrag tols maiBag np. | xat td -- véxv. fpdv
c. A .. B praetermisit, C xa} tol¢ naidag ovtdv | B xal drayyeho
16 Tére -- xal td (B xdvra) - - dvayyedd (A -yyéw) U. mde - - ¢ ép.
. (B om g usq. ¢ €. Huav) e AB) .. C xal xakéoaga (cod. -Aéoac) ai-
tovg NpEaro Myew wpds avtovs | dyfucto - - dpuidttopev (B épuddoopey) Ex. T
Aayds (A -ydvra) -- &yd 8t Zph. ¢ AB .. C ovtes &v t¢d ebvat npds, téeva
pov, elc T8y mapddetaoy xal & TG uhatrewy Exaotod TO hay. o p. a. . Jeov-
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3Uow. émopedtn B2 6 BudBodog el TV xhijpov Ted “Addp, Smou
oo Ta dpgevixa tnpla’ émedi o byl duépaey & Bed5 by,
xal td. pdv dpgevixd. Tdvra 3Bwxey TG Tatpl Vpdy, xal Td -
Mxd mavre Edoxevy dpol, xal Exastos MGy 6 favtol érdoet.
®Kal dMnoey ¢ Sqet 6 Bddohos Mywv: dvdota M0 mpds pe
xal éfmo ot fijpa & @ Spedndiis. Téte NMIev mpds adtdv 6 Sots,
zal Myer adtg 6 duafohos* dxobw BTt ppovyrdtepo; el UTlp Tav-
Tov Tév Onplav, éyd 3¢ MMov xatavoijoal ge*(edpov B od el
ova. mavtev Tov Bnplav, xal opuhedal ot Spog ToaxVEL; TOV
ayiatéregov.) dud Tl dobiers de Ty Lifaviov Tod *ABap xal Ti;
Yovourds autol, xah eyt éx ToU xapmed Tod Tapadeloov; dvd-
ota xal 3evgo xal movjowpey avtdy dedinbivar dud i yuvaxds
avtol éx Tol mapadeloou, & xal Nels eEefhiinpey B adtol.
Myew adtg 6 Spigc gofolpar primote Spyiabyfi pot xUptos. héyer
aitd 6 BaBorog” i) @ofol pbvov Yeved ot axelos, koG Aa-
Moo dd atopatds gov fipa év ¢ duniey amatiioar ajdtov.

&Yd yap dpUl. | dmopeddn 8¢ .. C xal mopeudels | Emov Joav (ita BC, A Wv)
T& dpo. (its C, AB om) 9mpla (ab hoc B transilit ad sequens 9npia | émetdy 1.
3 du. 6 ¢ v (B qp. 6 9¢), xal vd piyv (ita B, A om xal ot pdy) - - ma
Upidy (A fpdy) - - Ymiex. wdvea (B om) -- 8 (B td) Eaur. drrpe . AB ..
C ta by dpevixd (sic) Impla 3¢éBwxev ¢ Jed TG matpl iy (corrige Vudv)
xal td SUky (sic vitiose) dpol

1¢ Kal -- ¢ 8wdf. c. AC .. B clocd9dv 6 8udB. é\. tq Spet | dvdota ..
C add xal | xal (B §xwg) elnw -- &  opedndyfic (B &vd pédos dpednIijva
e & f pOheg dp.) ¢ AB.. C om | téte -- § 8udf. c. AB.. C xal dvaotds
NA9ev wpde adtdv. xal @nor mpds avtdv & Jdp. | dxovw &t (B om) ¢ AB ..
C pavSdve Ot | untp 1. T. Implwy (cf. Steph. Thes. sub Unép) c. AC .. B Uxtp
ndvta T Ynpla | éyd 8t c. A .. BC xal 8id toito | §AScy (B add mpds ot tod)
xavav. oc ¢. AB .. C gupfouledopal gor | clpov -- Spulotor (ita B; A guuhd)
gos Spwe (B add 3 tl) mpooxuveis (ita B, A -vioeic: tum interrogationis si-
gonum post dhayiot. ponenduin videtur) t. day. (B add gov) Sk tl dodleg e
AB .. C uil uisi 8 tl odv do%. | C om xal T. ywv. avt. | xal Uyl €x ¢ AC ..
B x oux &yes éx | C o ol xapr. | dvdota -- moujowpey e A .. B did 3elpo
erdxouady pov x. wor., C el 9éheic, SravdornSe xal wooouey | C om Jid T yuv-
avt. | C drd tol mapad. | C dxPhidmpey | 8 avtéy: ita B, A 3 avrod, C dr’
avtod | Myst -- Spig c. AB .. C Ay. odv ¢ 3. wpdg Tov Sdfodov | primore ..
C pvjrwe | 6py- pot xVp. e BC .. A pot dpy. xUp. | € Aéyst 6 Sidf. mpds «u-
tév | pévev c. BC (post pot ponit) .. Aom | C xal éysd | B xdyd ah. avty
| B 8t ot. gov post $vjp. ponit | pijpa (B praem ¢, AC pripata sed A pergit
&) | & § dumjop (A -oar) dar. (B drat) adtéy (B avtdy) .. C tod
dEan. avtdy
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"Kal éwpepaaty ibd; Bud tov Teyfov Tov mapadelaov mepl
Spav Frav duijMov of dyyedor toU 0200 tey mpooxuviigar. TETE
6 catavd; éyiveto év et dyyflou xal Gjver Tov Oedv xaddmep,
of dyyedor® xal mapaxvpago éx tod Telyous Wov adtdv Ejmorov
dyyéhou. xal Aéyer pos @V el ) Eda; xal elmov avrg- éya
el xal Myer pors Tl mowis év 1§ mapadelan; xal elrov avtg-
6 0253 Beto Npds Gote puhasaew xal odlew €€ adtol. dmexpity
ot & Bafodo; B oTépatos Tod Gpewg' xahis mowsite, AN
odx dodiete dmd mavtds purod. xdyw Myo adtgc val,; drd
Tavtos qutou dobiopey Tapdf &vds povou, § doTwy év péop Tod
napadeioov, mepl ob dvetelato 6 065 Mpiv Tod piy doblew EE
adtoy, énel Omvatg drodaveishe. '8 Tove héyer por 6 Sprs i
6 0205 3L Mmodpar wepl UGy, 8Tt O3 kTN €oTe. oY Yo 0D
Vpds ayvoslv auté, dANd dvdoTa Bevpo, émaxougdy pov xal
Pdye, xal vonoov Ty Ty Teb Edov. éyd B elmov aitg-
poflodpar pmote Soytadyy pot & 003, xados elmey Npiv. xal Aé-

yer pou pij pofod” dpa Yap payys, dvoydroovtal gou of
épdadpol, val Eoesbe o5 Ozol év ¢ ywaoxew Tl dyaddv xal Tl

17 Kal dxp. €U, ¢ A .. B xal xpepacdels eudéws, C e¥3¢ws ovv ¢ dpi¢
Expepdot | C dnd tob relyoug | mepl Gip. Srav (B dvdrny omisso Gtav) -- tol (B
om) npoox. (B add avtév) c. A(B).. C 8te 3t NA%%v ot &yy. t. 9. rpoox. | Tére
S oa. &y. ¢. AB .. C yéyovev xal 6 ca. | é&v eI3. dyy. ¢ AC.. B duoio dyyfov |
xat mapaxvyP. (B mapax. 3¢) & 1. . cum CB .. A xat {ropéuvda €. t. T xal |
Wove BC.. Aolda | xal My. p. T el (Bom el 7)) -- elmee. CB .. A
om | x AMy. pot.. B add § &y3pd¢ 9wy iamatiioal pe | ¥ero vudc . . B
add dravda | C guidrtew | €€ .. C dx' | drexpldm por - - dpews (cod. -o00,
sod infra -wG) ¢. A .. B droxpidelc 8t S - - Speog Méyer pot, C dmoxptdelg 6 --
Spewe (sic, non addito Adyet por) | xaddg - - putes c. AC .. B xak wot. xat
xakdi¢ Cpydleode xal xaldi¢ €oblere | val et doSlopey ¢ AC .. B pi} et pdyo-
pev | moveds gutod e BC .. A mavewv | Evég .. € om | pévou .. C add tol
Eidov | & péow .. C péoov | mepl of (C toiroy 8t) & & (B om) Y¢. v (B
om, C ante ¢ 3¢.) voi (ita BC, A om) pv €o9. (B gayeiv) | nel Sa. ar. c.
AB .. C clrev ydp nulv (cod. el pv) v & dv vipudpay pdyecle €& avrod,
Yav. dmnodav.

18 B Ifj 9eé¢ | 3t dux. . AC .. B hénq por forw | St oig xt. dote ..
C om| aité c. A .. B mep) tol tooutov @utol .. C om | k. dv. Bevpo dnd-
%ouoév pou x. @dye cam B .. A o). dv. xal 8elpo oUv x. pdye .. T BeTpo ody
@dye | Ty .. B add xal yluxdtyray | avtg e BC .. A om | pyrote .. C
pinwg | dpy. pet (C fuiv) 6 e e AC .. B dpy. 6 Ye. én’ dpol | elnev o
AC .. B rmpoeimey | x. My. pot . AC .. B x. My. ¢ Suifodog | dpax -- Qayps
(B add dr’ avtol) .. C Gpa y- 100 ayely o¢ | xat oeoSc -- &t yw. (C
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movnpov. TodTo B¢ ywuoxwy 6 Bedg, St oeade Bpowot aitou,
¢piovnaey Vpiv xal elmev: of pdyeode ¢§ avtol. ov Bt mpogeye
oTO QuTG, xal ddat Bofav peyadny mepl avtoy. éyd 3d mpooé-
oxey ¢ Pute, xal WBov ¥fav peydhny mepl adted. elmov Bd
adtg Em opaidv dotv Tolg Spbalpmols xataveioar, xal épof-
by Mafelv drd Tod xoprmol. xal Myew pout Belpo ddan oo,
dxolotbet po.. ¥ Hvoa 3¢ adtg, xat eloiMev oo el Tov
Tagadegov, xal did:ugey Eumpocdv pou. xal TmepmaTioRs
SMyov dotpagn xal Myet por* petapelnels od 30w gor payelv.
vaita 3¢ elmey 0wy cl; Téhos dehedoar xal dmodéoar pe. xai
Aeyew pot® Gpoady ot 8t dlderg xal T dvdpl gov. €ya di slmov
a¥tg ST oV yweaxe Toly Sexe udow gou, Ty 8 olda Méyw
go* pa tov Bpdvov ToU Beamitou xal Ta yepoufip xal 6 §udov
Th; Cwiig, Ot ddoo xal ¢ dvdpl pov payelv. &te 3t Dafey
dw éuol vov Boxov, Tote WMy xal émédy én’ adtév: Beto B
éml Tov xapmov, Ov Edwxéy pot payelv, Tov v Tis xaxla; av-

yvdoxovteg) Tl (C 8) -- tl (C 1d) mov. . A(C) .. B xat foy w¢ Jedg yves-
axouoa dyaddy x. mo. | ywdoxwy ¢ A .. B Ipve .. C Suywdoxwy | Su L
S avtol .. C om | ¢p3. ¥p. c. A .. BC om | xal (B add 3 touto) elmey --
¢ (B dr’) alt. c. AB .. C raprfyyethey Upiv Aywv p payely dn’ avt. | npéo-
e 16 ut xal c. A .. C mpdooyov t8 @utdy xal, B npooehIdv xal | 368 usy.
we. avt. (C om me. avt.) .. B Ty 338 avtod | éyd 8t -- xat (cod. om) Wov
<+ ®e. avtol c. A .. B Ela 8t dxovoaoa tods dratnlods Adyous autol wpogei-
xov (sic) 18 @urdv xat Wov v 36E. avtol .. C plane om | elmov -- dnd . x.
avtol ¢. A .. B xal xatavorjcaca (-oag cod.) avrd (scribe aytd) St dp. €. T
dp9. xal Stavoneioa (cod. -n3vioor) - - €x Tob x. aytou .. C @ofndsioa &t xdyd
Mafcly drd v. xapn. | xal (C. o) A pou ¢ ABC .. B add ¢ éy3pés | Bepo
(B add xal) - - dxol. (B pévov dx.) pot c. AB .. C Bclpo dxohoudet pot xal
Suiow oot

19 *Hyoka 8 avtg, xal c. A .. B fvofey xal avtée, xal, C xal dvotkd-
006 pou tdv napddeooy | Low €. T. map. ¢. AB .. Com | A ¢8:t88cuoey | C dhy.
mepin. | dotp. x. A pot c. A .. B grpagel Ay. po, C arpagels Eproc xpd¢
éué | perapedndilg -- gayely ¢. A .. B duetepelidny: oy (cod. tol) diow o
@, C petepelidny, xat ob 96w oot Bolvar payedy | tabra 3t (B pot) elmev --
Bchedoat xal drokéoat (ita B, A om x. dmok.) - - Spocdy pou (B Spwoe pe: sic)
3. 3(Bets (AB 3(dng) -- gou c. AB .. C Ewg dudoys pot Bolvar xal td dvdpl
oo | «lnov e AB .. C &dhnoa | Ot (B om) of -- dudow (B dpdoe: duéoar?)
-~ Myw cot’e. AB .. C moiov Spxov opéow agot; Bpwg ui¢ exiotapa elmw oot |
xal 18 EVlov .. C x. tob §udov | Ot Juaw .. U éxduiow | @ayedy .. B om |
Ste 8t -- tdv Opxov .. C dpa Bt tob Aafeiv dn’ duol Ty mhnpopoplav | téte
ey - - éx’ avtdy (sic uterque) -- tév (A 8) v - - Tiig druS. avrod c. AB..
C O3y éxédeto tdv Wy (cod. emaldc vdv uldv) wiig xax. énd tdv xapndv, Tyouy
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100, toot EoTwv Tis émbuplag adtod’ émbupla yap éoTy xs-
ol TdoNs apaptias. xal Hhwa Tov xhadov éxl Ty Yijv xal
Oafov dmd Tod xapmwol xal Epayov. Kal év avtyi T Gpg
Hvegydnoay of dpladpol pov, xal Eyvey Gt yupvy Apny s Be-
X003, N5 ATy vdedupévn. xal Exdavca Myovsa® T Touto
émolnods pot, 3T drnNhotpustny éx Tijs dEng pov, s Hpy
dvdedupévy; Exhanov B xal mepl Tod Spxov. éxsivog 3 xaTih-
Oev e Tol Qutod xal dpavtog éyéveto. éyd Bt dlnTowv év T
jLéper pov pUNAa. Srtws xadie Ty aloyivyy pov, xal ody edpov
drd Tov QuTdy To Tapadelgov, émedd, dpa Epayov, mAvTwY
TGV QUTGY ToU Epob péaous xaTeppeoy Td PUNAR i Tol 6v-
%00 povov. hafovca 3¢ UM ¢ adtob émoinoa épavty mepL
tipata, xal dotly Tap’ adtév v putay éE Oy Epayov. ' Kal
€Bomoa puvyi peyaly Myovoa: *Adap *Adap, mos el; dvdata
MO¢ 05 pe, xal Belfw gou peya pugThplov. Gte B2 MAdev 6 -
Tip UpGv, elmov adtg Ayoug mapavoplas, oftwes xatiywyov
Npds dno peyddng 3oEns. dpa yap MMev, fvofa T0 otopa
pou xal 6 Baforog Ehahet, xal wpfopmy voubetelv adtiv M-

v émeSuplay | xepad . . C flla xad doy | xat Hdwe - - Diafov .. C xal
wlvag (sic) tdv 2. ¢nl g yije Dafov

30 oyedyd. c. AB .. C dvewyy. | B pov of é93. | C x. 93¢ Tyvwy |
¢ e AC .. B fiv| C xa} xdavoaca Aéyw rpds avtéy | Com por| &t drmd-
dotp. €x tig c. A .. B mhdve, xal drndotplocds pe ¢x Tig, C xal dryilo-
tplwwods pe T | C om ng fip. 8. | Oehatov 8t xal e. AB .. C {¢nl toic 8d-
xpuot 8t ddxpua éxlvouy xal | Gpxou .. C add 8v dpooa | éxeivog (C xdxeivog)
3t c. AC.. B éx. 8t w¢ pévy ¢3edoard pe xhalovoay xal meptSpmvoupdvmy |
xatiA9ev €x T. @. xal d@. c¢. AB .. C xatedddv dnd t. @. dp. | €yd 8¢ .. C
add yupvedeioa | B ndcav v aloy. pov | xal ody elp. d. Ty Qutdv (ita B,
A dnéd ta gutd. Vide etiam C) - - xatdppeov (A xateppvy, si abesset v, scri-
bendum esset xat{ppet, vide etiam B) - - pdvou (B corrupte - - xat éxaptépyn dnaf
t& pUla Tob guxov) e. A(B) .. C xal oy sUptoxov: dmd mdvrey ydp TGV QUTGSY
100 dpot pépoug Td @UMa xatapuévta oUx Wy @ula (corrupte) | laBouoa 3t - -
Zpayoy . . B xal pévov td puda dafolon €& avtdv drolnoa vpdtny (pro duavty))
repiidpara: xal oty mapa Ty putdy €& ol Lpayoy . . C drolnea 3t mepil-
pata (omnino plura exciderunt)

11 Kot éBdnoa .. C add avty] Tf) Spa | puwvij pey. (haec C om) Aéyovoa ..
B poviv peydlny Aywv | B alterum *A84j om | dvdota .. B 3elpo | ¢ mar.
updv (ABC dpeiv) .. B add npdg pe | elrov avrgy .. C Ddinoa | ofreweg - -
@pa yap 1A%y (B vod v avtdy mpég pe) .. C om | Hvoka: ab hac inde
voce cod. B deficit usque sect. 25. Excidit foliwm. | fjvoifa -- éddher c. A .. O
dvolEnoey (sic) ydp T3 oT. pov & JudfP. | xal wpEépny -- ¢ Sede: ita A et © |



@
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youga® Bedpo, wxupté pou "Adap, émdxouady pov xal pdye dwd
ToU xaprol Tou BéBpov, ob elmev v & Oed¢ Tod ) paysly
dr’_adtol, xal oy &5 Oebs. xal dmoxpels 6 matip Ypdy el-
mev* poflodpan pamote Spyadi por 6 Oeds. éye Bk elmov advg-

1 poPolic Epa yap dyys, foy Ywdoxey xaldv xal Tovnedv.

xal Tote Tayén; meloaca aitdv, Epayev, xal fvedydngay ad-
700 of Spbadpol, xal &y xal adtég Ty Yopveow adtod. wal
Myer pout & yivar movipd, T xatneydow év Wpiv; dmnAlo-
tplogds pe éx Tijg doEng Tob oso:"{ PKal adtyj i Spa Hrov-
gapev ToU doyayyehov Myanh cahnifovtos év Tf cdhmyy av-
700, Xahdv Tous dyYéhoug A€yov: Tdde héyer xvprog ENbae
pet’ épolb elg Tov Tapddiiaov xal dxodoate Tod fnpatos dv ¢
xplvo Tov 'Adap. xal Og Mxodoapey 60 dpyayyehov Gahmifov-
03, elmapey - 1300 6 0205 elg tov Tapaderaov Eoyetar xplvar Npds.
dpoBridnumev B¢ xal dxpifnuev. xal dvijlbev ¢ 0eds el Tév mapd.-
Bagov émBefnxds énl dppatos Xepoufip, xal of dyyelot vpvedv-
wes altdv. év @ eloiMev § 0cd5 els Tov mapadegov, EEnvimaay
Td QuUTA Td TE TOU xMjpou Tou “Addp xal ToY xMjpou ToU Epov
ndvta xal éatnplfovto, xai & Opdvos Tob Ocol Emou My O Edov
s {wis edtpemiteto. P Kal dxdheoev 6 0205 Tov "Addp Myav '
"ABdp, ™oU xpufing, voplley Gt oy evglonn Ge; i xpufioe-
tas oleos T olwodoprioavtt ajdtév; ToTe dmoxpel; 6 waTHP
Uiy elmev: olyl, xpte, xpufidpeda g vopifovreg S oy edpt-

¢ mat. Updy .. AC 0 ®. . | pirote . . C prinwg | Eow .. C Yoe (etiam
ante) | xal téte - - Ipayey e A .. C xal wewodslg toig Adyots pov Epayey | C
x. €UV dvewy3. | xal avtde: ita C, A om | Tl xarypydow -- éx Tig e A ..
C ol ¢rolnod got xal drylotpluads pe ™6

8% C om & Tj) GAAT. avr. | xahdv e A .. C xal xahdv | O\Save - - wa-
pd3atgoy o A .. C Ndete - - & v napadelow | Priparos c. C .. A xplpatog |
xplver: ita A et C, non xpwvéd | xal ¢ fxodoapey - - xpifnuey ¢. A .. C om
| xat dvijadev - - ¢Evvinaay ¢ A .. C xal mapouaidaavtog tob Jeob év T wapa-
3eloy, ¢mpePuxds ¢nt dppavos yepoufitxol, Tpomopevopdvoy EumpooSey avtol Ty
ayyélwy xal Spvoivtwy, €EvImaay | td Qutk td TE - - evtpenly. ¢ A .. C td
@u. Oha toi mapadeloov xal ToU x). Tol matp. Up@v x. T. xA T. €pol. xal &
pby. 1. 96 dornplleto Omov - - Ti¢ Lwiis

98 7oy dxpuP. ¢ A .. C mou €l | vop. 3. o¥y (cod. oUx) ev. g c. A .. C
om | i xpuBrfoctar (sic) c. A .. C pi} Suvarar xpuPivar | T olxod. ¢ A ..
C dnd npogtimov ¢ olx. | Téte -- elmev e A . . C vdte dmexpldn 6 wa. fudy
(ita et A) | ovy! xUp. xpuBép. (de hac forma cf. Steph. Thes. sub xpyntw) - -
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oxdpeda mapa 6ol, dAMd pofodpar, St yupvés elpe, xal aldé-
oy 0 %pd.Tog gov, ddomota. AéyeL adtg 6 Oedst Tls gor Vrmé-
Berfev Bt yupvos el, el pa) St dyratdleinag Ty dvtody pov Ay
napfdoxd oo. Tob puiafar adtiv; téte 'Adap éuviody Tod M-
You ov éhddnoa avty, Ste ffehov draTioar avtdv, Ot dxlvdu-
vov ge Towiow Tapd Tov 0:00 ° otpapels B mpos pe elmév o
7l toUto émolnang; duviiobny B¢ xdye Tod frpatos Tod Spews,
xal elmov 8t 6 i Amatnaey pe. ™ Aédyer 6 0ed5 T Adan-
¢redy) mapvxovgas T évtodiv pov xal fxousas Tis Yuvexds
oo, émuxatdpatos M Y &v tolg &pyorg oo * mMvina yap dpyaly
adtiy, xal ol ddoe Ty logdv adtiis, drdvias xal tpyolous
dvatelst gou, xal dv UBPOTNTL TOU TPOGWTOV Gou PALYeL TOV dp-
wov gou. £oy B év xaparor; molutpomor© xapy xal py dva-
madov, OnPels dmd muxplog, xal py yevoy yhuxvtytos, OMBels
and xavpatos xal otevedels dnd Yukews: xal xomdoe; TG
xal py mhovtiosg, xal mayuvinge xal el téhog pn Umapfers,
xal @v érvpleves Inplov émavastioovral gou év dratastaciq,
8t Ty dvtodiv pov olx dpuhafas. P Srpagels Bt mpds pe 6
%UpLog Méyer ot Emedn énvrovoas ou Tod Spens xal Tapnxou-
oas Ty dvtolv pov, oy év pataiowg xal év movorg dpopritors
ey téwve dv TONNOS Tpopols, xab dv pd Gpa ENOYS xal dro-
Maerg Tiy Lony gou &k TG Avdywn: oov THg PEYEMS Xk TGY

oy, (cod. ovx) evp. T 0. ©. A .. C ovx dmoxpuBovpcta (sic) x0pte we vop. Aa-
ety ot | @ofolpat ¢ A .. C @ofodpsvos | C Unéd. oo yupvde elvae | ol m
8t -- alrfy . A .. C el p napopylodng (sic) v dvr. pov | Téte -- pe (cod.
pot) & A .. C tdte pynodele ¢ "A3. tob - - dhdh Tpd¢ avtdv, Ott dxlvd. G- =.
x. 3600 (sle, ut A), ovpagelc Ayet por- Tl v. ¢ xdyd elwov & 8. vrdrmady
not (sic)

34 drxavdp. W Yy -- xal (sic) o 3o e A .. C dmx. v yi Evexd cov-
épydoet 8% avtdv, xal oV 8. | dvavedei ¢. A .. C mepinavel: fortasse mept-
wowel | @ayee: ita A; C payels | »apjj ». p. dvaravou: ita prorsus A .. O om
| yebop e. A .. C -6et | C om 9\ dnd xavp., item xal xomdacis usque
Undpkeg

88 C om oV vob Spewg (h. 1. A -cwe, sect. 23. -cog) x. mapfn. | iy e
A .. C xétng| vpépog: ita scribendum videbatar pro tpémotg quod habent AC |
09 . . € add ol texeiv | Uterque cod droréome, sed -A{oetg praestare videbatur. |
% Ti¢ - - peyddng ¢. AC .. B éx (ab hac voce rursus incipit) t. pey. gov dvdyx. |
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83uviv.  Efopodoyrige Bt xal elmys: xupe xlple, GGGV ps,
xal o pA emotpédo ey v apaptiav Tig capxés. xal Bud
et elg Tov Aoyov Gou xpwé ge, dud v Exfoav v Beto 6
éx0pds ¢v aol* oTpagioy B¢ makw mpds Tov dvdoa gou, xal al-
65 gou xuptedoer.  OMeta B 6 elmelv por Tadta elrev ¢ Sper
v Soyii peyahy Myoy adtg® éredy) émoinons touto xal éyévou
oxevo; dydptatov, g dv mhaviioys Tous mapeyévous T xap-
da, émxatapatos gV éx mavtav TGV xTYVGY® otepmbioa Tis
Tpopiis gov 75 7jodes, xal xolv @dyer mdea; Tds Mppas Tis
Swiis gou- i 1¢ othbet xal Tf xcthlg mopevaer xal VoTepnti-
et xal yepdv xal modGv gou” olx dpednoetal gor dtiov olte
wtépu olTe By péhog T dmdvtey dv o deMdaca; év T xa-
xlg gov xal émolyoas avtovs xfhnhivar éx Tl mapadeigov
xal Oigo Exbpav dva péoov gob xal dvd péoov Tol omippatos
auTol® avTos ToU THRYOEL Xepakiy xal o adtoy wrépvay g

éEopodoydoet ¢. AC .. B -oeg | oupnds (ita A, scd BC add cov) .. A solus
add dld xal maky émotpéers | el (B ént) tév My. gov ¢. AB .. C éx tadv
Adywy gou | & éy9pds c. AC .. B ¢ 3¢cé¢ | otpagriay (A -94s B -pnoa) 3. xd-
Mv (B om) - - avtd¢ (B om) oou (B ov, A og) xvp. ¢. AB.. C om, sed
vide post

8¢ Mera - - 16 Spu év 6. . (B corrupte tdv Spw dpyy) - - "Enedy c.
A(B) . . C orpapel¢ 8t mpdc Tov dpwv & Gpy. pey. (excidisse videtur clmev)
éxed | xal ¢y ox. dydp. . AB.. Com | fwgdv mav ¢ A .. BC xal
émdawnoag | mapeiudvous ¢ AC .. B rapotapévous | B xatdpates | oV éx e
A .. BC el &x| orepydvioee (ita B, A -9, C -96k5) mic (ita A, B xal tiis,
C 8 xal i) | @dyet .. C payeic (hoe ace.). Ceterum post verba Tij¢ Tpopie
(B tpupij¢ ut videtur) gov codex B textui adnixtum habet scholion, quod scri-
ptara passim corrupta sic habet: v 8 Ela (3’ ¢rdv 8tc avtiy frdmoey ¢ Bal-
Koy xal émolqoey altii (cod. -tiv) émSumlay, St wuépag elyev peerdv v8
oxelos avTiic. xal vixtay (sic) xal vjuépav ovx draveto (cod. oV xal mavetw)
{iAw popopevog xar' auTGv, 8TL T8 MPGTepov Wy altds €v ¢ mapadelow, xal
Bd touto éntépvmaey avtols, STt oux d8Yvato Jewpslv avtods év TE mapaBdelow
xal 8td tobto énrépyngey avtovs, PdMwv (BaBdiwv?) Bud tév dyydlwy Ty
’poouuvnowy xal tav Smplwv v SpMlav. xal Stk vtolto xal o Yeds elmev td
Sose 0tu muxardpatog el (cod. fv) éx mdvrwy Ty Implwy xal TEV xTRVGY xat
Tiic 86Ene ¢ elxev wpd Toutou, xal orepmdroct mod@y xal xetp@v xal Tig Tpu-
@iic (ut B in toxtu) ¥y &z 1ol wapadeloov 7joYtes, xat Yiv @ayet. | xal vovepn3.
(C otepnels absque xal) xal yep. (C yetp. te) x. ®o8. gou (C om gov) .. B
haec omnia om | obtc & (B om) péh. tév dndvr. (C vovtwy, B om) dv (C
de’ v) ob (C om) etc | xal gb .. C add typrioes | &wg Tiic .. B om ¢ |
Tii¢ xplocwe c. AB .. C tijc fwil¢ oov
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Ti; Npepas Tiis xplosws. T Kal tabta elmdv xelever toig dy-
Yo adtod éx Tol mapadeioov exfhndijvar Muds. éhauvepsvey
3 Mpav xal Bupopévay Tapexdlesey 6 TaTip URGY “Adai Toug
dyyéhovs Myov: ddoaté pe puxpov Eros mapaxahéon Tov Osv,
xal omhayywady xal devioy pe, ot 3o pdvos fpaprov. adrol
3¢ Enavgav To0 Davvey adtov: éfomaey B¢ *Adap peta xhawl-
o8 Mywv* cuyyepnadv pot xipe 8 éroimaa. ToTE Myet 6 %UpLog
Toig dyyhor; adtod’ T¢ énavoate Ehadvovtes Tov “Adap éx Tod
napadeloov; pi dpdv doTwv 1O apdaTpa, T xaxds fxpwa; ToTe
of dyyehot Teadvtes éml Y Y TpogexuyNoay TG Xupley Ayov-
teg” Blnawog el, wipte, xat edbiTnras xpivers. ®Stpagels Bt
6 xuptog mpds Tov "Addp elmev’ ovx dpifiow ge dmd Tod viv el
var & 16 Tapadeion. xai droxpuieis 6 “Adap elmev: xipte, 363
pot €v. 100 Qutoy Tiis twiis e paye wplv W éxflnbijval pe.
TéTe 3 wiplog ENdANTey Tpds TOV ABdpc od My wiv ar av-
o0 opioln yap 7ois Xepouflp xal Ty groyivy foppale T
avpeqopévyy PuAdTTEY aiTo B of, Smwg pi yevoy B adrod
xal diofvatos gy el tiv aléva, &y B Tov mohepov v evo
0 éxbpos év gol. oA\ EEcpyopévov Gou é Tov Tapadeloov, dav
QuMEYs foutov dmd mavtds xaxod ¢ Bouldpevog Amobaveiv,
dvaatdoeng Taly Yeuopivn; dvastice o, xal téte Sobvgetal
gor éx tou EVdow T Lwijs, »al dbavatog &ry g Tov aldva.

———

87 Kal (ita BC, A om) tajita cin. (B add ¢ xvpiog) xehsuer (C dxéhevoe,

B Myet) | xBrndijvat: ita AC .. B -vjoerar (sic) | éx 1. napad. h. L. c. A ..
BC post npdc | B om 'A8ap | C xal omkayywodels éhevoy | 8vt (C 8iéry)
¢yd pdv. (C péy. éy.) Apapr. (B add avr) | avrol 8t In. vtol (ita C, A td)
. adr. (B In. Dadvovtes Hpdy sic) . . C xal ravodpmevor Tou Davvery avtdy,
omissis 8t "Addp. | xhavdpol c. AC .. B Saxpiwy | érolnoa .. C mermolnea |
toi¢ dyy. avtot (C om ait.) .. B add pera dpyviis | tl éravoare (B -oas3c)
). oy "A3. (B &\ avtods) éx 1. M2 (Bom & . w.) .. C tl ovx éxBdlhere
avtéy | C mposéresay ¢mt t. yijy 1@ | Myovreg .. B xal elnov | edddtorac . .
C -tqrog .

98 ¢ yypiog c. BC .. A om | B drd tob viv elc 1dv mapddegoy | mp. |
(C wed 1o0) €xfh pe e A(C) .. B mply éxBinda | éhadnoey mp. . "A8dp c A
.. B &gl avte .. C Tpn | ov Ay. viv (ita B, om A) ar’ (B ¢E) avt. ¢. AB..
C oy yevoer And Tob vdv €€ avtol | oplodn v. tois (B ta) Xep. x. 1) (B fy,
red tum -vy ot -galg) @A fopp. c. A(B) .. C rmposérafa 3% td Xep. xal T
Ployelvy Popp. | 8mwg .. C ue Wa| C yedoer dn’ avrod | év ool .. B dxb
of | dEepyopévou c. AB .. C dEeA9gvros | Pouddpevos .. C péhkwy | x2) tdte
(cx C .. AB om) 302. 0. dx (C drd) | Com x. dddv. {op & v. al
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P Tadta 3 elmdv & wipog éxéheugey exfinbijvar Npds e Tob
mapadeloov. Exdavoey B 6 TaTip VpGY Ermposdey Tav dyyihov
drévavte To0 Tapadeigon, xal Myovaw of dyyedor adtg tl 04-
dewg movjowpéy got, "Addp; dmoxpdels 3 ¢ mamip Ypdv elmey
wols dyyéhotg 1ov dxBallheté pe® dlopan Updv, dpeté pe dpar
elwdlag €x ol mapadelgov, Do pera 1o fehlely e dvéyno Bu-
olav ©¢ 0:6, Smws cloaxouseral pov o 0cd;  xal mpooeMdovres
elrov of dyyedot ¢ 06 lanh aldvie Basidhed, xéheugov 3chij-
vat ©¢ Adap Gupidpata elodiag éx Tob mapadeioov. xal éxd-
heugey 0 0:d5 EMdelv tov 'Adap Do hafy elodla; dodpata éx
o0 mapadeloou el datpopiy adtol. xal deivres avtov of dy-
yedor, émeavvafey dupdtepa Yém, xpoxcy xal vapdov xal xdla-
pov xal xwapopov xal Morwd oméppate els diatpopry adton,
xal Mafov tadta EEqMdey éx Tob mapadelgov. xal éyevipeda émi
i s

O Nov olv, Texvla pou, Eflwga Spiv Tov TEdmov & ¢
Aratiinpev’ Vpels 3¢ puraate favtovs piy éyxatakmelv o
dya9dv.

Tajta 3 elnoloa éupéon tov vidy avtis, xoyropevou

39 3¢ c. A .. BC om | éxéhevoev .. C mpoaéraley | ExPrmdijvar ¢. BC ..
A solus praem tol¢ dyyéhovs avtod | B om Exhavoey usque dnév. Tol mapad. |
ol &yy. aitg (B avt. ot dyy.) .. C ot &yy. wpdg avtdy | B moujoopey | ¢ wa
Y@y (AC hudv, ut plerumque) .. B om | eln. 1. dyy. c. AB .. C Myst avrols
| 80 éxB. pe .. C éredy xPadheté pe | C Slop. Upds | deete w. dp. ¢l (B
Svolay) €x tol map. (B &v @ -0@) et .. C Da wapaywpionté pe dvarafilv
eWwdlag (cod. ¢Pwdlag, cuiusmodi passiin habet) dnd ol mapad. xal wpogevéyxw
 Svolay t@ e peta 13 ¢E pe dnd Tob mapad. | C Snws dxovgstal pov, sine &
3ée | Td @ (B xvply) ladd al. Bag. ¢. AB .. C il nisi 16 Sed | xéhevaoy
.. C add 3donotd pov | 809. T3 "A8. Yu. eu. (C 303. Jvu. evuidux T "A3.) ¢ .
e AC .. B tdv "A3. laBeh sbwdlag & T m. Smwg évéyxy oou Svalag | x.
&xé\. ¢ 3. (C om) &3. (C cloedd.) 1év A3. (C om) Ba Aa. (C xal Aafeiv)
slwdlag dp. (B om, C xal dp.) | énecvvakev .. C Ehafev 8¢ (sic) | dpupdrepa ..
Com| yém c. A .. B yewjpara, C cldn | xddapov .. B yluxwxdhapov (sic) |
zowra (C Erepa) oméppara .. B @ida twva (cod. ahhdtyy) | ERAD. dx .. C om
& | Yyev. dml 1. y. ¢. AB .. C mapayeybvapey & T i
" 80 qexvla e A .. BO téwva | C mag vmaty. | éyxaral. c. AB .. C rma-

papalvety
31 FTaita - - éupdoy (C péoov) T vt alric (C avtdy) .. B tadta

drey v EVa (sdde éuuéop) tév téxvay avtiic, pergens xopwp. 3¢ |
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o0 "Adap. & Tyj véop adted, dNAwy Bt elyev plav Npdoay Tob
¢EeMdeiv éx Tob oopatos, Myer t¢ Adap N Edac dud Tl oV
drcloxet; xdyo {5; W mooov ypovov e movijoat petd TO
drclavelv oe; dvayyehdv por. Tote Aéyet o “Aday vy Eda- py
09 ppovrloar mepl mpaypdatev: oY Yap Peaduvets dr’ énod,
d\X oo drchnjonopev dppétegor, xal avth Tehioe els Tov T6-
wov Tov épdv. Stav Bt dmebave, xatadeiheté pe, xal pydsls
pev @mrar Eng o & dyyshos xupiov hadvoel v Tegt épod ¢d
yap émMzetal pov 6 Bed;, dAML LyTier 16 Biov orevsg & Enda-
oev. dvdata padlov evfar ¢ 0z Eog b dredd T8 Telpd pov
el a; qelsas ToU Beduxdtos adto BT oy oidapey NG5 dray-
Tioupey Teh Toujgavtos Nnds, W Spyodf Muiv 7 ématpiy
o eijoar Npds.  “Tére dvéoty Eda xat ey o, xal
regcdoa erl Ty iy Eheyev® THpaprov, 6 8:ds, Fmaprov, 6 ma-
T Tév Tdvtev, fipagtov oof, fpraptov els Tovs éxhexted; gov
dyyDovs, fipaptov els ta XepouBin, Rpaptov el tov doddeu-

& 7. v. avtol .. C ¢x Tijc ouveyovone avtdv dppwotlag | &yy 3. ely. pl vu.
(B pl M. ely.) 120 (ita B, A om) ¢Ee)9. & t. 0. c. AB .. C perd vjuépay play
dpellovros avtol dmoYvrioxew | T "A84p e A .. B avrg, C npd¢ avtdv | 3:d
tl .. C rids| @b (itsn B, A om) dro9vioxeg: A -oxwg, item ut videtur BC |
N mdoav - - movjoat (B Yfox) p. 8 dr oc (B . tdv Ydvatdy oov) .. C 4 wd-
ooug ypdvous “w Lijoat | dvdyy. pot e. BC, A om | téte (C xal, B om) ¢
(B om) ’A3. tfj EU. (C mpéc avzdv) | My 9éke (B Sedjonc) gpovtloar (A
-tlgat) .. C pd @povelfeoar (sic) | mepl mpayp. ¢. A .. B 3id mohadv mpayud-
twv, C nepl tovtou | oY yip -- duol c. A .. BC om | o\ tox (B duod) dx.
dpg. .. C dpa 3t xal dpp. dpthopey droSviianey | tedvjoee: ita ABC | Grav
(C &x¢) 8¢ c. BC .. A »a) Gre | xavakelbere (B -Mfd., C -Mate) e BC ..
A xadddste | B om x pnd. p admrae | ¢ &yy. xvp. (ita C, A om) dak T (C
Tt dad) e du. ¢ AC .. B hdm3y) te me. € | éxthrjceran . . B droderae |
ox. ¢ &\ c. AB .. C midspa. Praeterea B add Wxovoa y3p éyd tou xuplov
Myovzos STt Tiv dpydpevoy mpds pe o py dxPdiw Bw. | dvdota p eOf t. .
c. A .. B d\\d duaotds (sic) pévey €Uk . 9., C xal dvdota paAh x. edfov
(sic) mpds Tov Yedv | dodS e A .. BC -8uwow | B om pov | vod 8¢3. avvd
c. A .. B 1ol 3eomdrov pov toi 8ed. pot avté, C avtol tob 8e3. moe Touto |
nds aravedoop. e AC .. B (n@¢?) dravtiioat | tol mowje. vjuds: ita A et B,
hine quamvis insolens servandam videbatur . . C totw | 9 dpy. - - ToU (ex B,
A om) 4\ vuds.. C ¥ dpyllerar vjudv § omhayyviferar xal péhdor (sic) éresoar
Ards xal SéEagva Mpdg

88 C Kot dvagrdon Eb. )9, fw | fuapt. ¢ 9¢ fp. (B add oot) -- dndvrwy
(A mdvt.) fp. oot, Hp. elgete. (B ool xal toig dxdextolg 6. dyyflo) c. AB.. O
. & 9edg, A & 9ede Ty dmdvr. Rp. oo, fp. & tols dxhexrols dyyls

dovg | R ¢ v Zepag. ¢ B .. A om | daodhevtoy . . C goficpdv xat dod). |
Apocalype. apocryph. ed. Tischendorf. 2

oy
et
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Tov gov Bzdvov, Tipaptov %, Hpaptov moAAG, Tpmaptov dvay-
tiov o0, xal mdoo apaptia 3 ued yéyovey &v T xtios. &n
3¢ edyopévy; Tijs Edas ¢nt d yovata adtiz odong, Bod NAday
wpd; adtiy 6 dyyehos Tis dvdpomityto; xal dvisTnosy avtiy
Myov* dvacta Eda éx ti; petavolag gou: Bod ydp 6 "Addp
0 dnjp acv &My e el Gupato; avted, dvdota xal Be T
Tveupa adtol dvapepopevoy cls Tov movvgavta alté TeU drav-
oo adtg.

%’ Avagtdoa 3¢ Eda éx ﬁa.)ev Ty xe!.pa. adTi; éml o 1:960'-
omov adtis, xal Méyel adty o aw % doov GeavTiy dRS TGV
yoivev.  Eda 38 drévigev el; tov odpavéy, xal tdev dopa potos
doydpevoy VRo T0UdpwY deTGY Aapmpdy, 8 cx My dwvatdy Twa
yowndivta dre xoMag elmelv tvv défav adtdy odts Bd:iv To
nodowmoy abTév, xai dyyéhou; mpodyovta; T0 dppa. ST Nh-
0oy éml Tov Témov dmou fxetto 0 matiy upev “Adap, fotn To
dopa xal ta Sepagly dva pigov ToU TaTpds xal Tel EpiaTos.
Bov 8 &y Oupatroia ypuod xal tpel; quada;, xai 1ded mav-
Teg of dyyehou peta AMSavoy xai td fupatipla xai ta; gakag
Aoy ért 10 OucacTriowy xal dvepioowy avtd, xai 1 dtpl;
Tol Oupdpatos éxadudey T oTepedpata. xal mposimeoay cf
dyyeda xal mpcoexuvioay t¢ 0:G, fodvtes xal Mysvres® 'lanh
dye, ouyywemooy, ot elxdv gov dotiv xal molnpa TAv yepdv
aov TGy aylwv.

ml.apt xUp. M. WOAME c. AB .. Com | m.o. (B om) évavr. gov | &’ ¢nou c
.A Y dp.i | & (C om) 7] (B naoy ) R | & -- olone (A ovoa)

l&m C xal obtws ey Ti¢ Edas | ¢ (BC om) dyy. (B add xvplov) tis dvdp.
| metay. oov .. B add xal tijs evyrie gov | 6 "A8ipm .. C om o | slg (B wpdg) v
Tt @ To0 dx. avtgd (B avtéy) .. C om toi drm. avr.

83 ’Ayaotdoa - - WPEOWN. .autiis (A autol) - - ceautdy (A xal autdv, B
gtavtay) d. Tadv Y9. (B dnd tic (yic]: ab hac inde voce iy codex deficit) .
xal dvact. § ES. drnéBah. (corrige éx-) v yeipa altis, omissis reliquis | Eva
S qr. ¢ 7.0 xal Weve A .. C xal arevloasa ¢. 1. 0. Bev | € e A .. CQ |
Tiva yew. & % gl ¢. C .. A yownOnjvar &« f elr. | oltie A .. CH? |
Tpodyovtag ¢ C .. A mpoody. | ote A%y -- xal Tob dpparas ¢c. A .. C om |
TBov 8t ¢yl c. A .. C xal Wov | 1806 .. C om | C pera Jupearip. xal M3avey,
omissis x. T. @uEA. | A%y .. C add év omovdij | xat évepuoow (C dpicow):
snte haec A isque solus habet xal Dhafov clc Ydpaos, fortasse x. ¥Padov cls doyd-
pas corrigenda | C om xal mpegsxdwoay | tdv dylwy ¢. C .. A om .
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43 dbaalSunoar: sic in codice. Supra ap(Spaooyw 48 scripsimus Juvijoer, ut
supra in ipso codice scriptun est. Hoc vero loco codex praebet Swfigor, unde
Bwifi 9, Suwioy, Bunioet pari fure effici licet :



II. APOCALYPSIS ESDRAE. 29

330 olvov. xal elmev 0 mpopriThs® xUpte, YVOPLOby pot Tolov
oripa ottv, %dy6 TapayYINO 16 Yivos TGV dfperey, Da uy
motesao avtg. xal elrdy pors 16 eldog Tod mpoodmow adTed
el dyped - 6 dpbadpds ool 6 Bzfids 65 dotip 16 mpel dva-
v, xal 6 Etepo; dodleutos” TC GTOPAR auTed THVs Ko
of 63ovte; ool omlbapaion: of JaxTuder avtel G5 dpimave
6 [yvos T6v modGy avtod ombapy duo: xal els Té pitomov
avtol YN« dvtlypotos. €o; ToU ovpavey udaby, Eos 103
adou xatodnoer. motd pdv yevigetar maudiov, wotd yipwv. xal
elmey 0 mpopriTys® xUpte, xal ™G3 oY dpel;, xal mAavdtor T6
Yévo; T6v dvlpimuv; xal elrev 0 0:05° dwougov, THopRTA pov”
xah madloy yiverar xal yéov, ral pydels adtg motede 3t
€avw 0 vid; pou 6 dyarnTes. xal petd tadita saimyE, xal ta
poqpeia dvorydngovtar xal of vexpol dvagtigovtar debapror

’ e 1 . 9 ’ - ~ 9 - ’
Tote 0 avtue(pevo; axoucas TAS Pofepd; amewhis xpufnoeTon

b \ ’ b ’ ’ e 9 \ [ -~ 4 ’
€3 T0 ox6T05 70 fwTepoy. TOTE 0 nUpavos xal M Y xal N ba-
)agsa. dmolodvtan’ TéTE TOV cUpavdv xajse miyasY dydow-
xovta xal Ty yipy Tges® dxtaxoste;. xai lrev 6 mpopyTy;
e 9 ) " ¢ ’_. \ 46 \
xal 6 oUpowo; T fpaptev; xal elmey 6 0265° éredy ... % dotiy
o xaxdy. xai elmev 0 mpooRTHST xUMs, xal W YA T Hpaotevs
vol elrey 0 0ed5® érmadn dxovoas pov 0 dvtwelpevo; Tis Pode-
pds dmedijs xpuBisetar, xal dud ToUto yewedse TV Yiv, xal
oWy auT| Tov dtdpTy TOU YEwous Téy dvladimwy. xal elmay o
ToopNTYs” Ehimgoy, dlomota, T Yéves tdv Xplotavov. xal
By yuvaixa xpepopdmy, xal téocapa Onole Oniaivta Tod;
\] 7~ ’ ’ » . (4 4 ’ ’
pagtovs avtis. xat elrov pou cf dyyedot® altn 10 yaha épbs-
vgey ToU dsUvar, dda xal ta vimd & tols motapol; Eopupey.
’ | ’ bl d bl ’

xal [Bov gxotog dewov xal vuxtay oux Egougay dotpo. oudl oehy-
v oudl EoTwy el viog N mohawos, cudl dldehpd; peta adeh-
P90, cU pNTND peTd Téxvou, 0V Yuvi peTa avdpos. xal Exdavca
xal elmov ' & digmata wips, Ehingov Tovs apasTolovs. wal dv
3 Mye it NMev vepihy xal Horasé L drieyns
TG Myzw pe taita (M0:v vepihy xal foracéy pe xal drmeyxdy
e mahw els Tovs cupaveus. xal Wdov dxel moMNes xploers, xal
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tlay Ty dufpemev; xiheuadv pou, xal xatagrife avtey;.
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xal éyiveto Quvy w0 avtey: 7 parpcdupla pov TavTY TOUTLY
diéygetor, Ore; petaveqsoow: e 3t pv, dedoovtar mpd; e
2dY0 avTeds xpwad. *roNawes B xal | cehjvy xal td dotpa
TpcaiMov T xupley Ayovtes: xizts 6 0:05 6 mavTordTER, MRV
ddona; iy efcvalay Tijs vuxtés, xal ouxéte oTéycpey Tds Xho-
- ma; xal poylag xai afpatopuela; Tév dubpdrev: xfeugoy
iy, %ol moujowpey ely autov; thata. xal dyfito povi” 7
paxpsbuple pev dvigstar avtel;, Smog dmotpidoav: el 33
piye, ffovow mads pe xdyd adrods xpwd. 6 opoles B xal 1
bus Byrus consentit paene ad verbum. Pro t¢} dfpadp habet dei vivi. Verba
<a 8t fpya tob oatavd usque Uanv Tii¢ dpaptiag in brevius contraxit hune in
modum: sed opera diaboll operamini et ambulatis in mandatis eins. Extrema
v 8t dvipuinivo; Yo ete. perperam his reddita sunt: sed filii hominum domi-
nantur omuibus creaturis, nisi forte interpres Anglus Syriaca male vertit.

4 Byrus hanc sectionem maltis exaggerat. Post duapr. T. avdpunwy addit:
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All
these the sous of men cummit on earth. Verba xélcugov ete. his reddit: Grant
me permission, O Lord, that I may take vengeance upon them and without merey
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they
may understand, that thou only art God the Father of Truth. Vocem vero di-
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do behold, and my ears
do hear; but my gooduess and long-suffering bear with them ; peradventure they
may turn and repent ant their sins be forgiven. Aud if they do not repent and
come unto me, I will judge them with a righteous judgment, and will reward
every man according to his deeds.

8 Myovtes: ita uterque | otdyopev: uterque oréywuey | poryelag: uterque pu-
ylag | avrolg: ita Amb et Monac**; Monac® avtois. Haec sectio apud Syrum
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro wuiv 3¢Bwxa¢ etc habet: ta

u_ollu nosti omnja quae filii hominum committunt, adulterium et homicidium eto.
- ® gyroig: ita rursus uterque | §Ewow: sic b. 1. uterque, praegresso bis fEav-
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badaggo. ¢3inTev hdyouoe® xipe 6 el 6 mavroxpdtep, €8:31-
Aagay vlol T6v dvlirwy T0 Gvopd gov TO Aytov: xfheuddy pot,
xal énavasrdoe xaduwde T iy xal adeldo dX adTi; Teds
ulcds TGy dufpomev. xal dyfeto puvny Myouga® W paxpsu-
plo pou daéystar adtols, Srw; petavonsoaw: el 3% pi, fio-
oW Tp3s pe xdyd adtods xpwd. ' cpdte, ulol TGv dvipdTwy,

ow. Syrus pro v 9d\aocx maria et flumina. Ad T8 Svopd oov t. &y. addit
through their sorcery and their fornication and their lying and their wicked con-
versations, and by their going astray. Reliqua similiter atque sectiones 4 et 5
exhibet. Addit vero etiam sectionem, qua terra excipit accusationes solis, lunas,
maris, ac simile a deo responsum fert. Scripta enim ibi haec sunt: Then also
the Earth cried out to God and said: O Lord God, all-powerfull, I am distres-
sed more than all the creatures; I bear up under the sins of men; their adultery
and their fornication and their murders and their iniquity and all the wickedness
that they do, their sorcery and their witcheraft; as father rises up against his
son and slays him, and son against his father; and brother against his brother
rises up and defiles his bed; so also neighbour wrongs his neighbour. Even
some of those who are called priests and continnally offer sacrifices to thy holy
name, they also walk in craftiness. I therefore am more oppressed than all the
creatures; therefore I am not willing to yield harvests unto them. Grant me per-
mission, O Lord, that I may destroy their harvests, in a manner that they may
not bring forth, that they may know thy greatness, after they have been punished.
And there came a voice unto it, saying: Everything my eyes behold; and no-
thing is hidden from mo. 1 bear with them in my long-suffering; and I judge
them in my goodness; peradventure they may turn and their sins be forgiven.
If they do not repent and come unto me, I will judge with a righteous judgment
and reward every man according to his works.

74 3t etc.: uterque (ut supra) el 3t et dpaprdvn | cUloyeire: Amb -yelto)
3dvovrog ete.: uterque 3uv. T tou nalov | § T uterque Tt | Evda mapowkel xa-
Ad¢: ita uterque. Haec sectio apud Syrum sic legitur ut non tantum singula plu-
ribus augeantur, sed etiam passim sit quod differat. Scriptum enim est ita: Look
on this, O ye sons of men, and see that everything which God has created has &
zeal for him; but the sons of men forget him. It is not proper that we forget
the long-suffering of God unto us, every day. Repent, thercfore, O sons of men;
for the Lord is merciful and of tender compassion; repent of your wicked deeds,
and praise God without ceasing, Ly night and by day. And more especially in
the evening and the morning pray on account of your sins, on account of evil
temptations and snares; for every creature of God praises him always in the mor-
ning; and praise is becoming for him from every one. It is also necessary that
we offer unto him good works, cvery one for himself. Everything that a man
does from morning until evening, whether good or bad, the guardian angel goes
forth in mourning and sorrow on account of men, unto God, namely he who pre-
serves & mortal from all injuries; for in the image of God is he, wherefore the
guardianship of the sons of men is committed to an angel. When the angel sees
a mortal committing wickedness, the angel is afraid of him; for all the angels,
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pov.  Pxal &3 éylveto adtod; dmooTivar, wMov Evepet dyyehot
guardians of the sons of men, from morning unto morning, go in before God,
and everything that a mortal does is known, therefore prayer is appointed at that
time, that peradventure at the hour when the angel of the Lord goeth, the mor-
tal may be engaged in prayer; and they present before him the works of man,
whatever he doeth, by day and by night. Remember therefore, O ye sons of
men, and praise God all your days, and especially at the time when the angels
worship. For first do the holy angels run, that they may reach that hour which
s appointed to them for sorvice, with their companions and friends; so also we,
the sons of men.

 mapaylvovrat: ita uterque. Item ¢ylvero. Ceterum Syrus non habet quae
huie sectioni respondeant. :

® \dpumwy: ita uterque. Quae sectione nona leguntur, Syrus his expressit:
Iike (praecesserunt verba the sons of men: vide ad sect. 7.) as the other angels
in their time run before God, and his Spirit goeth forth to meet them, and &
voice cometh to them: Whence come my armies and my glorious angels, the
messengers of glad tidings? and those angels of the rightoous euter and say unto
him: O Lord, now from holy men, who have come out from the world for thy
holy name, have we cowme: some of them dwell in caves, aud others in holes

of the earth, weeping and distrossed and torncunted on account of their sins and
the sins of this world; while they are hungry and thirsty for tly name’s sake;
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' Oixadvto; Twvo; Awpmatieod év Tagsd tff wdher els iy
olelay o0 aylov flavdov teb drootéhov\¢rt Ths Vmatela; O:o-
¥35(ov T00 evaedov; Srahing xal Fpatiaved tob Mpngorcito;\
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xlas Tavty; xaralvsa; Smep eupngas Emagon. avtés B pav-
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1 uterque ouxelay | ypatiavol ex coniectura dedimus; uterque xwvtiavos. Apud
Syrum verba ¢l tdis Urarelzs usque lapmpordrov desiderantar. | Tév Sepéhtov:
uterque t¢ Yepu., sed paullo post tdv Jep. | eupvioetg: uterque gupmoas, quod
vix ferendum duximus | yeyovévat: in utroque deest

8 ¢rupélvavtos: Monac éxeypelvavros, Amb vneyselvavrog | Ewg tpltns dpd-
ocwg: in Syro est angelum secundo el apparuisse eumque monuisse ut quod sub
domus fundamento inventurus esset id palam faceret filiis homipum ut reverte-
rentur & mala vitae suse via. | Ylwogdxopov: uterque yhwgostopov | fyovra:
sic uterque | petaypaag cum Monac; Amb pitaypdda | audevtiptov: ita uter-
que. Quae hac sectione breviter scripta sant, Syrus pluribus aucta praebet. Ita
twadit in arcula etiam sandalia quibus ille tempore precandi usus esset et pallium
apostoli inventa esse. Plurima vero ad piam rei commentationem pertinent, ad
probandum, pocnitentiae excitandae caussa revelationem Pauli scriptam esse. Per-
git enim inde a verbis quae iam adscripsimus hunc in modum: Then that man
arose in wrath, and pulled down the building, and dug up the fouudation, and
found & box of white glass, and in it was that which the saint saw and wrote,
namely Paul the apostle, the blessed and divine, with his stockings placed by
the side of this Revelation — these stockings he used to wear on his feet at
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ments, and the name of the living God was stamped upon them, and they were
united in humility and love. And I inquired of the angel who was with me:
‘What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteonsness, who
are sent after the souls of the righteous. (Quae iam sequuntur, a Graecis: of-
Tveg dtap. Tp. T. 3. mop. satis differunt.) And I said to the angel who was with
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an-
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne
of God.

18 Inter [8ov et Giov 7. xjop. in Amb spatium trium fere verborum est;
nihil vero elusmodi in Monac | uterque ¢8ixelx. Syrus: Then I said to the an-
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out ¢f
the world? and he said: Come thou, Paul, and I will shew thee as I have sald.
Then I looked, and 1 saw all the earth and the creatures upon it; and they
appeared as nothing, and did not exist. And I said: Is this the creation? and
are these men, and the abundance of the world? and the angel said unto me:
These are sinners, who sin from morning until evening. Then I saw as it were
& dark cloud spread over all the world; and I said to the angel who was with
me: What is this, O my Lord? and he said unto me: This is the iniquity mixed
with the prayer of the sons of men; who, when they pray, in their heart ponder
evil; and the light of their prayer becomes darkness.

14 ¢E¢82us ox conlectura addidimus; simile enim quid excidisso apparet | xat
Ayer pot usque éyylc Yavatou: hmec ad fidem Syri supplends iudicavimus. Vi-
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d:dana; Ty éfcvaiay Tijs vuxtés, xal ouxéte oTéycpey Tdg Xho-
r~a; wxat poyysias xal afpatoyualas tév dubdrwv: xélevaov
fply, xal moujcopey ely avtod; téata. xal éydveto Quvi” 7
paxpsboplo pov duéystar altel;, Sne; émotpidogy: el Bl
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bus Byrus consentit paene ad verbum. Pro tg dfpadp habet dei vivi. Verba
<a 3t fpya tob catavd usque Uamv Th¢ dpaptiag in brevius contraxit hunc in
modum: sed opera diabolli operamini et ambulatis in mandatis eius. Extrema
v 3t dvpuinivo; @UOLS ete. perperam his reddita sunt: sed filii hominum domi-
nantur omuibus creaturis, nisi forte interpres Anglus Syriaca male vertit.
¢ Syrus hanc sectionem multis exaggerat. Post duapr. T. avdpdnwy addit:
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All
these the sous of men commit on earth. Verba xéievoov ete. his reddit: Grant
me permission, O Lord, that I may take vengeance upon them and without mercy
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they
may understand, that thou only art God the Father of Trauth. Vocem vero di-
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do bebold, and my ears
do hear; but my goodness and long-suffering bear with them ; peradventure they
may turn and repent ant their sins be forgiven. And if they do not repent and
come unto me, I will judge them with a righteous judgment, and will reward
every man according to his deeds.
6 Méyovtes: ita uterque | oréyopev: uterque oréywmey | poyelag: uterque pu-
ylag | avroig: ita Amb et Monac*®; Monac*® autols. Haec sectio apud Syrum
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro wuiv 3¢3wxas etc habet: tau

solus nosti omnia quae filii hominum committunt, adulterium et homicidium eto.
- & qyroi: it rursus uterque | fEwow: sie b. 1. uterque, prasgresso bis HEav-
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and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it;
with many artifices ye enticed when it was on earth, and it did not listen to you.
And after this I heard the voice of myriads of angels praising God and saying:
Rcjoice and be giad, O sounl; be strengthened and do not fear. And they mar-
velled much at the soul, when they saw it holding the seal of the living God in
its hand. And thus they were giving it heart and saying: We all rejoice over
thes, that thou hast done the will of thy Lord. And they carried it and placed
it before the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there
was & great cessation; afterwards silence reigned for a considerable time. And
afterwards the angels ceased to wit, those angels that worshipped before the foot-
stool of God with that soul. And there began the angel, who was the guide of
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this
soul and do not forget it; and do unto it according to the abundance of thy
mercy and according to thy right judgments. And & voice was heard, saying:
He is just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said:
I am that spirit of life that dwelt in it, and I found to myself rest. Do unto it,
O Lord, according to thy right judgments. And a voice was heard, saying: As
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we
also will shew unto it mercy. And they committed it to Michael, the chief of the
angels, the same who stands at the door of life; and he commanded it that it
should carry it to Paradise, to remain nntil the day on which it shall return to
its body, in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that
everlasting bliss and delight with the saints. And after this I heard a voice,
saying: Righteouns art thou, O Lord, and very right thy judgments, and with
thee there i« no partiality. This was the voice of the myriads of the adoring
- Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were
adoring and praising and saying: Thou art righteous, O Lord, and very right
are thy judgments, and there is not with thee partiality; and thou rewardest
every man according to his worke. And the*angel who was with me answered
and said: Dost thou know, Paul? every man who doeth good fiudeth for himself
rest when he goeth out from the world; and everytbing excellent and good is
rewarded.
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1 uterque owxslay | ypattavol ex coniectura dedimus; uterque xwvtiavoy. Apud
Syrum verba ¢nl tdis Uratslzs usque haumpotdtov desiderantur. | Tdv Sewméhtov:
uterque 1t “ew., sed paullo post tdv Sep. | evprioeg: uterque upmoas, quod
vix ferendam duximus | yeyovévat: in utroque deest

8 ¢pélvavros: Monac émetpelvavtos, Amb umepelvavros | Ewg tpltys dad-
otw¢: in Syro est angelum secundo ei apparuisse eumque monuisse ut quod sub
domus fandamento inventurus esset id palam faceret filiis hominum ut reverte-
rentur a mala vitae suae via. | YAwgodxopov: uterque yhwoodvopov | fyovra:
sic uterque | petaypdPas cum Monac; Amb pitaypaae | auSevripov: ita uter-
que. Quae hac sectione breviter scripta sunt, Syrus pluribus aucta praebet. Ita
twadit in arcula etiam sandalia quibus ille tempore precandi usus esset et pallium
apostoli inventa esse. Plurima vero ad piam rei commentationem pertinent, ad
probandum, pocnitentiae excitandae caussa revelationem Pauli scriptam esse. Per-
git enim inde a verbis quae iam adscripsimus hunc in modum: Then that man
arose in wrath, and pulled down the buildiug, and dug up the foundation, and
found a box of white glass, and in it was that which the saint saw and wrote,
namely Paul the apostle, the blessed and divine, with his stockings placed by
the side of this Revelation — these stockings he used to wear on his feet at
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the time of prayer — and his cloak folded up, with this Revelation. When he
found them, he brought them unto a judge, thinking that there was something
of gold within it. And he earried it, still sealed, to king Theodosius; and that
faithful and righteous king opened it, and he saw thus inscribed: Uito you I
say, O sinners, for your sake God descended from heaven, and took a body
from the Holy Ghost, and was hung upon a tree, that he might make you free
from sin. And I sent unto you my just and righteous servants, that ye might
tarn unto the way of truth; but some of them ye killed, and some of them ye
stoned, while they were preaching unto you the truth. DBut ye believed not all
these. And I gave unto you a sacrament (mystery) for the repentance of life,
and ye repented not. Now, nnderstand and behold this Rovelation: and repent
of your wicked ways, and of everything which is hateful in the world. Now
ye see the torments which are recorded in this Revelation; and every one who
tarneth not to the way of repentance shall ‘be thus tormented. Hitherto ye have
said: We have not known. Now, behold, ye see everything which is recorded.

Thus Christ gave this vision unto the great and blessed apostle Paul; who,
30 long as he was in the world, tanght and preached; and now also, in this
Revelation, He hath made known unto him that the sons of men should turn
through him; after his death by this Revelation shonld they be instructed. Be
.astonished, O my beloved, at this man of wonders! How much he loved his
Lord! And he concealed not from him even one thing of what took place; not
in regard to the righteous, nor in regard to the wicked. .

This is the last Testament which our Lord sent to the world by the bhand
of the father of the Gentiles, Paul the great preacher and blessed Apostle Woe
to every one who meets with it and does not truly understand what is signified
by it: he shall have no part in the blessings of the just. But every one that
turneth from the evil way and places these warnings before his eyes, will not
be allowed to sin and, if he sins and repents, his repentance will be accepted.
My brethren, stir np your minds, and see how many blossings and joys those
have who do the will of God, and how many sorrows attnch to the wicked.
Do not transgress in any small word, for our Lord says, in the Gospel, that
for every idle word which men shall speak they shall give account iu the day
of jndgment. 8o order your ways that no idle words mny excape from your
lips, and be an occasion of stunbling to yon. Leguntur autem ista omnia ad
finem totius libri praepositis verbis: Atque sic haec apocalypsis inventa est.

® uterque mpoonyopslx, item el 8t 4v3p. @icis et mapopyliy. Cum priori-

s *
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paxosfupla pov dvéystar avtel;, Omw; émotpiwaw e Bt
pive, fEovow wpés pe xdyd adtods xpwd.  opclo; ¥ xal
bus Byrus consentit paene ad verbum. Pro ti dfpadpu habet dei vivi. Verba
ta 3t foya tob cavavd usque Uamv Ti¢ dumaptiag in brevius contraxit hunc in
modum: sed opera diaboll operamini et ambulatis in mandatis eins. Extrema
7 3t dv9puinivo; @uowg ete. perperam his reddita sunt: sed filii hominum domi-
nantur omuibus creaturis, nisi forte interpres Anglus Syriaca male vertit.

4 Byrus hanc sectionem multis exaggerat. Post duapr. T. dvIpdnwy addit:
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All
these the sons of men commit on earth. Verba xélcugov ete. his reddit: Grant
me permission, O Lord, that I may take vengeance upon them and without mercy
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they
may understand, that thou only art God the Father of Truth. Vocem vero di-
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do behold, and my ears
do hear; but my goodness and long-suffering bear with them; peradventure they
may turn and repent ant their sins be forgiven. And if thoy do not repent and
come unto me, I will judge them with & righteous judgment, and will reward
every man according to his deeds.

6 A{yovtes: ita uterque | oréyousyv: uterque oréywpev | poyelag: uterque pay-
ylag | avroig: ita Amb et Monac®®; Monac® autois. Haec sectio spud Syrum
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro nuiv 3¢3wxag etc habet: ta

solus nosti omnia quae filii hominum committunt, adulterium et homicidium etc.
- ® aUroi: ita rursus uterque | fEwow: sic b. 1. uterque, praegresso bis fEov-
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ments, and the name of the living God was stamped upon them, and they were
united in humility and love. And I inquired of the angel who was with me:
What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteousness, who
are sent after the souls of the righteous. (Quae iam sequuntur, a Graecis: of-
Twveg drap. wp. T. 9. mop. satis differunt.) And I said to the angel who was with
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an-
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne
of God.

18 Inter thov et Siov T. xop. in Amb spatium trium fere verborum est;
nihil vero elusmodi in Monac | uterque d3ixela. Syrus: Then I said to the an-
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out ¢f
the world? and he said: Come thoun, Paul, and I will shew thee as I have said.
Then I looked, and I saw all the earth and the creatures upon it; and they
appeared as nothing, and did not exist. And I said: Is this the creation? and
are these men, and the abundance of the world? and the angel said unto me:
Thexe are sinners, who sin from morning until evening. Then I saw as it were
8 dark clond spread over all the world; and I said to the angel who was with
me: What is this, O my Lord? and he said unto me: This is the iniquity mixed
with the prayer of the sons of men; who, when they pray, in their heart ponder
evil; and the light of their prayer becomes darkness.

14 ¢Eé32us ex confectura addidimus; simile enim quid oxcidisse apparet | xat
Myer pot usque yySc Yavitou: hnec ad fidem Syri supplenda judicavimus. Vi-



88 L APOCALYPSIS PAULL

& rdoa N xtioy; vrotéraxtar 1§ 0:¢, W 3 d.0dmvo; piars
povn apagtdve didmov Tod 00, Bd Taita mdvia eVloysite
v Oy dxasaravotes, fn 8t palhov duvevte; Tod Mo, dv
avtyi Ydp Ty dza mavtes of dyyedo Exyovran mpd; T 0:dv mpso-

- ] -~ ’ -
xunjgat adtg, xal wpsgayoviw ta Exye Tov dfiomev, €xd-
otev & T Erzadey drd wpol £o; fonpas, eite dyadoy eits wo-
sy, xal 6 pdv dyyedos mepsuetar yalpey émt v dvbrwmoy,
Eha mapoueel xahd;® dlhog B mopsustar oxvbrordlev. wdv-
e; of dyyedou Ty TeTaypdiy Gpq dravtdow by mpooxyMIY TG
0:§ mpogeveyxstv Exacty; Mpdoas ta Hya Tév dubpdmav. dAN
vpels of d.fpnmol ddlaksirtw; eldoyeite Tov xUptov. SEray oy
T} Tetaypevy Gpa mapayivovion of dyyaha el Tav evoediv dv-
Bpiv, yalpovre; xal Palhovtes dravtdow el mpooxiviow T¢
(e, xal (320 16 maedpa Tod 0:30 wpd; adTovs” w0y NMate
xaipsvtes; cof 3 droxptbivres elmov: dnd tév edoefiv dudady
Rdpeopsv, clrwe; év mdoy edoefelg Tov Plov adtdy Budysuow,
pofovpevct 0 Svopa Tod B:ch. xfzugow adTeds, xupe, €3 Té-
Asv; peivan & T Suzaroauuy cou. xal M9z Rpo; adtods puvy*
. 2 re sy ’ - ~ ¢
xal épudafa xal purdn avtov; ampoondrTov; & T Sagile

e - ¥

pev.  Pxal o3 éylveto avtov; dmosTivar, ¥Mov Etepst dyyedot
guardians of the sons of men, from morning unto morning, go in before God,
and everything that a mortal does is known, thercfore prayer is appointed at that
time, that peradventure at the hour when the angel of the Lord goeth, the mor-
tal may be engaged in prayer; and they present before him the works of man,
whatever he doeth, by day and by night. Remember therefors, O ye sons of
men, and praise God all your days, and especially at the time when the angels
worship. For first do the holy auguls run, that they may reach that hour which
is appointed to them for scrvice, with their compunions aud frieuds; so also we,
the sons of men.

® rapaylvovrat: ita uterque. Item éylvero. Ceterum Syrus non habet quas
huic sectioni respondeant. :

® \durwwv: ita uterque. Quae sectione nona leguntur, Syrus his expressit:
Like (praecesserunt verba the sous of men: vide ad sect. 7.) as the other angels
in their time run before God, and his Spirit goeth forth to mect them, and a
voice cometh to them: Whence come my armies and my glorious angels, the
messengers of glad tidings? and those angels of the righteous enter and say unto
him: O Lord, now from holy men, who have come out from the world for thy
holy name, have we come: some of them dwell in caves, aud others in holes

of the earth, weeping and distrossed and tormented on account of their sins and
the sins of this world; while they are hungry and thirsty for tby name's sake;
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and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it}
with many artifices yo enticed when it was on earth, and it did not listen to you.
And after this I heard the voice of myrinds of angels praising God and saying:
Rejoice and be glad, O soul; be strengthened and do not fear. And they mar-
velled much at the sonl, when they saw it holding the seal of the living God in
its hand. And thus they were giving it heart and saying: We all rejoice over
thee, that thou hast done the will of thy Lord. And they carried it and placed
it beforo the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there
was a great cessation; afterwards silence reigned for a coasiderable time. And
sfterwards the angels ceased to wit, those angols that worshipped before the foot-
stool of God with that soul. And there began the angel, who was the guide of
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this
soul and do not forget it; and do unto it according to the abundance of thy
mercy and according to thy right judgments. And a voice was heard, saying:
He is just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said:
I am that apirit of life that dwelt in it, and I found to myself rest. Do unto it,
O Lord, according to thy right jndgments. And a voice was heard, saying: As
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we
also will shew unto it mercy. And they committed it to Michael, the chief of the
angels, the same who stands at the door of life; and he commanded it that it
shounld carry it to Paradise, to remain until the day on which it shall return to
its body, in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that
everlasting bliss and delight with the saints. And after this I Leard a voice,
saying: Righteous art thon, O Lord, and very right thy judgments, and with
thee there is no partiality. This was the voice of the myriads of the adoring
- Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were
adoring and praising and saying: Thou art righteous, O Lord, and very right
are thy judgments, and therc is not with thee prrtiality; and thou rewardest
every man aceording to his works. And the*angel who was with me answered
and said: Dost thou know, Panl? every man who doeth good findeth for himself
rest when be goeth out from the world; and everything excellent and good is
rewarded.



40 IOL APOCALYPSIS PAULL

ray Spov xad’ npésav dyyec droypdgovtar dv cdpavols. Vpels
v pn mavcacls edhoyelv Tov Ozdv.

"W Kal dyevduny & mvedpate ayin, xal Aéys pov dyyshsg:
3s3po dxohsulbzt pot, D gor URedalfe tiv timoy Tav Bualwy,
R0 dripyovtat petd Ty Tedelwow adtav. xal émopeubny dpa
1§ dyyihg, xal dviveyrdr ps el Tovs clpaved; Ymd Ted gve-

’ ’ 3 ’ 2
psapates, xal xatevonse xal Bov dfovaias peyada; xal qofs-
eds TeLs Coviis, %ol dd el oTépate; avtay QAéya Tupds
dEeppopdmy, xal mophmy dobiita fppeopivens. xal érepitroe
29 vy - eloly edToL: Ireé . ¢ H
T0) ayyshov' tlves eloly cuta; xal elmév por outol elow of
droateAMpevor €t tais Yuyds Tav apastordy & Ti S The
dvdyrng® ol yap ériorevoy 8Tt xgior; dotly xal dvrancdoors.
Myal dvifheda els oy clpavdy, xal Bov dyyfov;, dv Ta =pde-

11 {repuitnoa: ita uterque. Paulio post item uterque exmpwtyox | St sup-
plevi; uterque omittit. Priora usque teAelwowy autdv Syrus his reddit: Again,
after these things, I saw one of the spiritual ones coming unto me, and he
caught me by the Holy Ghost, and carried me to the third heaven. And the
angel answered and said unto me: Follow me, Paul, thal [ may shew unto thee
the place of the saints, that thou mayest know whither they go, when they de-
part from the world. Post haec de suo addit: Then I will carry thee to the
abyss beneath and shew thee the souls of sinners, where they dwell after the
resurrection; that thou mayest know, O Paul, what will be their reward. Jam
vero pergit cum Graecis, nisi quod alia intrudit, alia mutat: And I followed
the angel, who made known (o me all these things; and he carried me above,
and I looked upon the firmament of heaven; and I saw that there were there
principalities who had been in the world; and there were there spirits of de-
ception, who lead astray the heart of the sons of men from God; aud there are
the evil spirits of accusation and fornication and the love of money, and all those
things in which they walked; and, behold, they are gathered for witness; even
all the evil spirits that are under heaven. And I saw there angels in whom
there is no mercy; and their faces were full of wrath; every tooth they had pro-
traded from their mouths, and their eyes sparkled like lightning; and the hair of
their heads was thick and very strong; and as it were & flame of fire proceeded
from their mouths. And I inquired of the angel who was with me, and said:
What are thess, my Lord? and he said to me: These are angels in whom thers
is no mercy, who are sent after the souls of sinners and the wicked, after those
who had not repentance before they departed- out of the world; who did not be-
lieve our God, nor wait for his salvation, that there might be unto them a
Helper.

13 Wov cum Monac; Amb ¢18ov. Svrus: And again I saw above, on high,
other angels, whose faces shone like the sun, and they had bound their loins
with girdles in the likeness of gold and pearls, and they held in their hands
crowns, and the seal of God was upon them, and they were clothed with gar-
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ments, and the name of the living God was stamped upon them, and they were
united in bumility and love. And I inquired of the angel who was with me:
‘What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteousness, who
are sent after the souls of the righteous. (Quae iam sequuntur, & Graecis: of-
Twveg drap. ™. T. 9. mop. satis differunt.) And I said to the angel who was with
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an-
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne
of God.

18 Inter [ov et Giov T. xfop. in Amb spatium trium fere verborum est;
nihil vero efusmodi in Monac | uterque d8wela. Syrus: Then I said to the an-
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out 6f
the world? and he said: Come thou, Paul, and 1 will shew thee as I have said.
Then I looked, and I saw all the earth and the creatares upon it; and they
appeared as nothing, and did not exist. And 1 said: Is this the creation? and
aro these men, and the ahundance of the world? and the angel said unto me:
These are sinners, who sin from morning until evening. Then I saw as it were
a dark clond spread over all the world; and I said to the angel who was with
me: What is this, O my Lord? and he said unto me: This is the iniquity mixed
with the prayer of the sons of men; who, when they pray, in their heart ponder
ovil; and the light of their prayer Lecomes darkness.

14 ¢£¢82u; ex confectura addidimus; simile enim quid excidisso apparet | xat
Myer pot usque dyyls Ymvatou: hmec ad fidem 8Syri supplenda ludicavimus. Vi-
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erroris praebuisse. | els tavtd & tfj cum Monac; Amb i tavtdv Tyj | Mywy:
ita uterque. 8yrus: And I, Paul, groaned and 1 wept. Then I said unto him:
O my Lord, wilt thou not grant that I mnay see in what manner the souls of the
righteous and of the wicked depart out of this world? and he said unto ne: Paul,
look down and see the thing which thou requestest. And 1 looked and saw, and
beheld one of the sons of men fallen nigh unto death. And the angel said unto
me: This is a just one and righteous in all Lis works. And I saw everything
which be did for God standing before him in the hour of Lis departure from the
world. Then I, Paul, perceived that he was righteous who was now dying; and
he found for himself rest, even before dying. And there approached him wicked
angels — when a ﬁghteofu one departs, they do not find a place by hin — and
those good angels ruled over that righteous one. And they drew out of him the
soul, while alluring it with rest; and again they restored it to him, while iuviting
it and saying: O soul, be assured, as for this thy body, O holy vne, thou wilt
return into it in the resurrection, and thou wilt rcceive the promises of the living
God with all the saints. Jam sequuntur quae in Graeco textu nou habeut quibus
respondeant. Suut autem eiusmodi ut vix soli interpreti 8yro adscribeuda vidoan-
tur. Then that soul was carried from the body; and they inquired after its health,
as though it had grown up with themn; and they took delight with it in love;
and they said unto it: Blessed art thou, O happy soul, which every day didst
perform the will of God, und now takest delight in pleasures. And thers came to
meet it he who was its guardian in its life, and said to it: O soul of mine, be
of good courage, and be joyfull, and I will rejoice over thee that thou hast done
the will of our Lord all the days of the life; aud I carried thy good works, by
day and by night, before God. And agaiu I turued and said to my soul : Do not
fear, in that behold thou seest a place thou hast never seen. And while 1 was
bebolding these things, that spirit was lifted up from the carth, that it might
ascend to heaven. And thers weut out to meet it wicked powers, those that are
under heaven. And there reached it the spivit of error and said: Whither dost
thou presume, O soul? aud art thou running that thou mayest euter hoaveu?
Stop, that we may see; perhaps there is in thee something that belongs to us,
that we may nurrate a little. And that soul was bound there; and there was
a fight between the good augels and the evil angels. Aud when that spirit of
deception saw, it bewailed with a loud voice aud suid: Wou unto thes, O soul,
that we have found in thee nothing of ours! and lo, all the angels and the spirits
are helpiug thee agaiust us, and behold these all are with thee; thou hast passed
out from us. And there weut forth another spirit, the spirit ot the tempter,
and the spirit of fornication; and they came to meet it; and when they saw it,
they wept over it and said: How was this sonl escaped from us! It did the will
of God on earth, and bLeliold the angels help it and pass it, and pass it along from
us. And all the principalities and ovil spirits camne to meet it, even unto it; and
they did uot find in it anytbing that was from them; and they were not able to
do anything to it; and they gnashed their teeth upon that soul and said: How
hast thou escaped from us? And the angel which condacted it in life answered
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and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it;
with many artifices ye enticed when it was on earth, and it did not listen to you.
And after this I heard the voice of myriads of angels praising God and saying:
Rejoice and be glad, O sonl; be strengthened and do not fear. And they mar-
velled much at the sonl, whoen they saw it holding the seal of the living God in
its hand. Aud thus they were giving it heart and saying: We all rejoice over
thee, that thou hast donc the will of thy Lord. And they carried it and placed
it before the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there
was a great ccssation; afterwards silence reigned for a coasiderable time. And
afterwards the angels ceased to wit, those angels that worshipped before the foot-
stool of God with that soul. And there began the angel, who was the guide of
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this
soul and do not forget iz{ and do unto it according to the abundance of thy
mercy and according to thy right judgments. And a voice was heard, saying:
He is just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said:
I am that spirit of life that dwelt in it, and I found to myself rest. Do uato it
O Lord, according to thy right judgments. And a voice was heard, saying: As
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we
also will shew unto it mercy. And they committed it to Michael, the chief of the
angels, the same who stands at the door of life; and he commanded it that it
should earry it to Paradise, to remain until the day on which it shall return to
its body, in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that
everlasting bliss and delight with the saints. And after this I heard a volce,
saying: Righteous art thou, O Lord, and very right thy judgments, and with
thre there ix no partinlity. This was the voice of the myriads of the adoring
- Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were
adoring and praising and saying: Thoun art righteous, O Lord, and very right
are thy judgments, and there is not with thee partiality; and thou rewardest
every man according to his works. And the*angel who was with me answered
and said: Dost thon know, Panl? every man who doeth good findeth for himself
rest when he goeth out from the world; and everything excellent and good is
rewarded.
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18 grapopytoey: uterque exapopynoev. Syrus: And the augel said: Look
down, Paul, and see. And I looked down and saw, and behold another soul
departing from the body. And I said unto him: O my Lord, whose soul is this?
and he said unto me: Know thou that this man was wicked; and he provoked
God by day and by uight, while he suid: Tlere is uothing else for uy in the
world, except that we eat and drink with the young. For who has gone down
to hell aud come back, or told us that thers is a judgment? And 1 saw that
bitter hour; and I saw all his wickedness coming before hin and after him, while
it encompassed him before his eyes; and 1 saw that hour cmbittered to him from
the judgment that was to come. And that man was saying: O that I had not
been born, nor brought forth in the world! And I saw that the good angels
descended to meet Lim, aud they looked upon him aund saw darkness eucompas-
sing him round about, and the foul odour of his ovil deeds, so that they could
not come nigh uuto him; and there came also those evil augels. Whou that
soul saw both parties, it was shaken. And those good augels saw that it had
not one good work; aud when they fled away from it, those evil ungcls took
the rule over it and pulled it out in severe anger and haste. And when it went
out, they turned it back three times, saying uuto it: Look, O miserable soul,
upon thy body aud think of thy house; as for that from which thou departest,
again wilt thou return uuto it in the day of the resurrection, and thou wilt be
recompensed, all that is proper, for thy wickedness.

16 npoftpey. autyj. sic uterque, item mopeyet | uteryue ¢ glv xay’ Exdotyy |.
dndkegag: sic uterque | mapoxouoa xaxols: in utroque scriptwn mapopxfoaca
xaxd;. Syriaca sic: And when they pulled it out, that daring one groaned in
bitterncss ; aud the angel who had conducted it ju life ran before it, saying uuto
it: O iiserable soul, 1 sn thy angel that carried thy sins, day aud night, be-
fore God. How often did 1 say unto thee: Do not despise the commandments
of thy Lord. 1f I Lhad power over myself, I would not do service for thee; mo,
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not one hour in & day; but I have not power over myself; for he who created
thee in his image and his likeness, he commanded us that we should do service
for you; for God himself in kindness waited that, peradventure, ye would turn
and not perish. Come, o soul; thon didst not awake in regar'd to the righteous
judge, him who casts not aside any man; but every one is rewarded according
to his work. Know thon, o soul, that from this time onward I will be a stran-
ger unto thee. And that miserable soul was mado ashamed, and its own angel
distressed it. And when it arrived at the door of the firmament, that soul saw
hosts of the wicked one, and it beheld those hosts that they placed a weight on
its weariness, error and accusation and the spirit of deceiving. And when they
came nnto it, they said: O soul, whither wilt thou flee? O miserable soul, stop,
that we may see if there is anything of ours. And when they saw it, they re-
Joiced and said: Yes, yes, there is in thee, and thou art altogether ours; now
we know that even thine angel cannot help thee and save thee out of our hand.
And the angel answered and said: Know ye that it is a soul of the Lord, and
he will not cast it aside; neither will I surrender the image of God into the hand
of the wicked one. The Lord supported me all the days of the life of this soul,
and he can support me and help me, and I will not cast it off until it go up
before the throne of God on high. When he shall see it, he hath power over it,
and will send it whither he pleases. And when these things took place, behold
a voice was heard from heaven, saying thus: Bring up that soul, which despi-
sed the word of the living God. And when it entered heaven, the ranks of an-
gels saw it, they all exclaimed with one voice and said: Woe unto thee, O mi-
serable soul, what answer hast thou for thy works? or how wilt thon render to
the living God an answer for thine inlquity? Woe unto thee, when the angels
worship him, what will be thy answer unto him who poured out upon thee his
mercies, upon thee, by night and by day. And the angel of that soul answered
and said: All ye, my friends, ask, pray and beseech God, that this soul may be
taken from us and from our midst; for, lo, we are tormented by the stench of
fts odonr. For ye perceive that from the time it came in among us, the odour
of its stench hath passed upon all of us. And those angels who were with the
angel of that soul, mado supplication, and afterward it ascended to heaven. Then
they bronght it hefore the throne of God, and it worshipped before him. And
the angel stood in fear before God, and saying: O Lord God, merciful and com-
passionate, the just judge; thou, O Lord, knowest this miserable soul; I am its
sngel, who performed for it service. I havo been greatly distressed by the side
of it. Do unto it, O Lord, according to thy mercies and thy just judgments.
Thus also said the spirit of God: I am the spirit of Life, who have been with it
and dwelt in it. I found in it no rest. Thou knowest, O Lord, that it hath af-
flicted me and distréssed me, and not in the least hath it remembered thy com-
mandments, O Lord, even for one hour. Do unto it, O Lord, according to thy
just judgments. And lo & voice, saying: Where aro thy fruits that I gave uuto
thee, that thou shouldst eat and take pleasnre? Have 1 placed a difference bet-
ween thee and the righteous? Have I not caused the sun to rise on them and
on thee? And its mouth was stopped, and it had no answer. Then I heard ano-
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ther voice, saying: Just, o Lord, and right are thy judgmeuts; and there is in
them no partislity; for as for every one who hath practised mpercy, the mercy
he bath practised will be shewn unto him in the day of judgment. And after-
ward, there went forth & comwand against that wiserable soul, that it should be
delivercd unto the angel which was stationed over torment, and that b should
carry it into outar darkness; that it might be tormented there, until it return to
its house in the resurrection; and then it and its body should recejve torment
together, as they sinucd here. Again I heard a voice which said: Righteous art
thou, o Lord, and very right are thy judgments.

11 fva (Monac ©') &v ol et davddvawv: itain utroque Jegitur, quae seripturse
barbaries vix tolerabilis videtur | olso¢: codd. st8as | rpfxovotv: uterquo tplyow | v
= ¢ [Amb om] dyyedog ote. huec vix sana vel integra sunt | dpaprnudrwy secundo
loco pro duapricv substituimus, quod tuentur codices. Conferenda hue Syrus haec
habet: And when they brought that soul, it wept and said: O God, merciful and just
and righteous and right in all thy works, there are seven days since I departed
from my body, and 1 bave been delivered to angels, and thoy have carried me
to dreadful places, and there tormented me these days. And a voice came unto
it, saying: If thou hadst practised mercy, morcy would have been unto thee.
On this account the day thou wast carried off, there was no mercy for thee. And
tbat miserable soul suid: I bave not sinned, O Lord! Then anger burned against
that soul, and the just judge went forth and said: O angel of this soul, come
and make known all its works. And he stood in great fear; and the angel held
in bis hand the like of a writing and said: Behold the sins of this soul in my
hand, from the day it was fourteen years old until this day. And behold a voice
saying: Unto thee I say, O miserable soul, if thou hadst rcpented befors thy
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death, I wonld pot have rememhered even one of thy sins: if thou hadst repen-
ted three months or three days before now, I would not have remembered even
one of thy sins. And now 1 swear by my angels and by the strength of my
arm, if one hour before thy death thou hadst repented, 1 would have received
thee. But order that the angel of such and such a soul come and bring hither
the souls with them.

18 Graecis hac sectione scriptis plerisqne satis respondent S8yriaca: And in
the same hour they stood before God; and that soul recognized those souls against
whom it had sinned. And lo a voice saying: Lofty and fearful one, behold thy
servants standing before thy majesty. Then that sonl said: This soul hath not
ceased, and sleep hath not entered its eyes, until it killed that soul; and it shed
blood upon the earth, and with another soul it committed adultery, and then it
committed the sin of abortion upon it. Then said the judge: - Thou knowest, O
miserable soul, that as for every one who committeth wrong on a companion, if
ho dies first, I keep himn nntil his murderer and his enemy come; then they will
stand before the just judge, an every man will be rewarded according to his
works. And God commanded that that soul be committed to the hand of the an-
gel for the Jowest Tartaros, and there be tormented until the resarrection. And
when these things took place, 1 heard a voice, saying: Just and right is the
Jjudgment of God. And again was therc another voice of myriads of angels prai-
sing God and saying: Righteous art thou, O Lord, and very right are thy jndg-
ments; and there is no partislity with thee.
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19 Verba xat drexpldnv et S¥pag ipsi supplevimus | ypvoény, ypvafous,
.yxpvolac cum Monsc, uisi quod habet -¢qv, -eovs. Amb ypuowdv, Ypvagole,
¥pvecds | émepuitnoa ex utroque edidimus | Ante oyy¢dwv Monac habet cloov
Twy, Amb ¢loov tdv. Ex hac scriptura non tam otay awo (Vo) Twv quam par-
ticiplum ut ©igovTwy, €ASovtwy [twy) eliciendum videtur. Postea in utroque eco-
dice est yvwpl{wvtar, sed w et o saepe in utroque confusa sunt. Ex Syro in-
terprete huc spectant haec: Then said unto me the angel who was with me:
Dost thou see ail these, Paul? and I said unto him: I ses, O my Lord. And
he said unto me: Follow me, and I will shew thee the place of the righteous.
And 1 followed the angel, and he took me and caused me to fly, and carried me
up to the third heaven. Then he placed me at a door; and 1 looked upon the
door, and saw the likeness of fine gold; and beofore it two posts like adamant,
and two tablets of gold above them, and thoy were full of writings. Aund the
angel who was with me turned aud said unto me: Do uot fear, Paul, to enter
this door; for every man is not permitted, only those in whom there is great
purity, and in whom evil dwells not. And I inquired of the angel who was with
me, and sald unto him: Why are these writings inscribed on those tablets? and
he answered and said unto me: These are thec names of the righteons, as our
Lord said to his disciples: Rajoice not that devils are subject unto you, but re-
joice that your names are written in heaven. These are they who praise God
with all their hearts, and on earth are sojourners. I inquired of him: O my
Lord, are their names written while they are on earth? and he answered and
said unto me: Yes; not only are their names written, but their works from day
to day: the angel, their miuister, brings tidings of their works every day from
morning to morning; they are known to God by their hearts and their works.
And after they are recorded, if there happen to them a matter of sin or defl-
clency, it is purified by chastisement, according to their sin; that there be mot
unto them any defect in their strivings. They are known through the angel who
performed for them service before they had departed from the world.
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that those same groaned and said: Why did such a word escape from our mouth ?
and they were meditating on sume small word, why they bad uttered it. And I
saw men there rcjoicing and exalting and praising the Creator; and I inquired of *
him: Who are these, master? and he said unto me: These were men who were
married in the world and preserved their union, as God said unto them, and
kept his commandments; and their bed was pure, and behold they have delight
.and rejoice for ever and ever. But as for virgins, and those who were perseca-
ted from the world and hungered and thirsted for righteousness, God shall give
unto them blessings more than these, O son. And behold I shew unto thee, O
Panl. And after these things he carried me to the eastward of that place; and I
saw there a river of water, and its waters were white, more so than milk; and
he said unto me: Dost thou see these, Paul? and I said to the angel: What are
these, O my Lord? and he said to me: This is the sea of the Eucharista (id
quod ex miro interpretis errore fluxit). To the east of this sea is the city of
Christ, and not every man Is permitted to enter that city; that is the way with
the men who have committed adultery and wickedness, and kept not his com-
mandments; they will not enter into it. But if a man turn from them and repent
of his iniquity before his death, just when he departs from earth, the angels bring
.him, and he worships before the throne of God, and he has the mark of repen-
tance. And he is committed unto Michael, the chief of the angels, who conducts
him over this sea of Eucharista, and introduces him to the city of Christ, and he
is joined with those who sinned not. And 1 gave praise for what 1 saw.

28 13 3t pw: avtic untp T8 ita e conjectura scripsimus. Eorum loco in
utroque codice nihil est nisi ciomep 1. Practerea @w; Tou xcopou ex Monas
est; Amb om @@; toU. Idem om td ante mh4to;. S8yrus: And the angel who
was with me answered and said unto me: Come with me, and I will introdace
thee into the city. And while I was standing by that sea of joy, he brought me
unto a ship, and he placed me in it, and it resembled pure gold. And I saw a
maltitude of angels, more than three thousand, praising and singing and raising
hallelujahs before me, until I arrived at the city of Christ. And those who dwell
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1 got prim. supplendum duximus | droxadust t. yijv: in cdd. scriptum est
drox. THY TpWTYY | dvapdvwow et xatatpu@rcwow: hanc codicum seripturam to-
Jerabilem iudicavimus. Syriaca vide ad sectionem 2%.

23 mivipers (uterque -pig) bis: bunc soloecismum ex utroque edidimus | ov
mdve. 8t ex Monac; Amb om 3¢ | ddv ¢ ptravovioy ex Monac; Amb -yoros:.

Quae sectionibus 21 et 32 leguntur, Syrus rursus libere transformavit: And
the angel who was with me answered and said unto me: Whatever [ shew thee
in his place, reveal not on earth unto the souns of mon; for flesh and blood uu-
derstand not the life which is after the resurrection; but after the resurrection
they shall know. And I saw there things unutterable by a tongue of flesh. And
1 looked upon that land, and I saw that there was in it a river of water, and it
had on its margins trees planted, on this side and on that side; and every one
brings forth fruits, once every month; and these fruits are formed in ail like-
nesses. And I saw there, in the east of that place, that it is the most desirable
of all the creations of the living God; and that land was very light; and in it
were trees of life, and they wore full of fruit, from their root to their top. Aud
the angel who was with me auswered and said unto me: Bee these, O my son;
God hath made ready these for those who are worthy of them. And again he
said unto me: These are the promises which God hath promised to his saiuts;
and know thou that there are seven times more than these; those which eye
hath not seen nor ear heard, nor into the heart of a mortal have they entered.

And behold I say unto thee, Paul, concerning the holy men who have departed
out of the world, and have seen these promises, which God hath made ready,
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that those same groaned and said: Why did such a word escape from our month ?
and they were meditating on sume small word, why they had uttored it. And I
saw men there rejoicing and exalting and praising the Creator; and 1 inquired of °
him: Who are these, master? and he saild unto me: These were men who were
married in the world and preserved their union, as God said unto thom, and
kept his conmandments; and their bed was pure, and behold they have delight
.and rejoico for ever and ever. But as for virgins, and those who were persecn-
ted from the world and hangered and thirsted for righteousness, God shall give
unto them blessings more than these, O son. And behold I shew unto thes, O
Paul. And after these things he carried me to the eastward of that place; and I
saw there a river of water, and its waters were white, more so than milk; and
he said nnto me: Dost thou see these, Paul? and I said to the angel: What are
these, O my Lord? and he said to me: This is the sea of the Eucharista (id
quod ex miro interpretis errore fluxit). To the east of this sea is the city of
Christ, and not every man is permitted to enter that city; that is the way with
the men who have committed adultery and wickedness, and kept not his com-
mandments; they will not enter into it. But if & man turn from them and repent
of his iniquity before his death, just when he departs from earth, the angels bring
-him, and he worships before the throne of God, and he has the mark of repen-
tance. And he is committed unto Michael, the chief of the angels, who conducts
him over this sea of Eucharista, and introduces him to the city of Christ, and he
is joined with those who sinned not. Aund I gave praise for what I saw.

83 1§ 3t pws avtic untp 18 Ita e conjectura scripsimus. Eorum loco in
utroque codice nihil est nisi cionep t¢. Practeren @G3 Tou xéomov ex Monae
est; Amb om @&; tol. Idem om 1 ante mddro;. Syrus: And the angel who
was with me answered and said unto me: Come with me, and I will introduce
thee into the city. And while 1 was stauding by that sea of joy, he brought me
unto a ship, and he placed me in it, and it resembled pure gold. And 1 saw a
multitude of angels, more than three thousand, praising and singing and raising
hallelujahs before me, until I arrived at the city of Cbrist. And those who dwell
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in it, when they saw me, rejoiced with great joy and came out unto me and es-
corted me in. And when I went within that city, there was there a great river;
and that city was light, seven times more than the sun; and it had seven walls
round about it, and twelve thousand strong towers within it; and between them
every one was & furlong. And I said to the angel who was with me: What are

" these, O my Lord? and he said unto me: These are the towers which separate
between the sons of men. And when I beheld, I wondered and was astonished
at the glory of that country. Afterwards I saw the gates open in that part and
adorned with everything comely. And there were four rivers rouud about it: one
ou the east, and one on the west, and one on the north, and one on the south.
And I said unto the angel who was with me: What are these rivers, O my Lord ?
and he said unto me: These four rivers are the likeness of those which are on
earth: Gihon and Plson and Euphrates and Tigris.

24 Zyovta ex utroque est; item bis dxepwitnoa. | ol ouvepyépevor: codd. Cooe
cuvspydpevor. Syriaca: And I saw within the gates of that city great trees, which
were very high; they had no fruits, but only leaves. Aund I saw a few men
dwelling in the midst of those trees, who wept very much whenever a just man
entered into the city; and they themselves were bowed down and tormeuted; and
when I saw them, I wept, and said unto the angel who was with me: Who are
these, who were not worthy to enter into the city? And the angel said unto mo:
It is more suitable for us to weep for these than for any men. And I answered
and said: Wherefore, my Lord? And the angel said unto me: These were mour-
ners and fasters, and they were occupied in prayer; but their heart was lofty
before God, and they could not offer even one homage. Their heart was strong,
and they supposed their business was going on well; they had not heard that
God is opposed to the lofty, an giveth grace to the humble. And know thou, O
Paul, that more than all men they praised themselves, and they gave to no man
any salutation. To whom they pleased, they opened the door; but him to whom
for God’s sake it was necessary to open, on account of his being a stranger; they
buffeted. This their high-mindedness hath prevented their entering in here. The
Lord of glory, who was reviled by a cruel people, how did he bear all this, for
the sake of the turning of one sheep, that it might not perish. Then knew how
they ought to do, I declare unto thee, Paul, that these have taken more pains
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than all the saints; but their loftiness was not bowed. This is the cause that pre-
vented them from entering within.

25 [3ov ex Monac; Amb ¢l30v | rasciv T. mpogmre:dv: uterque codex ®xGwy
©. ®popNT@y | XAl GoTis fAUrmoe T. Yug. avt. py wou T8 Sé. avtis (cdd. -tols)
ete.: ita in utrogue scriptnm e«t. Videntur ii indicari quibus ¥ xard 9edv
Wnn commissis peceatis a Panlo 2 Cor. 7, 10. tribuitur. Cf. 8yriaca, in quibus
tota sectio sic expressa est: After I passed from thence, I was going along with
the angel; and he carried me up over a river, and I saw there the prophet
Isaiah, and with him Jeremiah and Ezekiel and Moses, and all the line of the
prophets; they rose and inquired after my health (no=dsavré pe).. And I said
to the angel who was with me: What place is this? And he answered and said
unto me: This is the place of the prophets, and of those who distressed their
souls for God. When these depart from the world, they are carried to worship
before God; then they are committed to Michael, the chief of the angels; and
they are introduced into the city of the prophets, and these inquire after their
health (doxzlovzat autév) as of brethien, and they love them, because they have
done the will of God; and they are all in the same enjoyment.
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26 {Bov ex Monac est; Amb (ut pleruinque, sed non semper) eldov. Syriaca:
Then he carried me to the south of the city, and I saw there infants, those whom
Herod killed; and they also rose aud inquired after my health. And the angel
who was with me answered and said unto me: Whoever has kept his virgin and
the parity of his soul, he, when he departeth from the world, worships before
the throne of God; and he is committed to Michael, the chief of the angels, who
brings him to these infants, and they inquire after his health as of a father.

87 ¢ dugrMou: sic uterque. ltem mepuitnou. Syriaca: Then he brought
me to the east of the city, and I saw there honourable old men, aud the just
patriarchs, Abraham and Isaac and Jacob, and the whole bands of righteous ones;
and they inquired after my health with joy. And I said to the angel who was with
me: Who are these, O my Lord? And he answered and said unto me: Every one
who loveth strangers and sheweth mercy unto the sons of men, wheu he departs
from the world and worships before God, by this road he goes in unto these
saints, and is joined with them in this city; aund they inquire after his health,
and also love him, because he loved strangers like them; and they introduce him
into the promised land.

88 Syriaca: And he brought me to the north of the city, and I saw there
sons .of men who were rejoicing and exulting and taking delight. And I said to
the angel who was with me: Who aie these, my Lord? And he said: These are
they who devoted themselves uuto God with all their heart, and entered this place
without fear.

88 fyaidey ex Monac; Amb Iyadev | Ymixoov auTd et postea obtivos Urma-
%o0vougty uterque. Apud Syrum iis quae Graece leguntur Laec praeposita sunt:
And again ho brought to the midst of the city, aund there were withiu it twelve
walls which were very high; aud 1 inquired of the angel who was with me and
said: O my Lord, is there yet any other place more than these? And he said
unto me: Each one is more glorious than the other, frown the first even uuto the
twelfth. All men, & cording to their works, are cut off by one of these walls;
and every one, according to bis evil deeds, is cut off by these walls, from one
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even unto twelve, from the sight of God. Again he brought me to the middle
of the city, and 1 saw thrones overspread and robes and crowns placed over
them, snch that & man can not narrate the excess of their beauty. And I said
to the angel who was with me: For whom are these, my Lord? And he said:
For those who in simplicity are reconciled with God, and who said in regard to
themselves: We are low and despised, and ac ted not themselves anything.
Now they have the things thou beholdest. These did not know books, nor any
other thing; but daily they gave peace to each other for the love of Christ.
Some learned ones, how do they talk in their boasting. Thou beholdest these
ignorant ones, who did not know anything, how they were worthy of all this
glory. Iam sequnntur quas Graccis respondent:- And I saw in the centre of the
city a great altar., which was very high; and I saw standing on the side of the
altar an aged man, great and honoured, and his face shone as the sun in the
firmament; and he held in his hand a harp and said: Hallelujnh; snd the whole
city was astonished at his voice; and together they shouted, those that were
above the towers, and all said: Hallelnjah. And when I saw these things, the
foundations of the city were shaken with their shouting. Then I inquired of the
angel who was with me: What is this voice which shakes the city and all its in-
habitants? And the angel said unto me: This is David, the king and prophet,
who sings in the Jernsalem of Christ. As he sang on earth, so sings hero Da-
vid, in spirit, and all the saiuts are engaged with him, with the voice of shou-
ting; and David the prophet goes forth singing first, while all the saints after
him respond: Hallelujah. And I said to the angel who was with me: Why does
David sing before this altar, and these saints rospond, each in his own place?
And the angel answered and said unto me: When Christ the Son of God ascen-
ded on high and sat down on the right hand of his Father, this David sang alone,
before his ascension, and said thus: Lift up your heads, O ye gates; and be ye
lifted up, ye everlasting doors, that the king of glory may come in. Many men
longed for the singing at that time; but, save that man, none reached it. Again
a man hath not permission on earth to offer up sacrifice, without offering praise
in it with the songs of the blessed Davil. Without the praise of David a man
presumes not to offer; it is necessary that he sing his songs at the time of offe-
ring; for it is the body of Christ. ’ :
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80 5\ papnuae - ita prorsus | ¢ 953 cdd. o5 eol item ¢xt v avTd.
Byriaca: And I said to him: O my Lord, what is the meaning of Hallelujah?
And he said unto me: How much thou examinest and a~kest questions, Paull
Whatever thou denirest to know, know. Hallelujuh in the language of the He-
brews means: Praise the Lord. Praise God, who was the first of all. Uato
him do the angels. without ceasing, raise Hallelujah, and praise him who sent
for us salvation and created for us all things. And I said unto him: O my
Lord, then every one who says Hallelujah, praises God? And the angel said
unto me: If a man sing in the assembly, and those who are near him do nat
respond Hallelujal, they sin. 1f those men do uot respond, the angels will cer-
taiuly rerpond; and if & man is sick or old, and does not respond, the guar-
dian angel responds in his stead. But I declare that every one who is strong,
and doth not respond, what do they say of him? This proud devil turneth
aside; if he dexpises one resp , does he not know that he despises to offer
'np an offering to God? he does not prize conuverse with God; for as much as
a man offers prayers, he speaks with God; and he who prays not cuts himself
off from converse with God. ‘

81 dyspovanz ex Amb; Monac dydpoucag. Byrus sic: After these thiugs he
led me out without the city, and brought me to the midst of those trees of the
Eucharista (ut iam supra pro gyésovgz), and the angel xaid unto me: This is the
land of promise; it is all the delight of the saiuts. Then he lifted me up, and
carried me above the rivers of the sea, and raised me aliove the sea of the ocean,
which sustains the firmament of the lower heaven. And the angel answered and
said unto me: Dost thou know whither thou art going, Paul? And [ said: I do
not know, my Lord. And he said: Follow me, and I will shew thee the place

_in which the souls of sinners and wicked oves are tormented. And he brought
me toward the setting of the sun; and 1 saw thero the end of heaven, made firn
on a great river. And I asked him: Which lower deep is this, my Lord? And
he said unto me: This is the sea of the ocean which surrounds the whole earth,
and the earth is within it. And I saw there coals of fire placed in order, and a
flame of fire proceeding from them; and many mnen are sunk in it, some of them
up to the belly, and some to the lips, and some to the head; and they iu the
fire. Aud I inquired of the angel: What are these, my Lord? Aud he said:
These made themselves not ou a level with the righteous, and not with the wi-
cked: they did not receive repentance, but filled up their life in error, and in ser-
viug their bady, aud did overything in fornication and great sins. They never
gave themselves to repentauce, and remembered not their end; and when they
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died, they came here. And I said to the angel who was with me: Who are those
who sink to their knees in the fire? And he said unto me: These, when they
go out of the church and have finished prayer, speak idle words, and desire that
men should listen unto them; and they raise their voice above their companions.
Then I said to him: Who are these that sink to their belly in the fire? And
he answered and said anto me: Then, when they partook of the body of onr
Lord, would commit adultery and fornication, and kept not their body for the
honour of their Lord, and restrained not themselves from wantonness until they
died. And those who sink up to the lips are those who sang in the church at
all times and incited each other, but by tricks and by dissembled love they de-
ceived their companions. Afterwards I saw there, at the setting of the sun, many
torments of various kinds, and full of men and women; and a river of fire flo-
wed forth from among them, and they suffered bitter torments. And I saw there
deep abysses, and in them many souls fallen npon ea:h other. The depth of that
river wax thirty cubits and more. And they wept and groaned, while they said
all together: Lord, have mercy upon us, O Lord God! And yet there was no
merey upon them. And [ inquired of the angel who was with me: Who are
these? And he answered and snid unto me: These arc they who hoped in God,
that he might be a helper; but they were at rest on their wealth. And I inqui-
red: O my Lord, from wlat time are they heie? And he said unto me: From
ten sgesx; and still longer will they remain here, age upon age, in this torment.
And this abyss has no measure; and it bgils more than a cauldron, as you
behold.

83 2% Mfaiv: ita uterque. Syrinca: Then I looked, and saw and behold
another deep. which was decper than the first; and there were in it souls of the
wicked. It was so deep that, when sonls were cast into it, they would hardly
reach the bottom of that deep in a hundred years.
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83 8yriaca: Aud I, Paul, when I saw theso things, wept over the human
kind, that there was so wmuch torment for them. And the angel answered and
said unto me: Whoreforc dost thuou weep? why, art thou more merciful than God ?
And I said: God forbid, O my Lord; for God is good and loug-suffering unto
the sons of men, and he leaves every one of them to his own will, and he walks
as he pleases.

84 Buwv ©x utroque est, item yovdrou. Syrinca: And I looked ugain, and
saw & river, which was wmore terrific than the other river. And the angels were
bearing off an old man, aud they sunk him in the river up to the knces. And
there camo & inister from the ungels, and he held in his Laud an iron pitch-
fork, and it had three tines, and they were extracting the eutrails of that old
man from the mouth. Then I said to the angel who was with me: What are
these torments with which they are tormenting this one? and how bitter they are!
And the augel said unto me: This was a priest, and he did not fullil Lis ministry
as he ought. le ceased not from committing adultery every day. He ate and
drank and committed fornication, and the rule of his office he did not fulfil, no,
not for a single day.

38 {iiocwc: ita Monae, 3 eraso inter {w ot 3¢; Amnb {uwigswg | aute: hoe
spiritu ipsi codices | dyaYoovwy: i uterque. Syriaca: Again I looked, and saw
another old man, whowm four angels were carrying off in a severs manner and at
a rapid run, aud they sunk him up to the knees in that river of fire; aud they

allowed bim not to say: Lord, have wnercy upon me; but tormented him with
rigour. Aud 1 said to the angel who wus with me;: Who is this, O my Lord?
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And he said unto me: O my son, this was a bishop, and he did not pasture
well his flock, but made for himself a name in eating and drinking and pleasures;
and he remembered not the grace by which I set him over it, and accounted
him worthy of the great work, that he should be a shepherd; and he did not
Judge one righteous judgment. nor had he mercy on the orphans and the widows.

86 dhawudtovs: ita prorsns codd. Syriaca: And I saw there another man,
sank up to his chin, and he wallowed in blood, and worms were coming ont of
his mouth; and he was weeping in bitterness, and he was crying ont and saying:
O Lord, have mercy upon me. Aud this torment was more severe than all the
other torments. And I said to the angel who was with me: Who is this, my
Lord? Aud he said unto me: This was & deacon, and he was wont to eat the
sacrament, not according to rule. but with the gluttony of bread; and he did no-
thing good before God a single day, but committed adultery. Therefore they
shew no mercy unto him, and his torments also are without mercy. Quae iam
sequuntnr, in Graecis locum non habent. Again I saw a man in severe distress,
and they cast him into the river of fire. And there came to him an angel, one
who presided over the torments, and he held in his hand pincers of fire, very
sharp; and he was cutting off the lips of that man, little by little. And when I
beheld, 1. Paunl, wept; and I said unto the angel who was with me: What has
this one done? Aud he said unto me: This one was a render and & teacher in
the world, but he would not himself keep one of the words which he taught;
and he died and had not repented.  For this reason they torment him. Again I
saw another place in which there was devouring fire and a worm, and many men
and women were cast into it, and that worm was gnawing and devouring without
mercy. And 1 said to the angel: Who are these, my Lord? And he said unto
me: Dost thou see, Paul? These are those who took usury, and placed their
hope in their riches, and trusted not in the Lord, that he should be unto them
a Savionr; and they died without repentance, and came to this dreadful and bit-
ter torment.

37 xpwopdvovg: codd. wpwdperog | Tiiv TAMG. avuty: codicum scriptura. est
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T3y TAn3. avtdv, ex qua tdv ferri poterat, sed Ty praestare videbatar. Byrimea:
And again he shewed unto mo a very distressing place, and more sovere than
the former one; for there were there men and women gnawing their tongues.
And I said unto the angel who was with me: Who are these, my Lord? And
he said: These are they who whispered togetber in church, in the time of the
service of the holy ordinances, and listened not to the words of God, but talked
idle words, aud who forsook the couverse with God; aud they died without re-
pentance.

38 of dotwv: ita codices | odtog; xab ¢lm. por: haec s seriptore ab oUtos ad
oUtos transilicute omissa visa sunt | BMrjoxovtac: ita codd. Formam ¢m@ivjoxopat
cum similibus compositis apud recentiores inveniri constat. Syriaca: And agaiu
1 saw another deep, fromn which issue forth torments; and I saw in it men and
women (ormeuted without mercy, some of themn up to their lips, and some up to
their hand. Aud I said to the angel: What are these? And he said uuto we:
These are witches and wizards, who ceased not from their sorceries, till they
departed out of the world.

39 ot 49 ¢rioTrixovtag: codd. dneotixovias | dviidws Imhnooey: cdd. dvmleds
¥xdnoev. lidem vy pro Upiv. Syriaca h. L. scripta Graecis parum respondent:
Aud I saw again, over on the other side of them, bitter darkness, and there were
in it men whose cry rose up uuceasingly; and they were crying out and saying:
O Loid, have mercy on us, for now we have known the time of repentance.
Aud those angels yet the more tormented them, saying: There is no place for
repeuntauce. Ilad you repented before death, you might perliaps have been ac-
cepted. And I, Paul, groaned aud wept, and I said: Woe unto you, O wicked
ones; wherefore were you born into the world? And he answered and said uuto
me: It is more ncedful to weep for the pauniarchs and the metropolitans and the
bishops; and weep thou over priests and over deacons; for they have all done
iniquity, and yet more over lovers of moneys. They loved the tormeuts iuto
which they have fallen, and shewed no mercy; and to them also no mercy comes,
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bat they are tormented sevenfold; for they have lost the time of repentance. Baut
God is merciful, who hath left every man to his own will; and they therefore
deserve bitter torments.

41 gUx v supplovimus; in cdd. enim nil nisl §v Zreveyxe®v scriptum est |
ouy, tpodéynaay (Amb Guol.): uterque oux pro ouy | xal Gt oux: 6%t supplevi-
mus. Otx h. L et ante éotlv ita positum est ut ex iis quae praccedunt: ovy wuo-
Aéynoay, absque negatione wporsyn3ay vel potins Ezyov huc supplendum sit | fAd-
oxovtat: vide ad sect. 88. Syriaca: And when | was weeping over these things,
the angel sail unto me: Art thou crazy, Paul? As yet, thou hast not seen bit-
ter torments. Then he carried me to the west, where all the torments were made
ready, and he stationed me upon a well, and I saw that the well was sealed with
three seals. - And the angel who was with me answered and said unto me: Paul,
dost thou see this well? Then he said to the angel who stood over the mouth
of the well: Open this well for Paul, beloved of our Lord; for our Lord hath
given unto him permission that he should see both all the enjoyments and bles-
siugs of the righteous, and all the woes and torments of sinners. Then the an-
gel answered and said unto us: Then stand afar off, that the odour of the stench
may not reach thee. And when he opened the well, there came forth from it the
odour of much stench. And the angel who was with me said unto me, that as
for every one who Is cast into this well, there will be no remembrance of him,
neither with God nor with angels. And I said to the angel who was with me:
My Lord, who are these that deserve this pit? And he said unto me: Those
who do not confess Jesns Christ nor his resurrection nor his humanity, but con-
sider him as all mortals, and who say that the sacrament of the body of our Lord
is bread.
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4% His nihil est apud S8yrum quod respondeat.

48 yyxtay: ita codd. | 3¢n: codicwn alter 3dee, alter Soci. Syriaca: Then I
looked to the west, and behold heaven opeuned; and Michael, the chief of the
angels, he who is over the covenant, descending from heaven, and & host of
angels with him; and he came unto those who were in torments. They said unto
him: Have mercy on us; we know that thou didst always offer up supplication in
-our behalf, while we were in the world, and now the fearful judgment of God
-hath reached us. And the angel answered and said unto them: Hearken, all yo
who are in torments; by that Lord before whom I staud, I do not cease to weep
on your account. Yet ye, O wicked ones, would not ccase to sin, and ye filled
up your life with vanity; and now, O ye wicked oues, where are your prayers,
and where your repeutance, that peradventure there should be unto you mercy?
:Aund I, Paul, heard these things from Michacl; and those wicked ones were wee-
ping and crying, and their voico was like thunder. Aud 1 remembored the words
-which our Lord spake: There shall be weeping and guashing of teeth. And the
.angels with me were crying out aud saying: O our Lord, have mercy on the
work of thy hand, have mercy on thine image.
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44 dugravorioate: ita codices, item rursus vixtav | §yép9ny reposuimus pro
Yydpm, quod uterque codex pracbet. Ex Syro interprete haec tantum huc spe-
ctant: And when these things took place, I, Paul, stood confounded, and 1 saw
the heavens shaking, like trees before the wind. And the gates were opened,
and I saw our Lord coming with an escort on the clouds of heaven; and the
odour of incense went forth before him from the earth even unto his throne.
And | saw twenty- four elders casting themselves down before God and making
supplication. And the four winds of heaven worshipped and made supplication
before God.  And all the angels were crying out and speaking with them. And
I heard the Voice of our Lord, saying: What do my glorious angels desire?
And the angels answered and said: Plenitude of thy mercy unto the sons of men.
Then all those who were in the torments lifted up their voice and said: O Lord
Jesus Christ, son of the living God, have mércy on the work of thy hauds.
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48 348y, mappeyéin: sic uterque | @elduv correximus pro Quasv. Intacta
reliquimus yedv (quod ynuv edi solet) et {pixtns (quaw scripturam etiam codex
B in Apocalypsi utroque loco tuetur). 8yrus haec non habet, nec nagis quae
sectionibus 46 et 47 leguntur.
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sald unto me: This is rightcons Job. And he drew nigh unto me and gave me
a salutation and said unto me: Paul, thine honour and remembrance are always
with God and among all the saints. And I am Job, who endured many tempta-
tions from Satan. Thirty years he left me, until I fell, prostrated and smitten
with evil boils. Worms swarmed upon me, and every one of them about three
fingers. And Satan daily uttered threats over me, saying: Curse thy God and
die. And when he prompted my sons with me to come and comfort me, then
8atan wonld say with their tongue: How much Job suffers these torments and
the plague of boils. And every day he urged them to say to me: Blaspheme
against the living God and die. But I yielded not to the desire of the wicked
one, but always said: The Lord gave, and the Lord hath taken awny; blessed
be his name. It were better for me that 1 should remain under the scourge with
which I was so much distressed, all the days of my life, than that 1 should blas.
pheme against God. And 1 would not cease from blessing his name, and he was
" long-suffering unto me in all that distress, for whom everything is easy; for what
is the affliction of this world, compared with the promises of God, which he has
prepared for his called, and those who delight in his love?

59 Syriaca: And I saw another old man, saying unto me: Peace be unto
thee, O Paul. And I said unto the angel who was with me: Who is this old
man, my master? And he himself said to me: I am Noah, of the ark of the
flood. I was six hundred years old’, when I was building the ark for all flesh;
and I ceased not to tell the sons of men: Repent of your evil deeds, for behold
a flood cometh, and it will destroy you. And they saw that I prayed by night
and day for them; bread I ate not in quietness, and the hair of my head I shaved
not; and I hoped that peradventure God would shew mercy unto the work of hils
hands and not destroy it. But they repented mot and considered not.
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48 wpudve: hoe accentu notatum. Syriaca: And while he was talking, there
came unto me twelve others, saying unto me: Art thou Paul, who was called
Saul? We have heard before God a good remembrance of thee. Then I said:
Who are ye, my masters? tell me. The first one answered and said: I am
Isaiah, the distinguished prophet; and Manasscli the son of llezokiah, sawed me
through with a woodsaw. And another answered and said: I am Ezekicl, tha
son of Bugi, he whom the Jews dragged on the mountain until the brains of my
head went out. And all of us, my son, died in this way, and not one of us
by a nataral death. God constrained us, that we should turn Israel; and every
one of us, in some way, they tormented. O Paul, Dblessed is the people that
reponts through thee, and blessed is the generation whose minister thou art.
And one of them answered and said unto me: My son, I recoived angels into
my house as strangers, and the sons of the city came to take them away from
me by force, for wantonness; and I gave them my two daughters, who were
virgins, and said unto them: Do unto them as you please; lo, the two know
not & man, and to these men do no wickedness; and they listened not unto me.
And lo, thou seest, Paul, that every evil-doer is thus rewarded.

His Syrus addit sectionem de Jobo, quae in Graecis non legitur. Constat
his: And after these things I saw there coming towards me another old man,
whose face and looks shone very brightly, like an angel; and his angel before
him, singing and praising. - And 1 said to the angel who was with me: Then,
my master, as for every one of the saints, the angel who guideth him in the
world is here with him praising; and wherever he gocth, he walketh before him;
and the angels and saints have a love that cannot be divided. From the day
that they do the will of God, they do not separate from them; and in every
place where they sojourn, the praise of the Lord is in their mouth. Then 1 in-
quired of the angel who was with me: Who is this old man, master? And he
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said unto me: This is rightcons Job. And he drew nigh unto me and gave me
a salutation and said anto me: Paul, thine honour and remembrance are always
with God and among all the saints. And I am Job, who endured many tempta-
tions from Satan. Thirty years he left me, until I fell, prostrated and smitten
with evil boils. Worms swarmed upon me, and every one of them about three
fingers. And Satan daily uttered threats over me, saying: Curse thy God and
die. And when he prompted my sons with me to come and comfort me, then
8atan wonld say with their tongue: How much Job suffers these torments and
the plague of boils. And every day he urged them to say to me: Blaspheme
against the living God and die. But I yielded not to the desire of the wicked
one, but always said: The Lord gave, and the Lord hath taken awny; blessed
be his name. It wore better for me that I should remain under the scourge with
which I was so much distressed, all the days of my life, than that I should blas-
pheme agninst God. And I would not cease from blessing his name, and he was
" long-suffering unto me in all that distress, for whom everything is oasy; for what
is the affliction of this world, compared with the promises of God, which he has
prepared for his called, and those who delight in his love?

80 Syrinca: And I saw another old man, saying unto me: Peace be unto
thee, O Paul. And I said unto the angel who was with me: Who is this old
man, my master? And he himself said to me: I am Noah, of the ark of the
flood. I was six hundred years old; when I was building the ark for all flesh;
and I censed not to tell the sons of men: Repent of your evil deeds, for behold
a flood cometh, and it will destroy you. And they saw that I prayed by night
and day for them; hread I ate not in quietness, and the hair of my head I shaved
not; and 1 hoped that peradventure God wounld shew mercy unto the work of bis
hands and not destroy it. But they repented not and considered not.
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81 {yy xal fMlag: rectius apud Byrum de Helia et Elisa scribi videtur.
Ceterum post verba ¢x! vy yijy panca tantum perisse, ut per se probabile est,
ita ex 8Byro intellegitur. Post Heliae enim orationem ille angelun a Paulo disces-
sisse significat et Panlum sibi ipsi esse redditum. Quid praeterea ex Syro ad
Graecum textum supplendum faciat dubjum est; Syrus enim ea quae do libello
Pauli sub fundamento domus Tarsi invento ab initio Graeci textus scripta sunt ad
finem narrationis transtulit, quemadmodum ijam supra ad sect. 3. dictum est et
infra accuratius indicabitur. Legitur autem sectio 61. in Syro sic: And after these
things I saw two coming unto me; and the angel who was with me said unto me:
These are Eljjah and Elisha. And they came uuto me and inguircd after my
health; and Elijah said unto me, while rejoicing with me: I prayed before God
concerning the people of Israel, and it rained not upon them rain for three years
and six months; for their iniquity was great. I spake unto them, and they would
not hear me. And I remembered that whatever a man asks, the Lord granteth
it unto him; as David the prophet hath said: The Lord is nigh unto those who
call upon him in truth; and he performeth the will of them that fear him. And
often the angels asked that he would give them rain, aud he gave not, until 1
called upon him again; then he gave unto them. But blessed art thou, O Paul,
that thy generation and those thou teachest are the sons of the kingdom. Aud
know thou, O Paul, that every man who belicves through theo hath a great
blessing, and a blessing is reserved for him. Then he departed from ine.

And the angel who was with me led me forth, and said unto me: Lo, unto
thee is given this mystery and revelation; as thou pleasest, make it known unto
the sons of men.” (Quae iam sequuntur, potius ab interprete inventa quam trans-
lata videntur.) And I, Paul, returned unto myself, and I knew all that I had
seen; and in life I had not rest that I might reveal this mystery; but I wrote it,
and deposited it under the ground and the foundation of the house of a certain
faithful man, with whom I used to be in Tarsus, a city of Cilicia. And when
I was released from this life of time, and stood before my Lord, thus said he
unto me: Paul,. have we shewn all these things unto thee, that thou shouldst
deposit them under the foundation of a house? Then send and disclose, concer-
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TKal érolnoa pépas Emta mposeuydievos, xal peta Tadta
vepéhn Qotewn Tipmaséy pe did Tov Spoug xal Eotnoé pe mpo
TPOGGTIOV TOD 0Upavol, xal Nxovsa. PuViiG AeYoUaNg oL ” dva-
Bredov, Bovhe toU Ocob ladwy, xal ywah. xal dvafhédos
eldov dvepyota Tov odpavov, xal Epyeto amd TGy Evdobey Tov
odpavoy Gopy dpopdtev evedlag ToAks, xal eldov puroyuoioy

Umepdyade | 3ohév (E dvzkiov 80.) cov: D om gov | dxovaov: F eladxouooy |
A om Ti¢ Quviig | xal 3(3. pe wepl tiig . cov (E dylas cov O ot add xal nepl
Tév doydtov Mpepiv): F om | Srav (E praom Grav péhy Baotelew ¢ dvruxel-
pevog Brddodog xat) péhins (D péide) Zex. (D elodpy.) énl ¢ yii¢ (ita DEF;
AC émt v yiv) | tf pédder yevéodar (C ylvead.) o ovp. xal ff yij (C om x
n i) - - Tl pélover (C maig W tl pédp) yev. & (C om) . xarp. éxelv. cum
DC: E i péAp yevéodar ¢ ovp. xal v yf xal n oeh xal ra lotnd wdvra Tob
xéopov Tovtov, F xal (67) ovp. Tl péddy yev. xal v yij xal Sdizaca T méhlowy
yevéolar & T xap@ dxelvp, A xad tl péder yevéad. dv tols xawp. €xelvorg|
arox. (A xal dr.) p. novia (E wepl mdvrwy tovtwy): A add mepl 1ol ovpavod
xal thHe¢ yis, ToU Milov xal Ti¢ oedivns xal TGy dotépwy | Sapp. ydp (E add
elc ot 3domota): A Oti dapp., D Jappd | St Um. 1§ Jovdw (ita DE; C tdv
8otlov) cov (C a0v): A wdvrote cloaxovets pov tob Sovlov gou, F (certe Birchio
teste) Umaxoune pov we SoUAds Oov

$ xa} énolnoa cum AD: CEFG xal nofoag (C moujoavtog) | xal pe. radra:
E evdwg, F 1800 | vep. puted (F @utdg) fpm. pe dr. t. 8p. x. fot. pe (F
om dnd usque Zov. pe) usque ovpavol cum AD(F)G: C fpracdy (sic) pe drx. t.
8p. x. Lornody pe ete; E fpracé pe &v vepédy xat napéotnody pe npd wposur.
avtol. B post uiv ™y Yebtqra (vide sub 1) sic pergit: ¢nd vpépag Enva wotly
xat dypurvlarg, meprevydpevos 16 e Ha matirepoy Bsily Nuly td drdppyra
™ guvtedelas tob aldvog.  xad 1800 YAYev vepihn purewvy xal fomaod ue xpd
npoowr. Tob ovp. | dvafled. - . e (C xuplov pro T. 9¢.) - YES (D €l3¢) cum
ACD; item E sed add mdvta 1@ pélovia yevéodar: F dxovcov 3lxare lo. xal
Yyt B dwifl. xal Sewpnoov Sixate lw. | dvdPiédas eldov (ita DEF; A [3ov):
C dvéfreda xal WBov, B xal dvéreva 6 Sppa xal Wov (cod. oldov) | dvewydra
(B post oUp.) tdv ovp. cum DB: FE avewypévov (E post ovp.) tdv ovp., CA dvew-
yétag (sed C - ta, A post odp.) tov¢ ovpavoig | xal éErpy. drd tév (A om 4.
v.) &3. 1. ovp. cum CEA: D praem xa! ¢18ov, sed om dnd usque ovp., F x.
éEnpy. dx’ avrol, B om | dopd (F o¢ dopn) dp. edwd. (F mivpng, C molkjj
evwdla, C ebwdlag mollod mhvpne péoyov) cum A, item CEF: D nil nist elwdlag
mfpng, B om omnia | xal e13. puroy. (E guraywylay) nodk. napd (E dntp)
T. HA Qut. (A opodpwtépay) cum ADEG: B xal @uwtoy. mo. ma. T. fA et add
(supra om) xat dopdv dpwpdtwv, CF opédpa {F om) ®a. T. RA. PUTLoT.
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"Aroxdlg Tod dylov ‘lwdwvou Tob Beoddyou.

' Meva. Tiv dvdhdw ol xuplov Mpdy "Ingod Xptatod ma-
peyevopny €6 “lodvwng pdvos éni 6 Spos 10 Bafdp, &vda xal
v dypavrov adtod GedTyra Gnéderfey Hipiv, xal prj duvnbévtos
pov atijva Emsoa éml Ty yiv xal noEdpmy ®pos xiplov xal
slmov " xUpe 6 Oedg pov, 6 xatafidoag pe J00Av gov yevéoba,

* droxdlutg cum ABCFG: D o drox., E épdtnaig | toi dylov (ita CD; B
add xal maveupripov dmootélov xal cuayyelatol, item FG droot. xal clayy.)
lw. to0 Jcoh. (G add xat mepl tob dvtexplotou): A lw. dwoot. xal evayyed. éme-
atqdclov dyannpévov mapdévov Tod Seoddyou: wepl Tiig ouvtedslag xal wepl vol
dvrgplotov. E toi dyl. lo. Tob 9cod. mepl Tij¢ mapovslag tob xuplov wpudv
Inoob ypratol xal wepl Tij¢ ouvtehelac.

1 dvdlqwv: D (ex errore) drmoxdAudwy | mapeyevdpny cum DE: BCFG xa-
payevdpevog | €yd lw.: BF add ¢ SeoAdyos | mévog: BF om | émd 18 Spog 8
(cum D@, item F; E om) Yafdp (F 3afuiprov?): BC év t¢3 Gpet T (C om)
3afdp | HIa x. . &yxp. avr. ebmyra (C Jeétyray) Unéduf (D Buk.) vuiv
(C 2dd & yap T Spet éxelvy EBukev vuiv Ty Scétyray) cum CDFG: B & ¢
UréBetk. Npiv Ty 9eomra, E om | xal paj Suv. pov otijy. Ireoa usque elmov
cum D: E xat éxvelvag tag yefpag wpds tév ovpavdv slnoy, C éncodpuny (sed scri-
ptum est énéoapey) ¢ml mpscwmov ¢nk Tiv Yy, xal dvelddvros pov &v TG tére
éxclv, xal drevioas elg v ovpavdy xal tag yeipds pov éxmevdoag els T Uog
ol ovpavol nuEdumy wpdg xvptov xat elmov, K (item G?) €A96vrog 8¢ pov dv t@
o éxelvg, xab drevioag tois dpSaiuois elg Tév ovpavdy MUEduny wp. xup. Aé-
ywv, B om usque finem soctionis. A post tov xvp. fuv ino. yptaTou sic pergit:
Ireoov dyd lwdw. énd Ty yiv, xal dpa Tas xeipds pou el Tdv ovpavdy xal 3
Supa, xal nuEduny mp. xp. Ty Jedv pov xal elmov | xvpte ¢ J¢. pov cum EFG:
A xvp. pov tmaob ypaté, C xipee lnood ypioté, D xvp. by Inaod ypaté, ek



IV. APOCALYPSIS I0HANNIS. 31

dxousoy Tiig @uviis prov xal 3Bafiv pe wmepl Tis Ehevoews Gov*
Srav pdye Eoxeadar émd Tiig Yijs, T( péhher yevéobar; o odpa-
vos xal W yij xal 6 fihog xal ¥ gehivy t pékhouot yevéohar év
ol ooy éxelvorg; dmoxdlpov por mEvte. Ooppd Ydp ST
umaxoels TG Jouhy Gov.

TKal érolnoa Hpépas Emcta. mpogeuydpevos, xal peta taita
vepéhn puTewn Tprmaséy pe dmd Tob Spoug xal Ertmoé pe mpo
TposL oY TOD oUpavol, xal fxouca puvijg AeYoUos ot ® dvd.-
Bredov, Jovde Tob Oz00 ‘loawy, xal Yo xal dvafiédas
eldov dvegybta Tov odpavdv, xal évpysto Amd Tav Evdolev Tov
odpavoi dopy dpwpdtev ewdiag TN, xal eldov puToyualay

Uxepayade | 3oUAéy (E dvzkiov 80U.) cov: D om gov | dxovaov: F eladxougoy |
A om Tij¢c Quvig | xal 3(3. pe wept tiic . gov (E dylag gov ). ot add xal mept
t6v doydrov Npepiv): F om | Srav (E praom Stav pélly Baothedewy 6 avruxel-
pevos Suddodog xal) péddpe (D péhes) Eey. (D elodpy.) émt tij¢ yii¢ (ita DEF;
AC éml vy yiv) | vl péhher yevéodar (C ylvesd.) ¢ ovp. xal v yij (C om x
% yR) - - ol pédovor (C waic W Tl pédky) yev. év (C om) . xawp. éxelv. cum
DC: E <l pllly yevéodar & ovp. xal v yi) xal v oel. xal Ta Aotnd wdvra oy
xdopoy Todtou, F xal (6?) odp. tl péddy yev. xal v vV xa) Sdlaxcoa vl péllouy
yevéodar &v t6 xap éxelvp, A xal vl pédder yevéo3. év vols xatp. éxelvorg|
anox. (A xal dx.) p. ndvia (E mepl mdvrwy tovtwv): A add mepl tod ovpavold
xal Tii¢ Yis, Tob vMlou xal Ti¢ aehjvng xal Ty dovépwy | Japp. ydp (X add
ele ot 3omora): A Gt dapp., D Jappl | St Urm. 13 Jovdew (ita DE; C tdv
BoUlov) Gov (C 60v): A wdvrote eloaxovets pwov tou Sovdov Gov, F (certe Birchio
teste) Uraxoung pov w¢ BoUAGe Gov

8 xal éroinoa cum AD: CEFG xal moujoag (C morfoavrog) | xal pe. tabra:
E e03uc, F Bod | veq. putavy (F putde) fipr. pe dr. . 3p. x. Zat. ps (F
om drd usque ZoT. pe) usque ovpavol cum AD(F)G: C fpracdy (sic) pe dr. t.
8p. . fomoéy pe ete; E flpract pe dv vepély xal mapdotmady pe npd mpoown.
avtol. B post vjuiv v Yedtyra (vide sub 1) sic pergit: ¢nd Hpbpag tnva wotly
xal dypurovlatg, mepeuydpevos T Y Wa mhatdtepov Belfy plv td dndppnra
¢ ouvtedelag Tob aldvos. xad 800 AYey vepiln Qureevy xal fpraod e npd
Rpoowr. Tol oup. | dvdfley. - . Ie. (C xuplov pro t. 9¢.) - WG9 (D el3¢) cum
ACD; item E sed add mavra 1d péhlovia yevéodar: F dxovoov Blxate . xal
Yyt B dvifl. xal Seuipnoov ixate lw. | dvdBlédag eldov (ita DEF; A [Bov):
C avifeda xat Wov, B xal dvétewva 18 Sppa xat Wov (cod. oldov) |  dvewydra
(B post ovp.) tdv ovp. cnm DB: FE dvewypévoy (E post ovp.) tv ovp., CA dveewr-
ydtag (sed C - ta, A post oUp.) Todg ovpavovs | xat éEpy. and TGy (A om 4.
t) &3. 1. op. cum CEA: D praem xa! eldov, sed om dnd usque ovp., F x
erpy: de’ avtol, B om | dops (F ¢ dopn) dp. edwld. (F mhvipng, C mohji
evwlla, C ebwdlag modlol mhvipne péoyov) cum A, item CEF: D nil nisi cVwdlag
nfpmg, B om omnia | xal €13 purox. (E puraywylay) modk. mapd (E dnip)
7. Ak put. (A ogodputépav) cum ADEG: B xal @utoy. mo. ma. T. A\ et add
(supra om) xa! dopvy dpwpdtwy, CF opddpa {F om) ma. T. M) PUTEvOT.
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TOMT)Y GPoBpa Tapd TOV MOV PoTEvoTépay.  xal MY Txouca
Qovijg Meyovamg pout Oedpnaov, dlxaue Todwy. xal dvétewa
0 G, xal eldov BifMov xelpevoy, &5 vopllew pe, émrd dpdav
¢ mayos avTou’ To Bt pijkos adtod vols dvdpdmwy. ol Bivatar
xatahafelv, Eovta appoydog émta. xal elmov: xupwe 6 Bedg
pov, dmoxdludiv po Tl oty Yeypapévoy év T§ BBy Todte.
dxal fixouoa Qoviis Aeyodoms pou: dxousov, Blxate ‘lodwy:
ToUto 16 ffMov 8 édpaxas, Yeypappdva eloly tad év 16 odpavg
xal e év T Yy xal td & T dfioog, xal maomg @usewg dv-
dpanimg xplpata xal ducaoodvy. °xal elmov: wipe, wéte pé\-

8 xal xdlw ete. cum ABCD: F xat - - dxovoov 3bx. lw. xal SeSpnooy, E om|
. dvéveva (C - vov) 7. Epp. cum AC; reliqui om | F xal dvafiédag cldov| ABC
Wov | C om xelpevoy | o3¢ voullewy pe cum A: D o voplfov toov, C W wopul-
fuv, F d¢ &vdpulov (item G addito Toov), E nil nisi g, B om, sed vide post|
§nv. dpéwv (C Spm) 6 nd. avr. cum CDFG; item A 18 xd. avt. w bxt. Spéov:
E trvaxoolwy mfyewy 6 ndy., B vide post | av3pdnwy cum AD, item B (qui
totum locum sic habet: of td pijx. xal 18 whdrog xal 16 mdy. volg dvdp. etc):
CEFG dv3pdnov | xatadaBeiy (CE - Béo%a) cum ACEFG: BD xavavoijoat|
Zyovta cum CDFG: AB &wv, E &ov 3t | xal clmov: B xat touto dexodpevas
&d ludwng elmov | xbpic usque dmoxd). pot cum D, item E omisso dwoxdl.
pot, F (et G?) dmoxd). pot xUpie: AC dxovaov Tol Sovdov Gov Ti¢ PUVAE XUpLE
(C om 1. pu. xVp.) xal dmox. pot, B Séopal gov xipts, droxdlvd. pot T Sovde
gov | Tl dov. (E clow) ysypappévov (E - péva, item D) év 1. Bt tout. cum ADE;
item C tf dot. td év atq yeypapp , F (et G?) td BiBrlov toito, B tf dove vd
BifMov 8 bdpaxa-

¢ xal fx. @ A pot: Eom | &x 3lx. lw. cum BCDE: AG om| BC om
touto, E om toito usque tpax. (F a verbis droxdl pot xUp. td Bif). toUto per-
git xat wdvta & autd yeypapp. ta év T mediis omissiv) | yeypappu eloby (ita A,
C dla. yeyp., BD Zovi [D Iove] yeypappéva): C add év avtii. De E vide post,
de F ante. | td év ty (cum BDEF@; AC om) olp. xal t& (AB om) & 1. y.
xal (CD om) 1d -- mdong @U. dvdp. (cum ACD: BEF ndoa @uots dvdpumwy
[F - ®ov]) xplpata (cum AE, D xplpaow, BCF xplux) x. 8tx. Post 3ix. lodwy
E sic pergit: mndvta T év T¢ odpavg - - xplpat. x. dux. dvaypapépeva. B post
Sucatogivy addit: xal @avepdvicovtar elg Tiiv owréleway tob aldvos, &v T med-
oboy xploet* xadd¢ 0 mpopriTye Saveih Efpaxey xpirvprov: xdSoa, xal Befrla
dvedySmoav (in codice per omnia vitiosissimo scriptum ost: dxa3moat - xat BYfly
dveldxdmoav) © téte xaSloovrar xal of JuSBexa drdorolo xplvovres td¢ SuBexa
Quids tou lopavih. Tum pergit: ¢ 8t tadta fxousa Und tod xuplov pov, xal
wdlty npudtmoa: UmdBetkbv por, xVpé pov, wre wélly yevéodar, xal tl elc
(codex tefs pro tl el¢) ompeix Suapépovary of xapol xal of ypdvor, Ba xdyd
avayyellw Tois dBchpois pov Tolg dmootélotg xal mdc tols wgTevouaw elg T8
Svoud oov 18 ytov.

S réte pédlovoy (A péhder) tadt. yev. (D ye ta., F ta. droxalupdijvac)
--éxefvor cum ACDF (et G): B xal drd tote vl pélhet yevéad. | péhda: A
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hougw TadTte Yevéohar, xal Ti dapépousty of xaupol éxetvors xal
fivousa poviig heyouomg por® dxcusov, Bbeae "Tudwn® példer
T4 xap) Exeivg yevéobar TAnapovy) alrov xal olvou, ofa oy yé-
yovev €l Tiig Yiis oU% od pa yémrar Ewg of EMwow of xaigol
éxeivor. TOTE 0 OTAYVS TOU OiTou xpuel Tptyxolvixov, xal 6
dyxey ToU xhipatos expuel yuhlous Botpuas, xal 6 Botpus Eupuel
Npiotapvoy ovou xal Tod érepyopévon Eroug ob pn edpedy émt
TPOGOTOV TAoNE THE Yis Tsyoveoy oltov oudd NploTavos
olvov.

SKal mdlw elmov: xioe, dnd téte ol pédders moweiv; xal
ixovoa @uviic Aeyovoms o’ dxovsov, dlxawe lodwyn: Tote

add ydp | v63: CE év v | olvou: A add wodddf, item E (mhriSce et wolkol cor-
rupte) ¢nl i yiic (C Ty yijv) cun CDE: AFG om | od8’ o prj (C oUdt poi,
F oUdt) yémrar (EF yewjoctar): F add mumotre (A wedwore omissis ol ov py
Yév. ox errorc) | Ewg of: A péypig &v | E tote yap | dxquel primum cum CE:
A yiwm, G dxyiver, DF dxyder, B duyéor | vpeyolvixov cum A (vjpeydvnxov),
item D ylvxov: C elpuplimxov, G vpvpolvixov, F érupolvixog, quae omnia ex
nNpolvaeoy corrupta videntur esse. Nec minus corrupte E Bv pv Lapov orjtov
(oltov etiam G addit), B yuowooxnvay | ¢ (A 1) dyxwvy (E dynrov) cam
ADE: C ¢ x)d80¢, F ¢ ¢lc ardyug? B 13 adfjpa pro ¢ dyr. . xhvjp. | éxqpuel
(D @uei) cum CDE, A mowjoer, F duyder, B om | éxquel tert (D quel, A
eupuel) cum ACDE: B om (F post éxyést om ythlovs usque éxpuel) | vplota-
pvov cum AC, item F (yjpwotapvey), DE otdpvev, B vjuototapve |  xal tol
énepy- Zroug cum C; F (G?) xat clg 18 Ewepydpevov frog, D xal tdv Iretre
ypbvov, B xal toU érepyopévov xapol, E xal &v vef émepyopéve ypéver, A xat
ndkwy elmov: xdpte, xat drd vdte vl péhhet yevéoSat: xal fixovoa @uvii¢ Aeyou-
ong pou- Gxoudov, lodwn - épyopévou ol xaipol | éml wpooumou (BE - wrov)
nzong (BD om) t. yiic: A om, E post olvog ponit | wueyolvicoy (D olpor yi-
vieoy, C fpeov @lvmxov, F golwixa) olrov cum ACDF: BE aitos | yulorapuvoe
(ofuot ovdpvos D, fplotapvey A, fuov otdpvov C) olvov cum ACD; F ordpvoy
ofvov: BE olvog, sed B add obre fdatov. Practerea BE oltc of. olite olv., item
F olte ol. alr. olte or. ofv., CD xal pro oudé. B post verba Gxovo. 3lx. lw.
totam sectionem sic habet: §rav I3nre (codex Mdurar) ompeia &v Al xal aekivy
xat &otpotg xal ouveyois (sic) modepov, Evoc €ml Evog xal Bacilels ndl Bactheic
xal Mpove xat oewopovs, téte dyyller vd téhog: xal péhdouawy of xawpol dxeivor
yev€odar minopov) oftov xat olvou xat dalov, ofw ov yéyove mumote tdte &
ardyvs tou olrov éxyéo (sic) wuouxdoxwvov, xal T8 xiijpa ythloug Bétpuag, xal
¢ Pérpug vpeovorapvoy ofvou * xal tob émepyopévov xapod @apnoetar, xal ov pi
eUpedyj ént mpdowmov TiC yiis obte oitog olte olvog oute Dhatov.

8 xa} mdkv (ita BCD; F om) elx. (D add mpd¢ xdptov) xipe, dnd (BD
praem xat) tér. tl péd. (D of pé. tét.) nowiv (ita CDF; B pdlder yevéodar); xal
n%. puvic Aeyovone (F puviy Méyouoav) pots dx. 3lx. lo. (B om dx. 3l lo,
C add tatta movra éhdAnoa cot): hacc omnia AE om | téte: AE xal tdte | dp-
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’ e \ , - » 3 ’
pavijgetar 0 dpvmi; xal éEoplapives dv T oxotia, 0 heydpevos
dvtiypiotos. xai wahy elmov: xupe, dmoxaduddv pot moTaTmos
dotv. "xal Nxouoa Povijs Aeyodan; pous 10 eldog Ted mpoguTOU
adtol Lopddes, al tplyes Tis xepakijs adtol ofelar o5 B,
oi Sppues adtod dasl dypod, 6 Spladuds adtod 6 Befudg o5 o

E] M (4 ? (4 (4 \ ’
dotip o Tpwl avatéhwy, xal o £tepos W Movtos, TO OTOMA
adTod o iUy plav, of 3évteg avTod ambapaion, of Jdxtu-

wmie: C add xal Unepripavos | ¢Eoprapévos (ita omues) év tjj oxot. (F & v@
oxdtet, BD om év 1. ox., sed B add 3udfokos): C &fop. ¢ év oxotly pévev | o
deydpevog: D om | dvrlypiatos (D -ypnavog): E add xal UmoBewevier td tig
Tdv¢ autol @avidopara, Aywy: &y el ¢ vids Tob dvdpdmov, xal wapadet-
xvist (cod. - 3uxval) avtdy W¢ 9edv, xal oTvoe. Tév TOWov autob elg Tdv Témov
o0 xpavlov, Smov A%y Undp Tiic ol xSopmov Lwiic xal 3k Tovs év FBy SBupo-
pévoug, xal Epyetar T8 xpivat peta wpadtyros xat Ehempoduvng TWoMis xat cuy-
ywphoswe dpaprordy, xal &¢-@not ourywpel dpapripata. xal dxovdovrat
ol memavypévor avmiy Tiv ouyyWpnawy, xal ouvaySvoovtar Eyveoto xal dypap-
patiott Aéyovres ®pds didhov - pi) dpa evploxopey avtdy Blxatov; Eotwv émoty-
plfwy (in codico: cuploxopey avtdv: Slxawds dotwy émotnpliwy) ¢ dijuos taiv
goveutay loudalwyv. 39ev xadl Wi mpdrymov Belxwuaty avtdv, Tob Tomou xat tod
vaol mpdvotay watoupevos.  xat Adyovaty of dyvipoves 80a. .. (cod. dveyxatcvaw-
peda?) St toug Adyous xal tag mapawédets T@Y TPOPYTGY. Quac sequuutur, ad
sect. 8. portinent: xal makv 6 padntie tob xvplov Npdtnoe Aéywy- einé pot,
xUpté pov, xal peta tavta Tl péhhet; motelv; dxoudov, Sixate lwdwy Sewpdy ¢
3ed¢ v dduxlay avtod drogtéhher dyyedov €& ovpavoy, Tov Bavprd) (sic), Méywy-
dré\Sate, gainloate (sequitur dépos d¢, comjeceris simile aliquid ut voig mved-
paowy dépo¢ Ha) xpatyigouow tov vetdv, xal 1 yi) Enpavirjoetar, xat at Botavat
(cod 1 Bavdveg) uynoovtar, xal motrjoct Tév oUpavdv yakxolv, Tva 3pdaoy ur
3dap émt v iy, xal xpiyy tag vepéhag el ta Eyxata Tis Yi§, xal xata-
oreldy (hoc loco - omidw) xépas TGy dvépwy, Ba pR dvepes ooty (sic) émd
(cod. dnd) wpoownov maoMs T Yie xat fovar YapPog moAd (cod. moddij) éml
wdgay Ty yijv (cf C ad sect. 7). Post haec quae loguntur, vide ad sect. 8; per-
gitur enim: xat elrov: xUpie, ndoa &xm péddovowy ete. | mdhwv: AE om | elmov:
B add ¢yd lwdwng | E xvp. pov | dnoxd). pot cuin ABDFG: CE om | notax.
dot. (G add J dvrlypiotog, item E oltos ¢ dvtiyp.): D mdg puédher clvar

T xal iz @w. Aey. pot cum BCD, item F additis dxovgov Slxaue lwdvwy:
E dxovdov Blxate lwdwn, A xal elné por* dxovs. 8lx lw. | t¢ (B add uiv)
el80¢ (F praem lotw): B 18 @dg | lopwdes: A add otwv, B add xal pelawi-
pevov | dEefae (AD oElg, C dElg, B dkfaov, EF om) ¢ (A Somep, C uaet)
BOn (A Bédos, B Bedidwia, F @édlos?): E add nxowpéva | ot (C v) Sppuss
(D Soppies, F wappes, B gpois, E wopelds, C oppls) avr. woel dypot (D
woeloaypoi, F ¢ dypod, C ui¢ aypior, E ndong Sucwdlag xat dypidtyios, B
corruptissime dvdpelov Beddvia dyaotdyeos): A om | E ¢ plv 6@3. avt. omisso
¢ ek | os (B om) ¢ (BDEF om) dar. ¢ (DE td, F om) mpwl (A mpuiny)
dvat. | xal 0 repos (A add avtoy o@Iaiuds): F o dpotepds | we cum CDF:
AE Qonep, B om (sed add ¢idig sic) | 10 or. av. ¢ wijy. mlay (We m p A;
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dov adtol &g Jpérava., T6 Tyvos TGV ®OBGY avTod oTbapGY ¥o,
xal el 10 péromov adtol ypapy dvtlyptotos: €og Tod odpaod
vobroetar xal &g o G3ou xatafioetar, motGv Pevdopavra-
olas. xal téte movfon Tov odpaviv yadxoiv, Da pij ddae nl
IV Yijv dpdoov: xal xpide Tas vepéhag dv dmoxpigors TomoL,
Da ) éndyoot Jpdoov ént Ty yijv* xal xataotede Tol§ xépa-
ow Tév dvépov, e pa Tvevaet 8 dvepos éml TS YIS

8 Kol mdhw elmov xipie, xal wooa &y péhder moeiv ovvog
érl i Yiig; xal fixovsa @uvilg heyodons pov: dxoveov, dleats

D miyn o, C mijyn, B nMev mBapis [omapsic)): EF om | omdapmaiot (D
-ufot) cum AD: C omSopyj, E omYapiv, G oxedapdy, F omdapdy toudy |
D i fyvy | omdapdv (B -pdg) 3o cum DEB; G omdapds tpeis, AC &g
omSapat 3%o | dvrlyp. cum ABF: CD ¢ dvr., E oltéc dorwy & dvelyp. | Ewg v
oUpavoli: A praem oltog | Yevdopavtaslag (B - olav, CD deudels pavr.): A
add xal onpela woAdd | CD yalxéy | duoer cam AFG: D émBuoet, C érdyy |
& droxp. tdx. enm D: CF ¢l ta foyata tijc Yahdoons (F yic), B s t¢ xa-
tayddva | éndywo 8p. (F 3p. dndfwow) €mt v yiv (F tig yij¢) cun DF:
B Boétorow ért tiv yiiv | xataoreDw eum D: F xotdoye | mvevoe ete cum D:
F dvepog Hodvjer (sic apud Birch.) dxd mposurov ndow¢ ti¢ yis. In C pro
T pd érdywot ete. legitur: xat dotlv Yapfdc 6 dip énl ti¢ yi¢. B pro xal
xataotehw otc: xal yewjoerar hepde loyupde ént mpoouinou Ti¢ Yiis. Praeterea
B et K plura propria habent. Ita B post YpevBopavraclay pergit: xal dyanvost
rhelota v EBpalwy yévoc: of 3t Slxator xpuBricovrar xal pUywory &v Gpeoe xal
onnlalog: xal mollovg Bixalovs Tepwpoer: xal paxdptog 8¢ oU py motevast
avtg. xal tdte odpavds ob pi) Buwoet pdoov éxt Ty yijv: xpide ta¢ vepdlas
etc. E vero post «g Béhn rxovnéva sic pergit: of §36vr. avtol omSapvv: of
Bddxt. - - Jpénava: 1a oxéhn avtou Spota hextoup (?): 8 Uyv. vy mod. - - Vo
ol woppls (sic) avrod maoms Buowdlag xal dypdtyroc: xal elg 8 -- ¢ dvrl-
YPLOToS: xpotdy & TYf yewl avtol mordfptov Javdrou, xol & avrod wlvevow
rdvteg of mpooxuvoivtes avtdy: & piv dpadpds - - Movrog, e alypaleredn
Und ol dpyayyflov muyaid, xal vpev €E avtod Ty Yedtyrav. xal dreordlny
éydd ¢x TGy xédnwy Tob matpde pov, xal ouvéoreda TV xepaddy avtol Tob pe-
papévov, xat doPéoSn & SpYadpdc avtod: xal e (?) mpooxuwioouaty autdy,
Yedoer (adde ¢lg?) avtav tdg yelpas tde ekag, Do xa%éfovrar per’ avrov
(cod. avrav) elg 18" wip 16 €Ewirepov: xal &M (P) mepiopayioIivar (P mepe-
oppay. ?) ov Juvatar' xab wdvres of py BartioBévres (cod. - oBvar) xal ) w-
otedoavreg, Tetjpntar avtoic ndoa 6pyn xol Jupds (cod. mdons dpyiis x. Jupod)
tob Seoli. xab clmov: xUpté pov, xal tl (sic) omusia moei (cod. meol); Exovaow,
Blxatc lodwn: Spm xad Bouvod petaxioer, xab Savedoet tiic pepapding yo-
pd¢ avtol: Bebre mpd pe mavres, xat Qid pavvdopata xal whdvne (sic) ouvd-
yovtar év T3 Bl tome + vexpovg oUx (sic, potius éE-?) éyelper: o 3t wdvta
€\t ¢ 9edc UmoBerxvier.

* B oxal mdhv €puitmoa xal (itn AD; C om) wdox -- dnl tig yic (A énd
™v yiy): B ndoa &rq péhhovor oltw yevéodar, E néoa & péllovowy yevéodar
talta | xal fxovoe @. Az por: E x2) Myet pot | woufow: G teste Birch. woln-
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"Todwn* Tpla &ty Eoovtar of xatpol dxeivor, xal mouiow ta tpla
ton o5 Tpels pivas, xal tovg Tpls pivag d¢ tpels EBdopadas,
xal tag Tpels EBdopddag O¢ Tpels Nudpag, xal tdg Tesis MLépag
S5 el Bpag, xal tag Tpel Gpag Og Tpels oTypds, xaldg
elrey 0 wpopritng Aawid* v Bpdvov adtod elg Ty Yy xatép-
pafas, doplxpuvag Ttas MNpépag Tob ypovou adtol, xatéyeas
avtg alogoviy. xal téte dmootedd Evidy xal “HMav wpdg
Oheyyov adtod, xal drodelfwow adtov Yedorny xal mhdvev, xal
dvedel avtovg éml to Ouowratpwv, xabds elmev 6 TpopTHS
T6Te avolswow ¢rt T0 Buoiaotipv Gou poayous.

9Kal mahw elmov: xipe, xal dnd téte tf péhdet yevéodar;
xal Nrovage PavViis AeYouong pot” dxovgov, Bixate ladvwn* téte
TeheuTioer wdoa ol dvlporivn, xal odx Eatw dvipormos {Gv
¢l wdoav Ty Yiv. xal makw elwov: wdpe, dno tovte Tl péh-

ow fwy | xal T tp. Gpag W¢ tp. otiypds (C ¢ arypriv plav): K om; A vero
add xal at tpei otiypal oig tpels fomal - ab tpeis pomal clow vd xappioar xat
dvafréac (in ipso codice haec scripta sunt: x. ot TPES OTLYMALS W3-TPES pu-
AL ot TPELG PWTALS ELGWY TO xapnoat x. av.) | C wpoeiney | A om Jauld | DE
xatépatag | D snte xatéyeag avtg (pro his A xaréoye avtdv) in wargiue addi-
tum habet Bwxag évrponriy | aloydwv: F loxiv | C drootéiw | BF &vwyov|
avtou: A add tob Suved Ynplov | drodeliwory DF; A drodelfw: CE drodid-
Eovaw | C u¢ Yedoryy, D evot. dvta | B héyyewy avtdv mdow vois dvIpd-
noig pevaTyy xal drdvIpwroy xal uidy Te drwhelas xal déyEovtar avtod xatd
npoowroy slvae dvrlyptatov Thdvoy xal catavdv Tis Jewplag avtou * xat py pépwv
Deyyov Wg draredy (pergit xal pdya quae nou intellego; payalpg?) dvelel tas
xepadds NGy, xadd¢ ete. | Bauld cum CEF; ABD om | dvolgwaty cum ACDF;
E dvoloovowy. B a verbis xadd¢ eln. ¢ mpog. transilit ad similia ea quae sequun-
tur, omissis tdte dvolowawy usque perd tdv xepdrwy xelvwy, xaddg ete.

o xUpie: D om | wéhhet yevéodar cum AF; CD példetg motedy. K om xal wa-
Ay usque 3(x. lwdvwy. Sed habet infra post verba Sla ¢ Jed¢ UmoBcixviet (exe-
unte sect. 7), ubi pergit: xal mdhw elwov: xiptc, xal dnd tdte vl wéhrss moedv;
xal fixouoa Quvijs Aeyouome pot &xoucov 3lx. lw., xat drd tére o¥x famy dv-
Spwnos LBy rt Rpdowmoy TEONS THE Tils. xal TéTe drooTedd ete. | D om dxovs.
3ix. (A om) lwdw. | téte: E xal téte | téte tedevrioet (E -migovow) - - dv-
dpwnlm (EF dydpdnwy) usque yijv: A om | F om xal oux for. &v3p. (v | DE
om ért nd. 1. y. Post dvdpwn. {@v E multa propria habet, sed mira vitiositate
scripta sunt. Pauca inde excerpsisse satis erit. Pergit: oupjuyroctar (j,exsicea-
bitur: simile quid coniiciendum erit pro oupudvyetar, quod codex habet) v yq
and tob xavawvos (additur §v¢) tol whlov* oval Tol PBdoavrag Tote - - T6TE of
Zyovres ypuolov xal dpydpiov flrtousty avta &v tais mhatelats xal év wavtl Tony
T olxoupévng, xal oUdels avtd drupehetd - - oxedn hepdvitva, lpdra dx Mou
xal papyapltov év Tais mhatelats plrtovay adtd: Baciheic xal Epyovies Mp@
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hers moelv; xal frouse puviis Aeyouoys jrov dxousov, dlxare
’Jodvwn® tote drootedd dyyéhoug pou, xal dpolow td xépm
ToU xpob ta xelpevae ént Ty vepéhny, xal éEdwow o Tod
odpavol xal carrigouay My xal Cafouh peta Tov xepdtay
relvov, xadds Tpoeimey 0 TpoRTNG Aau(d, év Quvy calmyYos
xepatlimg® xal dxovtiobioetar ) povi) Tis GAATYYO; ARO -
prttow Eog mepdTuy Ths obeovpdvngt xal dmo T puvis éxeling
Tijg GEATLYY0s aheubijoeTan mdEGa N i), %adds Tpoeimey O Tpo-
PRiTng, xal V™S TV Poviy Tod gTpoublov dvastigetar TAcA
Botdvy, ToLTEGTIY UTO THY peVIY dpyayYéhov dvadTideTal Taca
puorg dvlpamiv.

xdpevor . matpdpyat al vyodpevor, npeofrat xal Aaol (verbum deest): wod
d olvog 0 xahd¢ xal v tpdnelx xa v @avtacla tol xdopov; xal ov p edpsdy
év 8rp ¢ xdopw - - xal Tedevtiioovaw of EvSpwmot ént td Spy xal év Tai Wha-
telag xat v mavtl womw ti¢ olxoupévns: xal dx Tii¢ Suowdlag TGy Savdvrwy
tehevrjoouoty xal of LGvrec: @edyouswy el T dpm xal xpUmrovrar év alvois el¢
10 omilata - - of omlayyvixot d3edpol wimrouoty dpmodupaddy xal drodvyioxouoty
xal mi¢ § x6opos Und avdtov teheutdoty. xal vxouoa (ante haec excidisse vi-
detur quaestio) Quwiic Aeyobomg pot' dxovaov Blxawe lwdvwy: Sotig ov mpooxuvet
18 Implov ducivo xal td pavraopata autod, pdprug xIndfocta év i Basuiely
TGy ovpavidy xal fwiv alviev xanpovourjoer perd tév dylwy pov. Post haec le-
guntur quae inde a sectione sexta exounte edidimus. Pergitur enim: xal elrov*
xUpté pov motamde doTwy outos 6 dvrlypiatos. dxoucov, Six. lw. T8 piv el8o¢ tob
npoowmoy ete., de quibus iam relatam est supra ad sect. 7. | xat mdhv elnove
xv. (F add xal, item A) drd -- pékheg woelv (F péddy yevéodar, item A uék-
Aet yev.) - - twdvwn cum CF (item A qui a priore xal mathv elov cum seqq. ad
posterius transilit); D (E) om | tdve: D xal, E xal tétc | dpolow cum A
(is om drootehd dyy. pov xat) CF; D &puwow | xépm: ita (vel xépt) ACD;
F tantam teste Birchio xépata | vd xelpeva énl (A Und) miv vep. (G Tijc ve-
@0\n¢): F td und veperdy, D om | €EASwawy (C-9wv) : D Edpyovear, sed ser-
vato xal sq. | C &wdev | A xat oadwloet | D puy. x. yafp. ante xal cakr.
pon | mpotiney cum CDF; A elnev | mpopritne: D Blxawoc| & (B om) gpo.
gdArt. xep. cum ADF (B); C & oddmyby davale xal @uvy) odir. xep. | dxov-
todvoetar: F dxovadfoetar, A dxovodfrw, C dvaorioetar |  Quv. T. odin. .
(F add &xelyng): A v oddmyk dxelvy | dnd mepdrwv - - olxoupéwme: B elc ta
tetpanépata Tie Yic, F add xa} ovpavel xal yic xal Jaddoomg | dmd: F x|
dxelime ¢ odin. (F 1. odix. ¢x.): D om v. odir. | ocakevdotrar ndoa usque
finem cam A : F dyepdvjoovrar mavreg ot vexpotl tig yis xadd¢ elr. ¢ wpop. Sav.,
xal ¢l puviy t@v oTpoudinv maca plate dvIpurwy drd mepdrwy fwg epdrwy
Ti¢ olxoupévme, D cadevdvoerar ndoa @it dvdpwrlyn dnd mepdtlov g me-
pdrwv Ti¢ olxoupéime xal dvaotiaovrat, B cakevd. v yv (ita videtur) mdom xal
dvaotrioetat wdoa @uotg dvdpdnwy dwd dddp xat edag péypr T cuvrekelag.
C xal dnd Tijc @uvij¢ usque finem om. E pro iis quae edidimus inde a téte
drooteld dyyéloug habet: xal tdve drootedd &yyehov ¢§ ovpaved xal xporviost
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YKal mahwv elmov* wipte, of dmobavdrres dmd Tod 'Aday.
péet Ty onpepov, xai of xoTowovvtes év TG Gdy dnd ol ald-
vos xal of drolavovtes én doyatay Tév alévey Totamol dvagty-
govtat; xal hxouga Quvijs Aeyouowns o’ dxougov, dixate
luawy® mdoa QU dvigomivy TplaxovTaeTi¢ dvaoTHaETaL.

"Kal madv elmov: xvpe, dpoev xai Oijhu tehevtdaw,
xal dhhou ynpadéo, xal dAlot vedtepor, xai dihor fpépn: év
Tfj dvagtacel motamol dvagtioovtar; xal fxovaa guviis Aeyou-
ong pou dxoudov, dixans “loavwn: Somep ydp elow al pdhgoar
xal ob Biapipovot pla Tij; puds, dAN elot mdoar pudic eldéag
xal puag Nwlag, oltes xal &v Tjj dvacrace. Eoovtar mdg dv-
Boomos" oux oty odte Eavdés odte wippes oUte pddag, dAN
odte albio) 7 Biagopa TpécoTa® dANd Tdvies dvaGTIGOVTAL
pudg etdéag xal pudg Hulag mdca Quog dvlpativy dovpator

™y oddmyya, xal dxouaSvioerar v @wvy (codex @iong sic) tiic adAmiyy. dmd
nep. €wg wepdr. ¢ olxovpévng. Tum pergit: xal é§A3waw ot dyyehot xal mdv
v3okov etc: vide infra,

10 uéypt ™y (cum DF; C tij¢) ovipepov: A om | dnd ol aldvos (ita D:
A add éxelvov): CF dx. tdv aldvay éxelvay (F éxcivae?) | xal of dmod. dn’
doydr. (C & tjj doydry) v aldvey (A &v Tyj owrehelg xat fw¢ Tis Yuéoas
dxclymg) cum DCA: F xal ol péidovies droviioxew doxdrws | dvaotigovtac:
D add xal of plv dnéSavov an’ dpyiis xdopmou, xal &A\ot Swg Tij¢ Guvrekelag,
ftem C 8t avtol drd tév aldvwv dxelvwy, xal of dAdor dmodavotow petd Thv
guvtélctav, nil add A. In F plura exciderunt; post dvagtijoovrar enim statim
pergitur: xal 3t dppev xal 99Au TeAeutiow ete. Do B et E vide post.

11 A ut solet x. math. eln &yd lwawns | ynparlo cum CD; AF ynpatol |
A Brepou 3t veddtep., dhot 3¢ elow Ppépm - év t. dv. Bt ete. | @omep yap ete
cum A; similiter D: Jon. at pél. (addenduin ov) Swapépovaar pia unlp s
M xal Ghae clolv e sldéag (eld. bis et A et D; CF {8), ofrwg Yotac-
A\ oudt Loty dxel favSwnds (cod - rne) olte Bidpopa mpdowna, dIAA RAVT, pds
el8éag dvactroovtar xal peds Wiwlag. Item C: Gom. at wél. 18 cldog oV Stapépa
pla ¢ ke, dA)’ cloly SAat dpob puds 8¢ag, out. oty xal &v t. dvaotdaoet - €xel
ovx fotwy EavIdmg 7 wuppdtng N pédas, dAAQ mavt. uds 8. dvaot. xal pud¢
4\ Ex F Birchius odidit: oom. 1 peMaoa ou Sapepet pia TG aAng, ail
@Ot puag Beas xat wag NAxag, ovtws oux (oux cod. om) &g exer SavrwTyg
(sic) 1 mupotog (sic) v pedag ¥ adod v Siapopa wposwra (cod. - wwov), AN
ATAVTES [ag (BEag X L. MAKIAG * OUTWS EOTLY Xat €V TN QvaoT. | RAGx QUGS
etc. cum D3 sed similiter A: dodpartol ndga PUots dvIpunwy, xaSds & evayye-
Moe elpmrac 3t dv 1yj dvagrdoet obte yap. obte dyyap dA eloly wd. Wg dyy-
5¢. © sic: zal Ay fxouca @uvils Aeyovons: dxouoov Bix. lwdwn: &v T
dvaoT. Shot dodpato dyagtvoovtat, mEca QUGs dvSpuWnwy, xadds wposimay
(cod. mpocimev): év T dv. obT. yap. obv. yamlf. dAN eloly mdvr. ¢ &yy. Ss.
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dvactioovtar, xados elmov Upiv 8w dv T dvasrdoe o¥Te Ya-
povgwy obte éyyapdovtar, dAN W elolv &3 dyyedor ToU Oeov.

"Kal rahv elmov* wdpie, Eotw & 1§ xdopey érelvy Yva-
ploar dAMihoug, ddehpds ddehpov, W Plhos Tov plhov, % TaTHp
70, o Téeva, N td téeva Tovg {dloug yovelg; xal fxovoa
Poviig Aeyouamg pot” dxoucov ‘loavwn®  Tois pdv duaiog yve-
popds ylvetar, Tois 3¢ apaproloiy oudapds, clite év Ty dva-
gtdoe Suvavtar yoplcar dlflovs. 2al walw elrmov &y6 'loay-
vigt wipe, fomw dwel vbipmorg Tov oBe § dypdv 7 dpre-
Mivov | dAov TGy dBdde; xal fxousa puviis AeYouoys pot”
dxovgov, dlxare ’lodwy” 6 TpepnTys Aauvtd pdaxet Mywv ' dpvi-

Birch. ex F: avaoctnoovtat xat {moouvrar (sic), xat &v T av. oUTe Y@ OvT.
yapl. al)’ 0. ¢ ayy. d¢.

In codice B sectiones 10 et 11. satis corrupte his absolvantur (post uéypt
¢ ouvrekelag sect. 9): xal wdlwv slmov- xdpie, Gpoev xal v tedevtdoe xal
ynparéor xal veftepor: dv Tff ovv dvaot. motamo! dvaotdoovtar; miga @Uots
dvdpdinav tpuixovra EFrm dvaotvioovta xal b iuelag xad Sewplag: oftwe xal
ol dvdp. ¢v tjj dvact. @onep N pélooa o Bxpdper wic Milag xat Sewplag:
oltwg xal of &v9p. év i dvaot. olte yapoloe obre dyyaull A\ oi¢ &yy. Se.
elolv: Ty ot apapriol pedavol clow Tiv SYw. E rursus suo modo varia
miscet eaque perquam corrupta praebet. Post meparwv Tii¢ olxoupévng (sect. 9.)
sic pergit: xal ¢E€0wow ol ayyelot xol wdv Ivdokov xad mdv tlpov xal Tovg
Tiplovg oTavpols xal mdiw lepd Ty dxxdnoidy xal tdg oewtdg xat teplag elxd-
vag (verbum deest): tadta mdvta Std ve@ehdv dp3vicovtar év T opavei xal
ndvteg of dr’ aldvog xexotumuévor xal of trehevrroavtes drd Tob dddp péypt
™y ovjpepov xal TIVTa T dxaddapta per avtou (pera Tou?) dvrixeyuévou, xal
avtot &v Ty vepédy dpdvcovtar xal mavta T &dvn. xal elwov- xvpeé pov,
(plura deesse apparet) wdvrec Baoielc. dpyrepels, &pyovres, yépovrec, wima,
9fidv (scriptum est dot), Gha Spob pud¢ Mixlag dvactiigovrat. Tum sequitur:
wipte, »al drd téte Tl pédderg morelv; xal fixouoa @uwije Aeyodone pot: téte
drootedd dyyflovg ént mpdowmov wdame TiE YHS, xal xataxavoouow Ty YHY
etc. vide infra.

12 ¢lnov: A add éyd lwawn¢ | Zotv enm BDF; A praem ¢, item C tl
omisso dAfdous, E (qui haec post fin. sect. 16. habet) ovx fotat| F om dv t.
xdop. éx. | aBedpdc usque tiv dvIE3e cum A; similiter D, sed multo brevins:
aRcdpdc aded@dv N matip téxvov, ¥ oty dIVunarg mepl Tl xdopou Tovtou
7 wepl Ty Brotweay olov dypdv ¥ dumeddvey v wept trédpou Twég. Item CF:
d3edgds ddehpdv, @lios pllov, marip 8 Wov téxvov: 7} Totwy dxet (F om)
&3, tav WBe N olxclaw (sic C, F mxtwy, quod obudy corrigendum videtur)
N dypdv 1 yop@y (nterque yopdy) ¥ dumeddvev. B: de\pdc adedpdy, mat.
téxv., @llog plov; oty &y, tedv obudv 7 dyp. W dux. E priora tantum:
N d8edp. d3. N mar. t8 8.t | D om 3lxar. lo. | ¢ mpop. Sa. @. Aéy. cum
A; D tl J mp. Myer, BCF xad%d¢ einev (C wpoelnev, F elney post 3av.) ¢
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oy St yoUs dopév: dvlpomos doel ydprog af Npépan adtel”
doel dvbog To0 dypod, olitws éavbiaer, St Tvelpa BuijMey év
adtg xal ovy Urmapfst, xal odx émvyvioetar ETu v TémOVY adTou,
xal Tl 6 autds elmev: Eehedoetar T Tvedpa altod xal ém.-
otpéper elg Ty Yiv adtol &y deelvy T Npépa dmoholvran mdy-
teg ol Buadoywopol avtol.

BKal mdhv elmov: xipte, xal dmd tdte ¢ péhhes moreiv;
xal fxovge @oviis heyoiamg pot” dxouoov, dixats Todvwn* téte
dToaTENG Tovs dyyéhous pou éxl mposdmov TSNS THS Yis, xal
dpodowy dmd Tig Yis mdv &dofov xal mdv Tlmov, xal tdg ge-
ntag xal aylag elxovag, xal tods évdsEoug xal Tyloug aTav-
povg, xal td lepa TGV dxxdnawdv, xal td; Oelog xal lepdg Bi-
Broug: xal ta Tl xal dya wdvta dpfigovtar ¥ro vepihdv
& 1§ adp..  xal téte xehelow dpbivan 6 péya xal gzfdopov
oxiimtpov, &v @ Tag yelpds pov.fimdaca & adtd, xal meogxu-

xpop. Sav. | éuviod. 8t y. dop. cum BCDFE; A om, porgens St @vdpwwos|
&vdpuwrog usque ¢Eavdrjoer cum ABCE; D om osl ydpr. al fp. alr. | 8t
TveUpa usque téw. avtou cum ACDF; BE om | xal mdl ¢ avr. eln. (cum DF;
C x. nd. Myst) -- (F om xal émorp. € T. y. avutod) - - Swad. avtoy cum CDF;
AB om; B vero haec add: of 3lxatot yvwpllouawy dikvjloug xal td eShoymuéva
dvBpdyvva (scriptum est dvipdywva) vyowy Td wpGta, xaddg dddp xal ela xal
pere Ty mapdBacw dyvepllovro: éyvuiprae xal Exaotos @ Empabey dv T@ xdapg,
e dyada xal elre @atda- €yviSpilov xal ot doeBels ovs Ervpdwigav pdptvpas,
xa9ds ¢ Thovotog Tdv Mdlapoy tdv mTwYGY.

18 xo} mihy (D om) el xdpie (D om) xal (CF om) dnd ete. | ax 3lx. lw.
cum ACF; D om. B om omnia hucusque. | dyyélovg: A dpyayyélovs | F émt
mpdowmoy ete. B om mdavs. A ¢xl xdoav Tijv Yijv | dpolow cum BCD@ (B
om x. dp. d. T. 7.); A Mdfwot omissis dm. T. yis. Etiam D om dr t yig |
ngy (F praem xal) &Hi3cf. xal wdv tl. (ita F et E, vide ad fin. sect. 11, C xal
osdoptoy, A xal dyov) xal tag gent. (ita CF; A xal AdPuwot td¢ wavodnt.) x.
dy. (B tplag, vide supra): consentit D omissis wdv 830§ x. ® tl. xal, B vero
post dpobot pergit tdv tluiov xal {worody aravpdy, xal td¢ gert. clxdvas | x. T
368, x. tul (D add xal Lwomotods) otavp. xal td (A add dyw) icpd T. éxxh.
cum ACD; F xat ta lep. tdv éxxh. xal tolg Tt gtavp., B xal td tepd oxtin
t@y dxxd. | xat tdg Yelag cte. cum A: C xal tepd BefMla (ipse codex lepei Bl-
Bhot): mdvta Bk vepeldy dpd. & t. dépr, F xal vd lepd mdvre Befla 8ud ve-
PeAdy dpd. ¢ T. dépt, D omissis prioribus xal mdvies Bud vepehdy dp3. & T. doy
B xal toi¢ lepods PlBlovs (sic singula, sed clepod et BriBlove): xal mdvra dp-
Soctat &v T. d. | xat tére (D om) xc. dpdijvat (F &%H, C dpMjrw pro xal
"6, x6 dpd.) 18 péya (F add xal @oPepdy) x. ocfdopmioy (A dywov) oxdjwrp. | &y
- - fimwoa (F épvirdwoa) é&v avtd (ita AF; CD om): B om | xal npogxuv. - «
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vijoouow avtg mdvta td. tdypata Tév dyydhey pov. %2l téte
debioetar Tdoa Quots dvlpdmay Erl vepehdv, xaduds npcelmsy
5 dnootohog Mlavdog” dpa odv avtols apraynaopsda &v vepiharg
elg dravrnow To0 xuplov elg dépo.  xal tote EEENIY mav Tvedpa
Tovnedv, Td & Ty Yii, T& & T dfvocw, Smou dav elol éml
TPOOBTOL TAEINS TH)s Y5 A0 dvatoddy Whlov péypr Buopdy,
ra) xohnhioovron Tpd; TV Yrempetoupevoy Tapd Tou dtafolov
Aot Tov avtlyprotov, xal dpbioovtar éml TGV vePeAGV.
“Kai madw elmov: wipe, wal dmd tote Tl pédhers moueiv;
xal fxouse Qavilg Aeyouoms povt dxovgov, dxate ‘ladwy:
tére drooterd Tods dyyéhous pov érl mpogemov TAINS TH S Yiis
%4l XATAXAVGOUOW TV YAV THyas Sxtaxioyihas mevraxoolas,
xal votaxangovtar o Spn ta peyada, xal af métpar mdoat
yoveudioovar xal Yevioovtar GOel xovtopTos, Xal XATAXATOOV-
o, iy 3év3pov xal v xtivog xal wdv épmetov Epmov éml Tiig

ayyé\. pov (D om pov) cum CDF; A om, item B, sed vide post | xal tdte - -
@v3pdrwy (ita CF; D avdpwnlvn) - - xad. mpoeiney - - dépa cum CDF; A sic: xal
ndvreg Und vepehdv dpdvjcovtar, xa3d¢ madh ¢ dmdor. elmev Gt mdvreg of Ydv-
Tes of mepthaumpevor pa olv avtoi dpray. - - dépa, xal oltw¢ wdvrors ovv
xuple dodpeda. Item B (post axfimrpov): petd yddwy dyyédwy, xal ovyv av-
Tolg dpSvjoovrar of Alxato nd vepeAdv, xa33¢ MO (scriptum est Peowy) madh
¢ dwdor. &pa olv - - dépav. | xal tot. & WAy mv. mov. (C movnplag, A om wv,
B om nv. | td év . y§j (hace BC post df., hoc vero loco DF; A om) ta (A td)
¢t dB. | Smov ddv (F Soa, C Smov & v, A xat Srov & &) clow (C v xpu:
wrépeva) énl npoownov (F mpéowmoy) mdong (C om) T. y. dud (F xal dnd) dvar.
WMov (D om) pe. 3vopdv: haec B om | xoAAndvjoovrar (A xoludve., B mpoo-
»0)).) cum CAB; F mpooxolydvioetat, D xoluSvocrat | mp. tdv - - Suxfbov
ftor (cod. efre) tdv - - vepeddy cum D : B wp. T. dpyovra tdv dvriyp. xal dpd.
¢ t ve. Tol ovpavol, F (vitiose) mp. t. Urmpérmy avtod 1§ dvryplote (G
vdv heydpevov dvrlypiotov pro t¢i dvt.) xal dpd. Umd T. vip. Plura exciderunt
in AC, quorum ille nil nisi mdvreg Und t. vep. et C ént Ty veq.

14 glnoy (A add dyed lwdw.) xUpte (D om) xa) (C om) dwd - - &xovo. 3ix.
{w. (CD om &x. 3{. lw.): B om | C drostéhlw | Tod¢ dyy. (A dpyxayy.) pov cum
CFA; D dayyélovs, item B | mposeinov cum AC; DF mpéownov. B om ¢nd mp.
X. T. Yhs, sed addit perd wip | xataxavgovory (F xavcoucw) cum CEF; AD
xataxauowow, BG xavowow | Ty (A praem wdoav) yiv: B 18 mpbownov ti¢
Yiic, D adtdy | miyag: ita ommes | dxtaxtoyth. mevraxos. cum AE; C mevvaxo-
olag, D ywMlag dxraxoslag, F &Enxovra éxatogvats (sic certo Birch.), B tpud-
xovte (nlira hane vocem non descripsi toxtum) | xaraxavoovt. cum AG; DE xav-
oovtat, CF xavoovtar | A opolws xal al mérp. | xal yewoovr. (F yevdoerar, E
am x. ye.) woel (DE o) xov.: A om | xx) xataxarne. (C xavo., F xavdvos-
tor): A tantnm xad | wav 8évdp. (C mdyta td Mévdoa dnd mepdray fg mepatwy

Apecalypu. apocryph. ed. Tischendorl, [
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yils xal wdv gupbpevov €l wposWTow TG Y, %al TV TETEWEY
wetopevoy énl Tov dépa, xal odxém fotar éml mpogSmov TaGNS
Tis s caleulpevoy v, xal fotar W Yij drlmtog.

B Kal mahw elmov' xups, xal dmd tote T péhhers mowivs,
xal fxouse Qoviig Aeyodowms pou’ dxougov, dixaus loawy
téte dmosxendoo Td téogapa pépn T dvatodijs, xal dfea-
ow téogaps; dvepot peydlor xal dxhxpijoouow mdv TO TpdCw-
Tov TS Yiis Ao mepdtov fug mepatay TS Y xal dluepiioe
xUpog T apaptiay dmd Tis Yie, xab Asuxavbiostar N Y
Somep yudv, xal yeviigetar o5 yoptiov, pi fouga omihaiov 7
8pos 7 Pouvdy 4 métpav, dAN gTar TO MPOTWTOY THs Yis AT
dvaToAGy péypt Buapdv d5 N tpdmela xal Asuxdv oael yuiv' xal
Tupalioovtar of veppol Ti; Yils, xal Bofos mpés pe Méyovaa -
Tagbivos elpl dvomdy gou, xvpte, xal el Eotw dv pol apaptia.
xafd; Tpoeimey 6 TROPYTNS Aauld® Pavtiels pe YooY xal xa-
Oapabiicopat, whuvel; pe xal Umdp yudva Aeuxavbioopar. xal

i olxoupévns) xal (F om 3¢ xal) ndv (D rursus praem xaqoovr., C xavaxa-
ootar) - - tpretdy ooy (D Eprévrwv, F fprovra, C fprov T, A om) énd i
Yis (D ©dv yiv) | xal w ovp. usque vii¢ (I mdome wis) Yis cum CF; AD
om | wetép. énl (ita DF, C ¢k) . dépa: A awvobpevoy v T dépr | xal ov-
xér (ita CD; AF oux) fotar (A fotwy) émd mp. mato. (ita D; C om mp. xda.,
A om ¢m\ wp. %. T. v, F pro his &v tjf yij) T. v. | oakev. e (C add wote) - - dxl-
wit. (ita ADE; C dodhevtos): F Ldov wetdpevoy puxpdy v § péya, xal fovon
¥i dxataoxevaotos.

18 clnoy * x0p. (D om) xal (C om) dnd etc. | &xovo. 3L lw. cum AF; CD
om | drooxendow cum C; A drodiow, DF droPovldow | A tag téooapag yuw-
slag | vii¢ dvatodii¢ cum AC, confirmat etiam E; D v yii¢, dvatoh. xal 8y-
acwg, F tiic dfugoov | A of téoa. dvep. of peydlh | éxhueprfaovoy: A dxhpy-
quow, E hxpdoovoty, C dxdeyrjoe (sic), D uxploovowy, F ddclywoty | ndy
td - - ®epat. TS Yie (ita A, C olxoupévne) cum AC; EF drav 18 wp. T yi¢
omissis reliquis; D tdv xowoptdv Tii¢ Yiic | x. dxhexp. (D éxduprigor, C ddy-
wioet, A Mxpijoct) xvp. (ita D; C xa}, A om) tiv (A mdcav T4v) dp. dnd (C
add mwpoouimov mdame) T. yis: F om; post x. Acuxavd. ¥ yij Wor. yapt. pom |
Acuxavd. (F add ndoa) v yij Wor. yt. xat yeviio. (C yéwqran et add 4 yij &na-
oa) U (CF dorep) yapr. cum DCF; A om yudv xal yevio. g | yaptlov: C
ydots | w ¥ o). (ita DF; item E; C omqiddwyv: oxidda?, G oni-
Aov), W (D add eltida: Putida? ) Spog ¥ Pouvdy (CD -vd¢, F Pouva) 7 wé-
toav (CF ) wétpa, D om): E hoc ordine: py) ¥y. Bouvdv % mérpav % omil., A
plane om | ©d mpdowrn. cum CEF; D 8lov t. wp. | dvatoddv: C add flov | ¢
§ tpdmn. (D Sornep tpdn.) xal cum DEG; CF om | Woel cum D, E u¢ 1, CF
donep, @ u¢. A rursus om oA\’ ot usque yuSv | Bovjost: Fadd o 1|
$vidx. (B dvavriov) oov cum ACE; DF om | A mpoépnae | F om wlvy. s usque
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madwy elrmev: mioe pdpayE mhnpobigetar, xal wmdv Spog xal
Bouvds tamewvwinsetar, xal Esovrar 1d. oxohd el subetav xal
ol Tpayetar el 0Boug Melmg, xal Sderan mdoa capf Td caTiplov
700 0eol. :

"Kai oMy elmov: xdpue, xal dmd tote ¢ pédherg moreiv;
xal fixovca puvijs Aeyouang o dxoudov, dlxaxs lwdwy ' Tére
xadapotigetar N Y dro Ti¢ apaptiag, xal mAnpehicetar
wdoa N Y edodlag Sl T péhew pe xatépyesdat éml Ty Yiy
xal tote EANY 10 péya xal oePdopiov oxiirTpov petd yMddwy
dyylhov Bpnoxevovtes adtd, xados mpoelmov' xai TéTe Qavi-

-~ ~

getat 0 onpeiov Tod ulod ToY dvdpwTou AT Tod olpavod petd.
duvapcos xal 36Ens molkis. xal Tote fewprioer adTo 6 Tijg ddi-

Xeuxayd., C vero insuper add: dxouttelc pot dyaiMaow, xal eippoodvny dyal-
Mdowopat | x. xdk. six. (A om ¢lr.) cum CGA; D x wd). Erepog mpopytye elr.
(F om haec nsque minpwdrstrar) | ACD @dpat | F ta tpayua | SPsr. nd. od.:
F Sdovrar.

E post xal xataxavoouowty v yfv (vide ad sect. 11. exemnt) sic pergit:
nfy. (scriptam est muyors) oxtaxtoywMla¢ mevvaxoolag- xal xamoovrar td 8p. T
pey. xal ab md. yoveud. eS¢ xov. xat Lotar v i dxlv. (cf. sect 14) xal yevfoe-
T o v yaptlov, py fyovoa Bouwdy % wérpay | omih dA\ fotat T8 mpdowr.
™S Y6 dnd dv. péyp. Buop. W ¥ TpdR. xal heux. ¢ 1 v xal dvdyovrar
(cod. dvrjy.) dnd téoospa pépn Tiic dvarokijs téocape Evepor meydlot xal Awe-
pYjoovowy Grav 8 mpdoww. TS Yi¢, xal Bofost 1 (cod. V) y§ wmp. xvp. Aé-
youoa* map3. elpd (cod. Mpiv) évavr. gou, xipte, xal ovx fot. év du. dp. Ism
sequitur: xo) téte drooTedd &yyehov ¢E ovpavel, xal Alyst: dxovsat yvi, évi-
oyvou+ xbprog mpés oe xatépyetar xal Tdte TAMpwdroctar ndox v i svwdlg,
xal xat@ASwow waEv tlptov xal tepdy xal Ivdokov. tdte €EéAdoe dx ol ovpaved
16 plya xat osPdopuioy oxvintpov, &v & pe TpooAwaay louBaiot, perd xeddwy
dyyfwv oYmxevovtes (sic codex, vide post) avre ete.

16 ¢lov (A add dyd lwdwme) xbpte (D om), xal dwrd téve etc. | &x. 3L lw.
cum AF; CD om | drd tiic (ita C; D ndome) dpapr.: A tai¢ dpapriag. F om
omnia quae hac sectione leguntur; pergit enim post 3ix. lwdwn statim ad tdre
drooteds &yyehov ¢E oUpavol, quae sectio 17. praebet. | wdsa (C om) v y#
(ita et. E): D om | énl viv yijv cum C: D ¢x’ avriy, A ¢rd s yijc | ¢EAIy
cum AC; D xatépyerar. Praeteres D add éx tdv ovpavdy, C clg tdv odpavdy |
D ravoedoptov | oxvinrpov: D Ebhov xat oxijrep. ¢ tltog oTavpde (cf. et. supra
E ad fin. sect. 15.) | perd gk dyy. cum CDE; A Baovalépevov ynd yuh. dyy. |
pnonevovtes: codd. miro vitio consentiunt; A enim habet dymxsloviar, CE
dYmuevovrec, D SPweéBovrec. Soloecismum constructionis servandum duximus;
ipsum vero verbum ex 3pyox. corruptum videbatur | alté: CE aivré, D avrey,
A aitdv | xa3d¢ wpotimov cum C, item A (-nev?) additis év voig evayyshlog,
D om | xat téte: A i téte | dxd tob ovp. eum C, item A dx’ ovpavédev dp-

(] L 3
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xlag dpyatys petd TGY UTMPeTGY autod xal pufe peyada, xal
Tdvta Td axafapra Tvevpata el guyny Tpamioovtar.  xoi
Téte dopaty Buvaiel xpatoupevor, pn Exovtes wobsv Quyely, Bpu-
Eouow xatT aiTod Tod; 8ddvra; adtav Aéyovte; auTg” mou EoTw
7 dvapls gov; wo5 Npds Emdavioas; xal éEepuyomev xal éfe-
néoapev éx i3 36Ens N5 elyopev mapa ol oyopévou xpivar d;
xal mdoay guow dvlpormimy. odal Hpiv, St év TG oxoTeL T
¢Eotepy fopller Muds.

"Kal mahw elmov * xipte, xal drd ToTe T¢ péMhet; Toteiv ;
xal fxouca @uvijs heyouons pot ToTe dmoaTehd dyyehov ¢E
oUaavol , xal xpafer puvyj peyaky Aywv: dxoudoy i xal év.-
oydou, Myew xUpog® Teds o yap xatépyopar xal drouchi-
getaL ) puvi) Tod dyyéhou dnd Tepdtey Eng mEpaty Ti; olxcu-
pévns xal €05 doyatov Ti; afvcoov. xal tote GadevbriceTar
ndga 1 Bovapes TGV ayYrov xal TGv ROMORRKETGY, Xal Yevi)-
getar xpdTo; péyas év Tols oupavols, xal caleuboovtar Ta dvvea

xéuevav, D om | avré: CD avtd, A avtéy | ueydla cum C; D pdya, A peyd-
Aw¢ isque add tols é3dvrag avtol | A om dxd9apt., D om mvedp. | els: C xad
élc | nd%ev cum CE (pv &yn wédev guyi)); A wmob, D tdmov | Bpdbovawy (C xal
Bp-) — avtdv cum CD; A véte dholulovawy, E xal Aéyouowy Urmpérar avtob | Mé-
yovtes avted cum A, C xat Aéyewv, D gaoly, E nil addit | 3v. gov cum CDE;
A add 1} peydin | D émdav. s | x. €epiyopn. (C -yapev) 2. dEen. cum AC;
E om x. &er., A x. dEendoap. Expuybvrec | g clyopev (C foyapey sic): A wy
ely. | mapa tou pyop. xpdvat - - dvIpwrnlbmy (C -wrov) cum CD; A wpuny 8
avtol, E nap’ avtoi: pyeraw xpivar Wpuds | év 13 oxdter ete. cum D; item K
Eopllet Mpdgs el v8 oxdrog v dut., C el 10 ox. t¢ kv, Edproey Mpdc, A
18 oxdr. 18 aldvioy éxminpwodpeda (sic) 3td oob. Praeterea E L. I addit
(nullo nexu) xal gradroovratr évidmidv pov mavreg yupvol xal teTpayniapévor,
pergens: xat elmov: xUpté pou, oux Fotar &v T. xdop. €x. yvwploar dyyédoug (pro
dAMj).): cf. sect. 12. )

17 glrov (A add &yd lwdw.) xpe (D post téte) xal (C om) dnd ete. | xal
N%. @. A& pou: ita CD; A nil nisi xal, F solus add &xougov Slxate lwdwwy | C
anootéw | F xpdalet | C xpak. @uviis Aeyouone pot Aéywy (sic) | dxovgoy (C
axove) - éwiaybov (F loydou, C duloyve) | mpds ot yap: F mp. oc, ¢yd | C xarép-
xerae (item E) | dyyéhov: DF add éxcivou, nou item AC | dnd mepdtwy - - dpve-
gov cum DF, item C omissis xal €wg etc.; A drd Twv wsp. ¢ olx. €wg TGy
doydtwv Ti¢ dB. | oakevSrioer. ndoa- dyyéhwy cum AD; C caleudrjgovrar wivia
Ta rdypoata T dyy., F oaleudvoovt. mdcar ai Buvdpeig TGv ovpavdy | xal (C
€u¢) t. molvoup. cum CD; A xal td tdypata tav dpyayyélwv .. F om | xa
(C add tétc) yevyoetar usque ovpavoic cum ACD .. F om | A calevdijrwaay |
td dwéa (ita CD, A trvd, F om) wé. voi ovp. (D 1 &v T68 ovpavd) | x. yev.
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métada tov odpavod, xal yevjoetar ¢ifos xal Exotaoig éml
mdvtag Tovs dyyéhous. xal téte ayrabrgovran of odpavol o
dvatohay fhlov péypt BJuopdyv, xai xatéMoow éxl Ty Yiy
Wi dyyOoy dvapdpitov, xal téte dvotydngovtar of Gyoau-
pol TQV ovpavev, xal xatevéyroow wdv tipwov xal TGV fupia-
phtov Ty edodlav, xal tiv lepoucalip Samep vopgyy doto-
Mopévny xatevéyxoow éml v Yijv. xol tére Eumpoodiy pov
TopedoovTar puptddes dyylev xal dpyayyev, Bagtdlovtes
wov Opdvov pou, xpdlovres® Gy dyog dyws xvpog Safmwd”
Tems 6 odpavds xal N il T 3oEns oov. xal Tote Efeleudo-
pas éyo peta Buvdpeos xal 39Emg molkijs, xal wds Spbalnds
¢l TV vepehGv Sdstal pe, xal téte xapde wEv Yow émov-
paviov xal émyelov xal xataydoviov  xal tote pelvy 6 odpavds
xsvd; 2ol xatéddw ént i YL, xal xateveydnoovtar mavte Td
& ¢ dépe éml Ty Yiv, xal Tdoa Quoy dvlpomivy xal mdv
Ve TOVESY peTd Tob dvTtypioTou, xal otaldnoovran dvdmdy
pov Tavtes yopvol xal tetpaynhopévor.

" Kat madw elmov* xlpe, s péhhovaty yevéobar of odpa-

@oBos (A add péyag, non item DF) — ndvr. v dyy. (F ndoav iy yiy)* xat (D
om) téte oyt3. ot ovp.: haec male om C | wjklov péypt cum ACF .. D &uwg
omisso yA | xal xatdd9. -mhi9m (A mhide) dyy. dvaptdu. (C om dv.) cum
ACD .. F om | xal téte (F om) dvory¥o. (A dvorydeiow) | xatevéyxwaw: A
xataydyw, F évéyrwow | tlpov: C add zal oefdopioy | xal tdv Sup. T eVwd.
cum AC .. D x mdoav evwd. tiiv Yup., F post dvéyxwow pergit corrupte Jv-
prapdrey zal dpwpdrwy molciv | »al (Birch. coniecit addendum esse sl3wot)
v (CF add &vw, non item AD) tep. Gom. (A ¢) vi. dotok. (ita ACD; F xe-
xoaunpéimy) xotev. (ita D; ACF xal xatev.) ad (ita D, C admiv ndvra énl sic,
A 13 wavte €Y, F ray tlpuov €x)) tiv iy (C ¢ o) | Emrp. . wop. (F wo-
pevdnoovt. Eurp. p.): C mpomopevaovtar | puptad. (D praem puplar, AF yoed-
3t5) dyy. xat (A add puprades) dpyayy. (C om x. dpy.) | pov: C om | xpdfovreg
cum A, item F additis xal Aéyovres: D xal xp., C xal Aéyovr. | & ovp. 2. ff v¥:
A nica®) y7 | cov: C avtod | éEchedo. cum AD: CF dede. | éyd: D om |
n%5 (A add ¢) ¢p3. & 1. vep. (F ndd tob ovpavol UdmIvoctar xal) 8. (C anto
émd pon; A Sdovrar) pe | xatayYovlwv: A add xa) mica yh@ooa Eopoloyrioe-
tal got. D post ¢novpavioy om omnia usque dnm sequitur xal xavevey9voov-
tar | xat tér. pebvn (ita A, C pévy) — »a} (C téte pro xad) — tij¢ ¢ (ita
A; C iy yiv) | A om mavta. F post xarayYovlwv pergit: xal perd té xazel-
Seiv pe €nl Ty iy tEox @vog ete. | dvdpwnln cum CD; AF dv3sunwy | C om
nompdy | xal (C om) orad. dviir. p. mavres (ita CG; D om; A wmdvta yupva
évdr. ) yupuot (et. F yupvd) x. tetpay. (AF -péva)

18 xal ndkv usque &otpotg ex D sumpsimus. Similiter F - - xdpte, xal t!
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vol xal & fihog xal ¥ oehivy ouv Tol dotporg; xal Wxouoa
poviig heyovoms pot” Bcidpmaov, Blxawe lwdwy. xal drevigag
eldov dpvlov émcta. Spladpods Exovta xal éntd xéoy. xal fxovga
TaMv Qovijs Aeyodans pot” xekeuow EMelv 6 dpvlov Epmpoatév
pou xal épi* Tlg dvolfer T Bifhov toiTo; xal amoxpiioovtar
mdvta Ta T Tov ayydov' Behite T0 BifMov toito T¢
dovig ol dvoifan adté. xal xehsuow toTe dvorydijvar To Bfhiov.
¥Kal rav dvolfy Tiv mpdTyy oppayida, megouvtar of daTépes
o0 ovpavol a dxpoy €05 dxpav. xai Stav dvolfy Ty dev-
wépay oppayida, xpufvcetar 7 gelivy xal oux foatal &y avtTy
P63, xal Srav dvolfy Tiv Tplitny appayida, xatactaligeTar
ToU NAov 10 PAs, xal ovx &atar @os émt Ty yiv. xal dtav

péder yevéodar ¢ ovp. xal ¢ fh x. v oed. xal ol dotépec. A xal md. eln. €yd
lwdvwye: xlpte, xal dnd tére Tl pwédeg mowelv, 8Tt ¢ ovpavds pdvos Evxatahé-
Mwrtat .. C x nd. eln. xvps, dnd tote Tl péA. woelv; xat vl péhdowv (sic)
yevdodar ot ovpavol, St pévor dyxaverelraow (sic), xal & fhwog xal 7 oekyjvy
xal of datépes. | Seddpnoov — drevloag (ita CD; sed C add elg Tév odpavdy,
A dvaprédac) cl3. (AC B.) dpv. trrd — xdépn (haec omnia ex D; A dpv. téo-
capa xépy Yyovva, C dpv. tetpaxépn [nisi est -pny]): F om. Rursus comparari
potest E (post oUx ¢riyve§o. £rt 1. Témov avtob pergit: xal wahv Nxovoa @uvig
Asyolom¢ pot’) qui pro his sic habet: dvdBheae (sic, scriptum -e) Sobhe xu-
plov ludwn. xal dvarddac eldov dpvlov téooapa xépata Exovra | xal fxovga
usque &pd ox D: A xal Ayt por téte xehevw 16 PiBMov Sv (sic) ESpaxag -
eiv xal 3 dpv. fumposd. pou xal (cod. om) Afw, C xal téte xehebw T8 dpv.
dp9vjvar Tump. pov, xal téte xehevw (sic singula), F tére xehevow é9eiv 1d
dpv. Turmp. p. statimque pergit xal Aéyer (sic) toig dyyéh. pov: Jodvjcetar T8
BeP) toUto ToU dvoifar avtd. E tdte xehsvw té Pp). Svmep (sic) iulpaxag Eu-
Tpocd. pov (nonnihil excidit, cf. A): xal Myw | t{¢ usque voUto: ita ACDE |
xal droxptd. — 1§ dpvly (cod. td dpvloy) — xededow (cod. -ebw) TéT. dvoryS.
<3 Bif). ex D: A xal Afwoty (sic) nd. — JoSvjoetar — T4 dpv. (sed cod. T4 dp-
vlov) 0¥ dv. avtd (cod. avtév), C xal xedevouv (sic) mdvra — dyyéhwy pov 8097-
vat T dpv. (sed rursus scriptum est té dpv.) T8 BBA xal dvolky (sic) aité, B
xal mdvta T. ©A. Ty dyy. (absque verbo) Johjoctat TG dpv. (cod. cum ceteris
4 dpvlov) v8 BBl ToUto Tol dv. autd. )

19 Zrav dvoify cum CD: AF Gte dvolfet, E 8te dvolfp | toi ovp. — Ewg
&xpwv cum D: A 100 ovp. dr’ dxpov € dxpov avtol, C di’ &xpwy ovpaved Ewg
dxpwy avtol, F dr’ dxpov tob ovp. & dxpov, E nil nisi dré tob ovp. | oppa-
yia: F ubique oppayidav, passim etiam D | xal oux fotat — @dg cum D: C
xat ovxére Eotar oekvn, A xad ovx Ioty Tob Wilov ¥ Hépun olite @ds TS as-
Mg, E om; sed vide infra | xatagtadrjcetar usque yijy cum D: C xatastéh-
Actat T @. T. nMov, A xav. toU WA 8 @éyyos, E xatalvddoctar (cod. -Avos-
Tat) T A 0 @. xal oux Loty Spun vilov, F AvSvoovrar of ovpavol xal ete.
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dvolky Ty TeTdpTYY oppayida, Avhigovrar of oupavol xal otar
6 dip drataonedoorog, xadig pyow o mpophtis: xal Loyo.
TGy yewpév gou eloly of odpavol® adtol dmorouvtar, o 3¢ da-
péverg, xal moivtes 63 fpdtiov Tadawwbigovtar. xal Srav dvolEy

iy mépwoyy oppayida, oywbicetar § yi xal dtoxaluphi-
govtal TWAvTE T XpuTvpta €ml mposdTow maows Tis Yig  xal
otav dvolfy Ty &ty oppayida, éxdelder o Bipopov Tis da-
Moaom;. xal dtav dvolfy iy EBdpny oppayide, droowsta-
ofvjoetas 0 Gd7g.

PKal elmov: wipte, thes povow &otdodar mpGTov
xol drohafely Tiv xplow; xal fxovca Quvijs Aeyouomd frot’
o Tveupata T dxafaota petd Tou dvtieetrivon® el ay-
wovg mopeubijvar el T oxdtos o efdtepov, Evba eloly T Vrmo-
Bouyta. xal elmov: xipe, xal el molov témov xeitan; el
fixouda Quviig Aeyovams pov: dxougov, dlrawe 'lodwn: ooy
duvatar dvijp Tpraxovtadtys xuMoar Mbov xal droAloar xdTw

quae in reliquis ad quartum sigillami pertinent. | xal fot. § ddp dx. cum ACEF:
D om | xa3. gnow (EF clney, AC mposin.) ¢ wpop. (F ¢ mp. Sauld, CE ¢ dnd-
otolog, A ¢ dndor. madlog) xal — ovpavol (haec D om) avrtol (D add 3t) —
Suapéverg (ACDEF -wng) | xal mdvreg - adaww3ddo. cum CEF: AD om; EF
vero add xa! woel wepBlatov (F Urepfdd.) avrode EMEarg (E OMEas, F Ody-
#n6) avrode xal dhayfjoovtar | Ad quartum sigillum F wegeita % oedfvn dnd
Tou ovpavol. | droxalu@drfaovt. (A -Mier, F pavicovrat) — npoaesmou (F mpdawe-
®ov) . T. Yiic (E om ént usque yijg): D dmoxalupdvoetar mhv xpitvptov Tii¢
viig | €xh 8 Blp. t 0k (E t. yi¢): F haec ad septimum sigillum transfert, et
quae septimi sunt, ad sextum. | drooxenacd. (F dnooxcvacd.): A praem téte.
E sexto et septimo loco pro xa) Grav etc. habet: xat clg Ty &ty og@p. et x.
elc . £p3. opp.

8¢ x. ¢lnoy cum CDE: AF xat mddw aln. dyd lodvwng | F om xipie | A
xat tlveg | DF mpit. dpwtasd., E xpdfjvar mpit. | xal drokaf. (F lafl) tiv
(F om) xplow (D om t. xpl.): AE om | Xcy. pot cum DEF: AC add &xouoov
Bixate iwdwn | td mvedpara: A praem mpdtov | dvtixep. com AC; DEG dvte-
yelotov, F om perd (hoc praetermisit Birch.) t. dvr. | xehevw cum EF; C xal
xed., AD xa) tote xeh. | F om avvrols | mopeudijvan: A dreddelvar sic | &da —
Unofpuy. (A Bpuyta): EF om | xod elmov: xipte, xat el¢ cum E: D xaS¢ wpo-
sinov: xUpte, el . . F xol elg omissis prioribus .. A xadd¢ ¢v Toig evayyellog
elonracs ot 3t ulot tij¢ Bagielas éuplndvicovrar elg 18 oxdros 18 EEStepov.
xvpte, xal elg, item C xaSd¢ mpoeimov: ot 3t ulol tij¢ Bao. xPrnddoovtar cl¢
td ox. 18 Eutepov, a quibus statim pergit: €x molwy témwy xeirat | xefrar cum
ACE; DF yeiviat. Practerea E add 18 advd oxdroc 8 €Etepov | &x. 3L la.
enm ACF: DE om | dwip cum CDE: AF dvipunes | tptaxovtaérng cum ACF,
D tpudxova Ity, EG tpiax. érdv | xuMoat usque Bu3dv cum D, item C sed tan-
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elg tov Bubdv, xal &habel; eixoot &t of pi gbdaer ely Tov
™ofpéva To0 Gdou" xaddg mpoeimev O oot Aauld® xal
Beto oxdtog dmoxgupiy auTol.

BKa), elmov: xipe, xal dr’ éxelvav mola YAGaoR pélet
dootdalar; xal fxouca @uviis heyouamg oL’ dxougov, dixate
"Todwy: épotrifoovtar dro To0 "Adap af YAGooar éxeivar xal
0 ENwapds, xal oftweg émloteuoy el Ta siBola xal elg Tov
fikov xal elg toug dotépag, xai oftveg év alpéoer Tijv mloTw
dulavav, xal of py moteloavte; Ty aylav dvaotacw, xal
oftveg oy Spoddynoay Tatépa xal Tov viev xal TO dylov Tved-
po tote dronépdo avtols dv 16 Gdy, xaddg mpoelmey 6 wpo-
@ity Aavid* dmosTpagitacay of apaptwlel elg Tov Edyy,
wavta 1o Evy Ta Emdavlavdpeva Tod 0c00. xal molhv 6 adtog
elmev: o5 mpodata év Gdy Heto, Odvatos moyravel avdtovs.

PKal mdhv elmov: xlpte, xal di’ xelvav molous péhhers

tum aytév pro xdrw . v. Bu., F tantum xvl. M3ov, A droxvMom xdtw elg Bu-
v Moy, E omudon MIwv xal xvdijoat sic | xal SMadels elx. &ty cum D: ACF
xat ¢ M3og mapd (F om) tpla &rq, E fva tpla &y | of (D xat D) paj (C om)
@doet (C @3dom) ACD; F ap. Birch. nil nisi gidoot, G od @dvp, E pi ota-
97i éxet | slg 1dv ete. rursus cum D: C nil habet, ¥ xdtw, A tocoutéy dote 18
Bddo¢ &lc 18 oxdrog 18 €Ewirepov, G vocoutdv dot. T8 ax. té €E., E bve (i. e. shvat
more Graecorum recentiorum pro éotly, quocumn éxei praecedens iungendun) 3
axdt. 10 €5 | E om xa9d¢ usque avtod | C év droxpipy avtd

81 Kat (F add madw) elr. xVpie (D om) xal (C om) dr’ éxelvwy cum CD
F: A x elr &yd lwdwne: xal drd téte, E nil nisi xal dr’ &xel | mola yAdooa
(male Birch. noig yAwooy, E om yAdgc.) p. dpwt. cum ACEF: D tives pébw-
oty €p. | &x. 8l. lw. cum ACF: D om | A dnd téte dpwtn. | éxcivar cum ACE
(post €pwrdgdat statim pergit dné tol ¢8.): DF om | F (ex errore Birch. ut vi-
detur) ¢ EMnvxds | oftw. énlotevoy (EF dnlotevoay) €. t. eld. (E pro ¢I3. Labet
&otpa x. elg 1. geMjvyy, vide post): A o cldwhoddtpar | x. elg T. Aoy -doté-
pag cum D, A x. oftwveg énlotevov elg t. fhov, CF om; E vide ante | év atpd-
get: D in evpnoav corrupit | A . wl. avtdy | xat of p. mor. (C add cis) T dyl.
(D add tpwidav xal Ti)v) avdotacy cum CDF (sed ponit post mvelpa): E om,
A xat ot pavtevbpevor xab of pdyor | xal oftwveg (Birch. corrupte ex ¥ éuc pro
ofr.) ovy (CDE oux) dpokdynoav (ita CDF, E Jpodéyow, A drnloteuov tls) na.
xat 16y (A om; C om x. tdv) ul. x. ©8 (ACE om) &y. nv. (E mv. dy.): C add
xat tiv Evoapxov olxovoplay | téte (A xal 76.) dnonépdw (ita A, CF -umw, D
drooTeAG) a. &v T. &8y (ita CD; AF el wdv §8ny) | F xa9d¢ Myet | dmootpa-
¢ritwoay (Birch. vitiose ex F droyp.): D dmootpagricovtal | ¢ avrds (C olr.)
er. (A Myc) | F 8evio, 6 3d. avt. wou

29 xal mdAw ein. (A add &yd lwdvwng) xp. (D om) xal (C om) ar’ éx. (C
and tétc) | molovg pé. xpl. cum D: .A tlveg (cod. tlg) péhovowy dputdoday, CF
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xplvew; xal fjxovga Quovijg Aeyougmg pou’ dxougov, dlxoue
"ladwn* tdte dpotnhioetar 6 Yevog Tév ‘Efpalov, oftves ¢
xaxolpyov T E¥Mp pe Tpoohwaay.  xal elmov’ xal odtol moleg
xoMLoewns péhdougwy Tugeiv xal molow témov, Bt touwdtd oo
érolnoav; xol fxouca puviis Aeyodoms pot avtol drehevoovrar
v T TapTdpn, xaddg mpoeimey 6 Mpopitng Aau(d éxérpatay,
xal odx My 6 gdlev, Tpds xvptov, xal ovx elovxougey avTovg.
xal mdlw elrev 6 dndorodos Maddog” Boot dvopog Rpraptov dvo-
pos ol drolouvtar, xal oot év vope Haptov B Voo *pt-
tjoovraL.

BKal molw elmov: wdpe, wal of 16 farTispa Mafovteg
w(; xal fjxouca Quvijg Aeyouom¢ por’ Téte dpuTnbioeTar To
yévos T6v Xptatiavgy, of 6 Parmopa Aafdvres, wal tdte of
Blxeator ¥To vevpatos pov EMwow, xal mopevbngovtar of dyyelot
xal émoopedoouoy alTevs Gmd TOY ARAPTONGY, xadds mposi-
ney 6 mpopRTNs Aavld i odx derioer xvpog TiY fAfdov Tév

<l péhers moely | xal fixovoa usque {w. cum ACF: D xat elnéy pot | C dpwtn-
Svjoovrat 18 cte. | mpoovAwoay cum CDF, item E (post mvetp. ywov sect. 31.
pergit: xal and véte xpt9rjcovrar ERpaior, ofrwec ete): A dotadpwony | xal (F
add mdlw) eln xat (C xdpte, F xipe xal) olrot cum CD: A xat elrov éyd
lodwne: xdpte, xal adtol | péAk. tuyetv (ita A, C dayeiv, D Iyew): F eloly |
towadra: F tadra | oot (D om) énol: € éror. clg of | Aey. por: F add &xoucoy
3lxate ladvwy | avtol (A Gt avt.) cun ADE (post mposyiAwoay pergit avtol dmel.):
CF oltot | E xa%0. elnev omissis ¢ mp. 3a. | mpoein. cum ACF: D ¢lrey | A om
3av. | atovg cnm CDE: A (elovjxovey) F adtdy | xal wah. elx. ¢ dréor. madd.
(F ¢ drdor. Myer) - - xptSrjaovrae (F Saot év vépme . & v xptd. ot 3t dvé-
po§ fp. dvdp. % drod.) cum CDF: A om (item E)

~ 33 Kal wahv (ita CF; D om) elnov: AE om | xbpwc (E add pov) xal (CD
om) of 13 fa. kaf. (ita ACDF; E qopolvres) | Tl cum D: CF om; A xal duap-
oavres Tl ot avvols, E tf péhovoty yevéoSar. @ pro xal of — haf. sic: xal
ot Bamtioévres xal dpwnoapevel oe Tl | F xal mddy Ax. @. A p. &xovoov 3l-
xate ludwn, A xod elné pot v @uvy | tére dpwtndfoctar — ot (ita C; D xal
ol) — laBévres (F om ot 1. B4. Ax.): A om | xal (D om) tére of Blx. ¥nd vevp.
(vevp. ex A adsumpsimns, D mvedpar.) — and t. dpapr. cum D: C xal tdte
ot 3l ¥Und . mvedp. pov mopeuY@ow (nonnihil deest) of Eyyehot x. ¢mtowp. Tovg
Bt @ T. dpopr., A STt Und vedpard pov mopevdovrar of dyy. xal ¢muowpeyaov-
tat tovs 3. d. T. dpapt., F (post yptoTiauv) xal dv t@ mvevparl pov wopev-
voovrar Eyyehou xa) émowp. Tovs Six. d. T. dp., E (post péd. yevéohar) téte
nopevaovtar of Eyy. x. €. teds Bux. dné (cod. énl) Ty dp. (pergit omissis plu-
ribus érl tdv xMjpov T. Six. of piv 3. Adpmovawy we & R ot Bt dp. Eo. Lop.) |
xa3¢ usque Ty Juz cum D, item AC: F om | » oradvooviat — fhog: ita
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ORaPTOAGY Eml Tov xhipov TV Bixalov, xal crabdoovrar wdv-
e of Dixanor éx BeEdv pov xal Aapovow og 6 fiMos. xabog
opdis, "ladwy, Tcd; datépag Tod odpaved, STt Shov opov dyé-
vovto, elg 38 10 @ds dagepovary, chtw; fotar Erl Tav duxalnw
xal Tév apagtaddv’ of ydp dlxawot Adpouwy OF PLGTIpES
xal o5 0 fhos, of B apaptolol fotasay Lopdders.

HKal mahw elmov: xdpie, xal mavres of Xptotiavol elg play
xohaawy drépyovar ; faathels, doyrepels, lepels, TaTpdpyat, ThoY-
o xal Tévntes, dovdot xal Ehelbepet; xal fixcuga puvijs Aeyos-
on; pou” dxoudgov, dixate Todwr* xaldg mpoeimey 6 TpoPRTNS
Aau(d, ¥ dmopovi} Tév mevijtaw odx dmokeitar elg Téhos. wepl Bt
Bagiwy, dhactngovtar b5 dvBpdmoba xal khargeuaty w; VT
wepl B¢ matplapyGy xal lepéov xal Aevitdy TGV ApagTRIdVTLY,
duaoxopmatnaovtar év tais xohdceaw xatd Tiv dvaloyioy éxd-
atou Tou {dlov wralopatog, of pdv &v T¢ muplvy motapd, of 3t
slg v oxddqray Tov dxolpytov, dho B¢ &v ¢ EmTaoTopy
Poéatt Tijs xohdgew;® &v tadtalg tai; xohdoeow Bapepadin-
govtar of apaptodol.

D ot A, item F; C xal gtijcovtat, & qua inde voce transilit statin ad extrema
libri: tig uvijs Tavtne, xariveyxd pe v vepéhy xat dnédeto dv T Gps Sa-
Bedp. | xadds Spds (I pdts) lw. (F om) v. d. tob ovp. (F om 1. ovp.) St hot
ool (F teste Birch. yn’ éuot, G elg plav) éy., sls 8t — Bapdpovawy (F pro
his: xal @@¢ oux Yyouv Gan [corrige Aoy loa, ddd dllot pév elovy @aiveftarol
[sic Bi.) &)ot 8 otuyvdtatat [@ atuyvel])* obtwg Fotar (¥ Yotw) — ot ydp (F
uty) 8L Aduy. (F ddurovaw) bs ¢. (F @uotip) x. wig & (I om) Thos — Eotw-
oav (F foovrar) {op. De E iam vidimus; A vero post illud prius Adpd. us ¢
A omissis iis quae interiecta sunt nil addit nisi ot 8¢ dpapr. ¥oovr. {op.

34 lnov (A add &yd lwdwng) xdpte, xal (ita AF; DE om xv. xal) wdvr.
ot yptot. (ypr. DEF; AG dpaprwlel) | Bactd. usque €hciS. cum A: ¥ xal fac.
"xal matp. mhovo. xal méwnr., E Baocth. xal dpyovies, ®hovs. xal ménr., D nil
nisi xal xvwyol xal mhovo. | &x. 3l lw. cum AF: DE om | xa3d¢ cum DF: A
gt xa%d¢, E om xaSWd¢ usque 3av. | mpociney (ita F, A slnev) etc.: D wposi-
wev (cod -ma) T8 mvelpa T8 dytov dtd ToU mpopvitov Bav. | Bacthlwv: EF add
xal mavplapy@y | D post HacSrjcovrat repetit Bacirsis | dvdpdnoda cum ADG:
F tevpdnoda | ¢ (A domep) viima (K -mot) | mepl 8t matpuapy. xat (D om) —
xatd Ty (A om) dvadoylay — wraloparos cum AD: F xal Suapmeptadfgovrat ot
duaptlel & Tais xoldoea tavtat, E xal Siapepadnfo. els podepds xohdoel,
8mouv oux ot pdc, dMd 63Uy xal orevoywpla xal dvdyxy, omissis reliquis
huius sectionis. | ‘oxAmxay cum AD: F -xa | &\ot 8t (I of 3t) usque xold-
gtw¢ cum AF: D om | F om ¢v tait. t. xohdocaty
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PKal makv elmov: xdpte, xal of Jleawor wou pelAbuaw
avMleadar; xal fixovoa @uviis Aeyoloms por’ TotE dmooReTa:
ofnoetar 0 mapddetaog, xal yeviostat 6 xdopos hog xal o Ta-
padeigog &, xal Eoovtar of Jwator éml mposomov Taone TG
Yii¢ peta v dyydav pou, xadids mpoeimev T6 Tvedpa TO dytov
3 T00 Tpopritou Aauld dixaro Bt xhnpovopvoousty Yiv, xal
xataoxnvagousy cic aldva aldvos € avtis.

BKal mdhv elmov: xipe, mooov éativ T0 mhijlos TGV
dyyov; xal moidv dotwy Ty, Tév dyydev 7| T dvdpaTav;
xal frovoe Quvij; Aeyouomg pot® 8oov éatly Td whijdog TGV
dyyov, Téoov éotly 1O YEvog TGv dvlpdmav, xaldg elmsv o
npopitng” Eotnoev Bpia dhviv xatd dppdv dyyéev Oeod.

T Kal mahw elmov - xipe, xal dno tote T péhherg mowstv;
xal 1S5 pélet elvar ¢ xdopog; dmoxdluéy por mavte. el
fixouse Qoviis Aeyouamg po” dxougov, dieare 'lodwn: dmd
téte odx foTtv movog, odx Eamv Mmm, odx faTw aTevaypds,

15 néliy (DE om) elrov: xdp. xal (A om) ol | hey. pot (E puwiv Myovody
pot, ut etiam ante): F add &xouaov 3lxaie lwdwn | Tére: AE om | drooxex. cum
ADE: F dvaoxen. | »al yevjoctat usque By cum D: E yewdoetat 1 yi) maph-
8e:goc, A om; F post dvaoxem. pergit v yi Gomep mapadeidos et add xat
xevadrjoovrar ot  Imaaupol Tol oUpavol ¢ml mpoowmov madgme THE Yie xal
Totax v i} Somep napddetaos | xat lo. of 8ix. émd (A dnd) np. — vy (F add
dylwy) dyy. pov cum AF: E xal xewnadvcovrat (corrupte, vide ante F; omisss
sunt quae ibi interponuntar) ot 3lx. ¢n\ mpdowmoev wda. T. y. petd TGV dyy.:
D om | xadu¢ mpoein. (D elr.) 18 ©v 1. Gy. (ita A ot D, sed 3id etc. om A)
&i t. mp. dov.: EF xad. elr. (F 8i:3doxet) ¢ wpopniv. 3av. | yiv cum DF:
AE njv yijv | elc alév. aldvog (ita AD; E om aldvos, F slg aldvac) ¢n’ avtic
(its DE; AF -tiv)

16 nélv (DE om) eln. (A add &yd ladwwyg) xdp. (A add xal) | mdoov us:
que avdpwnwy cum D: A ndo. dov. 16 m\. 1. dyy. xal wéo. dot. T8 MAFY. TGV
dvdpuin., F tives elolv mhdov tdv dpedpde, tddv dyy. 7 tav dvdpux., E rolov
dpa Undpyet mheiov (scripta haec in codice mota apax umapywy Thowy), T8 yéves
Ty dvdp. 7 18 T Tdv dyyéh. | Aey. por: FE add Exougov Slxare ledwy |
8oov dotty ¢ . v. dyy. 1600y (F togoit.) €. t8 yév. (F mhijd0c) t. dvdp. cam
DF (D add tdv ypiottavedy): A 8aog dotlv & dptdude tedv dyyé). toooltdg datt
xal t@v dvdp., E his omnibus omissis statim pergit ¥otnoev Spta — dyy. deod,
additque ot dyyedot dvapl9pmrol elowy | xad. elnev nsque Yeol cum AD: F om

$7 rdly (DF om) elnov: xdpte (D om), xal dwd etc. | xal wig usque xé-
opog cum Dj; item A x. r. péhletg motjooe 18y xdopov: FE om | arox. . mdvra:
FE om | &rovo. 8l. le. cum AF: DE om | mévog - \irm - otevayp. ita AG,
jtem E (xal drd téve ete.); similiter D Afrm — @3dvog — otevaym., F om olx
L Ar. oUx L ovev. | oUx & pvy. ovx & Bdxs. (D — Bdxp. — pwno.) cum AD: F
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cox &reo prygaxia, cix foo dixgsa, oix foto ehon;, e
tor psadeigin, cix oty ddudia , oix & UregTgaria, ix
by xazakaia, x &t mxga, oix fotw pigapra Piov,
cux 20Tty Tweg Yo % whosa, o3z BTw mSwes qpusioy, cux
dotr xomge topapol, cix forv hagdss, cix EoTw bavates.
Wz Lrm wE dida Tdvta Tpdpa. xabd; mpoelerpea” xai dda
xgdata o, d cix fotw & i @ik <aiTyg, TouTiGTw
Tov; aAOToL; ToUg Cpoupdcu; Tov dYYday M tis Sagd-
T ayTGy XoMTela;, xdxeiva pz 3l dyaysly, xai Ti; gevis
pov dxcioaoty, xal yemoetar pia wipvy, di Toyuy.
®Kal ralv %fxovsa qoviis Aeyodoys por” Bov taita
xavta nrovias, dxaw 'ludvays <ajita xapabn moTAs dv-
bpoxees, Ba xai érégous Bddecrs xal pi) xatageeviseswy,
pdt Toug papragitas dpdy (oot Eurgaber oy yolpov, pR
XOTE XATATATIOCUOW ayToVs & Tols Tooly ayTov.

Kal #ru pov dxcvovtes tijs puvijs Tautys, xaTiveyxs ps

ovx lo. Yoo, ovx L. xaxla, ovx Lot Sdxpua, E nil uisi cux Eot. Sdxpua | oux
Lot ¢S6v0; usque plsy. Blov cam A: D cux Iot. Uxeprgavia ovx & pép. Blov,
¥ ovx lor. xataiaud, E ovx L pép. Bl ovx Iot. picos, oux Iot. xaxiz, ovx
Lot xuxpla | o L =évos (F &3%unae;) yor 3 (E ov) téxvay: ita ADEF | o €
xévog (D om) ypuo. emn AD: EF o L Sapopd (F =9905) xpuo. 7 dpyupicw |
0. cdlo. oot (F post ko) cum AF, item E oY Suxdoyopot xovmpol, D oux oty
wopwelag Aoyiopds. Practerea A solus add oux fotey wvelpa xompés. | o & &
(baec K om) o. L Sdv. (baee D om) | o. & vi§, 2004 ®d. . cun D: A o. ¢
v0§ % wavrol, dind rdyres fpépa. F o L v 7 fwavtol (Birch. -autd) 7 xar-
pot (BL yap.) % vpfoat, diid mdvta npépa, E oudk xarobmors obte é38opida
(sic) ofire dpax, didd mdwa fudpa et add mdvia dyaScovwy dvoddintos: &
dgoarpuds ovx elBev xat ol oux fixcuoey xat ml xapdlay dvopdxou ovx dvidy,
@ Erolpaoey (sie) ¢ 9eds toig dyarGow avtév. Twa pergit: xadds elxey (sic,
nou elxov): xal @da ete. | xa9. xpoclpmxa cum AD: E xa9. elwev, F xa9. clx
é xUpws | ToutéoT. T. dvSp. (A Buxalous) ToUs (A vm) Op. Ty dyy. (sic uterguc)
& ¢ (ita A; D xal) dvapérov (ita D; A dpetplrov) avt@v (A avtol) wokr.
cum AD: EF om | xdxeiva — dyayziv: A ante toutéoty | dxovowoty: ita ADEF

38 tair. (D om) ndvr. (F om) fix. 3{x. (cum AB; DF om) {w. (B add xal
Hyannpéve padmrd) taita (D mavra) wapadov w. avdp. | Tva xal évép. 3. xal
xatappov. (hsec omnis A; D nil nisi T pd xatagp., B oftwes txavel Zoovrm
xal Etépovs Budafar, F om) | pqdt (D Ta w) t papy. v (D haec post piy.)
Y. (ita D; F puntegdac sic, I xat pq pirte v. papy. pov) fump. . y. win
(ita A; ¥ Ta pf, D xal) xatanatioousty (ita A; DF -cwow) ete. B pro his:
ot ydp dppoves plnrovaty tols papyapirag fumpooley T yolp. xal xavanarolow
avtovs. | xal Fru p. dx. 7. gw. (A add xal [xata?] Poovoms sic) taitys (A om):
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7 vepéh wal drdfets pe v T Sper Oafulp. xal NNev vl
Tpos pe Myouoa® paxdpor of QuhdTTovtes Xplow xal moLolv-
Te5 dueatoouvyy & mavtl xaupg. xal paxapds éotwv o olxog

Bmov xeltar 7 ddbears adty, xafag elmev & xiprog Gt 6 dya-
TGv pe Todg Adyous pov Tieet év Xpiatg 'Tnood t¢ xuply MGy
avt§ n doa elg vovy aldvas, dpiv.

D xal &3¢ Wjxovox T. Quv. taitng | drédero ACF: D fotnoev | Safup: D 16
%afB. | xal 19, pw. mp. pe My. (D Aygr — sic — mp. pe) cum AD: CF om |
paxdptot usquo xatp eum AD: CF om | x. pax. Zotwy (F om) ¢ olx. Smou (ita
ACF, D &y3a) — ¢ir. 6 xUptog: ita ACDF, sed A add v evayyelog | & dya-
®xéy -tpel cum ADF (item B): D ¢ dyon. tols Mdyous pov dyarmdvoetat rapd
tob mavpds pov | €v xptoT$ — npeiv: itn pergunt CDF; reliqua aytg ete. cum
D: C ¢ v 365 xal t8 xpdros els T. aldvas Ty alwvewy, durv. Item F avrg
npénet mioa 36Ex Tpr) xal mpooxuvnolg ouv T dvdpyw avtod matpl xal @
ravaylo xal dyadq xal fwomoid avtol mveypaty, viv xal del xal sl tods ald-
vag TGy aldvay, dpry. o 1 3éEx xal td xpdtog, duryv. Item A (pergens post
™ped) 81t td xvple Mpdy Ino. yet. mpdmee 36Ex xal v Tipw xal v wpooxlivy-
o vov x. ael x. el tols al. Tav alvav, dpry.

Satis diversnm ab his libri finem codex B pracbet. Pergit enim post xal
xotanarobow avrods hunc in modum: xat paxdprog ¢ Eywv Ty droxdludry Tord-
v xal dvayweioxet (sic) ZumposIev tol Moot xal paxdprot [of] dxovovres tdv
Myov toi 9eod xal @uhdrrovtes avtd. tabta tol xuplov elndvros Tprmacd me
vepdhn xal xatiyayd pe &y 1@ Sper TG YaPuip. A9y ovv év T mohee lepou-
"oalip eSpov ouvndpotapévous Tods Evdexa padvrde, xat I8dvtes éydpnoay Yapay
peydlny, xal domaodpevor dlivlous &v puirpart dylw, é8mynoduny (codex e3i-
ynoavpe) Tols aBehpoic pov dmogtdlers & elBov xal fixouoa mapd Toi Bidaonds
Jov xal xuplov juiv Inool yptatol. Sequitur: xadeixev, unde fortasse xa%ug xa-
Mxev eliciendum; tum pergitnr: Seondpmpey xal dxnpuEapey 6 edayyéhov nday
T xrlos, T of dxolovres xal miotevovtes Bartigddiow els v Svopa tol ma-
tpo¢ xat Tob viou xat tol dylov mvevparos [xal] sUpwowy Lwiy aldvov év i
nuépg Tic xplocws. obtwg ydp évetebaro xdprogr 6 dyamdy pe Tovg Adyoug
pov tpel, xdyd avrg Swpotpat Lwdv alwvov. taita dxovoavres, dSeApot
dyarnrol, xal motevoavtes (codex morevoeodar) AMoare (sic, quod ferri potest)
o Mdpnre Loy aldwoy s 36Zav warpde xal ulol xal dylov mvevpatos, duvy.

Restat ut de extremis libri partibus vidcamus, quemadmodum in codice E
scripta sunt. Habent autem proprium illa quidem modum, maximeque feiunam
exaggerationem poenarnm inferni continent. Haec qualia sint, ex iis quao inde
excerptn dnbimus satis apparebit. Scriptnram perquam vitiosam tacite passim,
ut facere in his consuevimus, correximus. Post verba pla wolpvn, el morpiy,
exeunte sect. 27 posita sic pergit: dxovcov, 3lxate lwdwyn. taita ndvra ouva-
xvaovtar, xal yeviostar clg Tiv zothddo Tob xhaududvog, xal oriow Tdv pé-
vov pov el Tdv tomov. xob xalom perd Ty f dnoorédlwv xal perd Tav x¥
npeafutépav. xal avtds (adde Eoy vel simile quid?) mpeofirepos 3 Ty dvd-
petoy mohetelay, xal dxredéoan tpeic Aerrovpylag dmodkapBavers SToddv Aevxav xal
atépavov dudpavrov éx yetpds xuplov, xal xadvoet (ita scriptum) petd Tev %3
rpesButépwy, xat peydlovs ¢moxdrovg emBelfers (? its singuls). xal perd tabra



- .
vy

st w3ic dpagruwioss & cbavipn, it dxpotiasi (eed dxoothan) Eyyeios Ty
fayania afen: Ixtae cdimos (hec sceents codex) Tovs aTYGAcus To8 YUIOUS
xh qebg b xxe, xar ol I Srrhy s Wi toTetas & vwvipn,
¥ o opyupe xvis, o Buco i bme T Sesd. o eceiis xal guk-
tdnre, nel o Ypels ot pR (pro his comfmse of cerrmpta: xal Gt my TorKoxy
S xat g mmofomtts T2 ZpooTayShre — — — com &ere Sdxpua,
xatoats 8d 005 dpartuisss xat puvEdse 5 Tepueiss) (is peallo amte Swpe-
pdc constitutns est) Td» TAoUx (sie)- drorio xinBosys Tas xaudsus- dwakbor @
xprtRRa — — @ tér oxsarxa Tdv dxolprTow xal ToY Pédvion Spdxovia©
trolpacoy tds dlag (sic)- dvolow 13 OxbTos® AXOAVOOY TOY TNprvow XUTIUSY xak
¥ b oxbtos s tds Sudrm; tov a8os.  tite AAfxortes ot apapTwact ot
Oueordt 12 Dya avtér xat px Envdpoa — — & p Hovess xapamudlay,
ov xatip Jowdis, ov ATV oxiayywloufv, diid pdaaoy crasuiiovtes avtovs
ot &yytion xal abyorres taxeowol, Tl xiaicte; év T xSousp ovx NAesare dae-
oy, ovx éxwoxbpasSe — — xal dxidedoovrar outoe &ls xddaory alsbveon.  dusi
owxiicar oux loydere tdr dx xApShvow TixSbra — dpstawdnroe £oate fy T
xopse, xat o3 pif Lgere laesg dind aldwo xdlace.  xad Aéyee 6 tepelovy 6
(eod. Tév) Taposy (b L sic): Pyupe Tév Spm Sy xaydy Tov Tpudpalov, odam-
oat o5 td Sevd Svpla ol owdyeoSm s Ty Ppdow avtey - dvabm THv Sw-
Sexéxinyn Ta owagSy xdv tprerdy cls docfeis xal dustavortous— — xat
owdbu & Tepedovy 16 xiJ0c twr dpatwiwy, xat haxtiser Ty vipy, xal oyt
ooctae ff v els téxous xal yuseuTicovrar of decovol dpapreiact el tac @o-
Pepde xoddous. TéTe dxogredei (cod. -fim) ¢ Sedg Tdv dpyrotpdTyyoy peyaid,
xat ogpayloas 18y Toxoy TimTM avtovg G tepcloy perd Tov tlueoy otavpdy,
xal owayShoctar f 1) xatd 18 xpbTepoy. TETE of Ayyehot avtéy UmepeSsvvn-
oav, téte 7 mavayla Baoavoey avtovs xal mavres ot @ywe, xal ox opelfcouaty
avtovs. xat & ludyng afycts xal ds Yy Téy dpasteidy dmypdpetat Td
xperipa; xal fixouoa @uwiy (cod. -vijg) Myousdy poi- Exactos v TG Bl S¢-
Mpare ¢xopevorto év T xdopup, xal Stx Touto oltws xokdlovrar paxdpuos O
&vSpuno¢ ¢ dvaydoxwy Ty ypagiv: paxdpws ¢ petaypdpas autd xal Sdoag
o trbpag xaodxds dxxdnolag: paxdpioe xdvres ot pofovpevor Tdv Sedv. dxov-
oate lepels xat ol dvayiwdoxovtes, dxovcare Aaol ete.

i




V. I0OHANNIS
LIBER DE DORMITIONE MARIAE. .

Tod dylov "Todwou Tod Osohéyou Aéyos elg v xolpnaw
i aylag Osotorov.

'"Tij¢ mavaylag évdofov Ozotomou wal dermapdivou Maplag
xata 10 elofog v 16 ayly pvipatt ol xuplov UGV doxopding
Bupdaon xal X wvouons Td dye yovaTa auTic, €3VCLTEL TV
€ adtijs Texdivra Xpuatov Tov Oedv MGV Tpds avTHY dvadicar.

* vo0 dylov (Par. 1021 add droorélov xal evayyehotol, E pro dylov habet
& dylorg matpde vpav) lodw. tol 3tod. Myo¢ (Mon. 146 om) cl¢ . (Mon. 146
add wdvocrrov) xofpmow ¢ dylag (ita A; B mavaylag, E Jnepaylag, Par.
1081 Jnepaylag Scomolne Ni@v) Scerdrov cum AB Mon. 146; E; Par. 1021,

CD Par. 770: 3ujynoic (ita C; D Par. 770 om) toi dylov ladwv. Tol Jco-
Myov mepd Tii¢ TeherSoewg Ti¢ dylag (ita D; C ravaylog) Jcotéxov xal detnap-
9évou paplac (Par. 770 tij¢ dylag pap. tig Yeordn.).

Par. 1215: voi dylov lwdw. Js0Méyov xal evayyehiorot Bujynow mepl T
&H30kov xopricews e Unepaylag Npdy totérov xal derapdévov paplag.

Coisl. 121: lwdwov tou drootélov xal Yeoréyov Adyo¢ elc niv dylay xal
ravéudokov xolunow tij¢ Unepaylag Seotéxou. Par. 1504: dvdlndrg xal perd-
craos tis dylag paplag ti¢ Seordxov, cuyypagpeiga mapd laxdBou tol ddel-
pob tou xvplov. Vind. 151: xolumowg tij¢ Unepaylag Beomolvng vudy deotéxov
paplag, ovyypapsioa Und laxeSfov ol d3erpodfov. Par. 897: tob v dyloeg ma-
tpd¢ My lodvvou dpyemondnov Seaoadovinne Ayos maw dpéhpos els
v xolunow tiig Urepaylag Seomoline vy cotérov xal demapdtvou paplag.
De his quattuor extremis cf. Prolegomena.

! ravaylag: D Mons ot b dylac, E dylag xal | Mons xard vd 0do¢ |
dylg: B om | t. xuplov W3y cum ACDE Mons: B Mon® add ool ypeovot |
€% adrijc cum BCDE Mon» et b: A yr® avric | yptor. tév 9edv vpdy cum
ABDE Mons (praem xipwov) et ®: O om .
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* PMémovres 3¢ adtiy of loudaior oyodatousay 1§ Oeln Tdge,
TpoaTMov Tolg dpytepeloty Myovteg St Mapla xad’ éxdatyy Mué-
pav foxetar mpos TO pvijpa.  xahéoavtes B of dpylepels Tovg
taydivtas map adtdv Qilaxas meds TO Wi cuyywpeichal Twa
ebyeador év TG aylp pvipatt, émuvldvovto Tept adtis, el din-
055 oltog Eger. ol B¢ Qulaxes dmoxpdivtes elmov pndév Torol-
tov fewpiioar, ToU 8200 w1 ouyyepsuvtog adTols THY TApEoUGAY
opdv. *Mud B¢ TGy Mpepdv, mapagxevii; odong, MAdev xatd
0 eiwbos N ayle Mapla mpd 70 p.vflpta. xal & 1) efyeadou
oty éyove'co a.vwxhvat Tovg oupavous xal tdv doydyyehy la-
Bpm).‘ woTeNeDy o3 am:'qv, xal elmev xa.nga, 7 Yewioaoa Xp'-
gtdv Tév Bedv MuGv* 7 edy gou v Tols odpavel; Behboloa Tpts
Tov éx ool Texdévra Béybm, xal awd Tol Aowwoy xatd Ty al-
oy gov xatahmolon TV xéapov ¢nt Ta odpdvia TEodS TOV GV
viov el Tiv forv Ty dAqdwiiy xat dduadoyov dmépyy.

4’ Axovoaga 8¢ tadta éx Tol aylou dpyayyéhov VméaTps-
dev elg Ty aylay Brfdedp, Eyouga dpa adtyi tpels maphivous
wag furnpetovgos auty. petd 3 6 dvanaivar fpax dvaxa-
Oloaca elmev Tpos Tas Tapdivoug® dydyeté po Bupatipoy, Da
mpogeufopat.  rai dyayoy xatd T0 dwtetaypévov avtals.

. % ot loudaiot cum BCD Mona et b: A twi¢ tdv lovdalwy | papla cum AC
Mon®: B Mona 1 papia | Epyerat xpd¢ (B els) 16 pvijpe (Mona pyypeiov) cum
ABD Mons ot b; C drépyerat mp. 18 pvijp. xat eUyerar | B ouyywpndfjva |
& t6 dyly (B om) pvfpatt (D pyquly) | oftws: B taita ofras | avtois v
napovcay dpdv cum D: A avroi v tplav mapovslav avtiic dpdv, B v -
play avtii¢ napovslay Sewpijoat, C avtois Tiv teulay napovalay Jewpijoa:.

8 4 dyla papla cum A: B 7 dyla Seotéxos, CD v dyla papla ¥ Seove-
%06 | C mpds ¢ pvijpa | xal & 1@ ely. aVtay cum BCD: A eUygeoSar avrdy
cum praecedentibus conjuncta | yfveto dvewySijvar usque xaveddely (D é3civ):
B dvedydmoav of ovpavol xat ¢ dyyehog yaPp. xatijrdev | elmev: D add avrij,
B habet Aéyet avmiv (sic) | % cUyd odov & T oup. (D elg Tév odpavdy) k-
Sovoa (D €3.) etc.: B clanxoiodm oou 1) mpogeuyy xat mpds t. éx ool TexS.
&3¢y3m | dotmol cum AB: CD viv | A xatakumouca, B xatalotmotox et CD
xataketnovoa sic | xdopov: D udd®roirov | B om mpds v. 0. viév | els wiv:
D cls | B népyn, A mapépxp

4 8t tabta: C add 1 navayla mapSéves | B éx tod dyyélov | B Eyovoa
ped’ tavtiv, D #y. odv avtii| td¢ (B add xat) eEummper. avtii (BC avnijv):
D nudloxag tdg dEun. avtyj | perd 3t etc. cum A: B dyepScioa 3t v dyla pa-
pla Myer mp. T mapd., C dvaxadloaca 3t elrn. mp. v. xapd., D clney 3 wp. t.
rap. | B wpogedfouar | B Srxrayéy |
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*wal mpoanuEato elrodoa * wdpé pov "Inood Xpwoté, 6 xatafidons
3d T dxpay dyafénrd oov €f dpod Texbivar, dxovaov TS
pavijs pou xal mépdov pou Tév dmogTordv ocov ladwry, Da
Boloa aytov drdpEupar Tig evppoovvns” xal mépdov por xal
ToU; Momous gou dmooTohous, xal Tovs O Tpds of émdnpy-
oavtag xal te); & 16 viv aldw, Smov ¥ dv elow xata yooav,
3a Tob aylou oov mposTdypatos, fa Tovtovs Sewpricace evdo-
iow 16 mohuspwnTov cov Svopa’ Bappi Yap STt Vmarovss THS
30UAns gov év xaato.

¢ Edyopéwns 3¢ avtijs mapeyevopny ¢yo "Todvwng, to0 wved-
patos Tod dylov dpmacavtés pe dud vepéhys amd 'Egéoov xal
gTioavtos pe & 14 tome Efa dvéxerto N pTNY ToU xuplov frov.
elaediov 3¢ mpdg av xal dofdoas tov €€ adtiis Texdévra, el-
mov " yaipe, N pNTNY ToU xuplou pou, 7 Yewnogago Xototdv Tov
ey Npov, edppaivow Sti év B6EY peyady EEpxy ToU Blov Tod-
wou. "xal 3éEacev Tov Oedv 4 ayla Oeotoxos, B WMbov éyd
"lodvms Tpos avTiv, pymodeioa Tig Poviig xuplov Tig elmod-
ans* 1Bov M pftyp gou, xal Bod 6 uldg cov. xal ANov af Tpeis
maphévor xal mpogexivnoay. Sxal Mye por 7 dyla sotéxos” -
Eax xal ade buplapa. xal niEapmny oltog: xipe 'Inood Xpioté,
o moujoa; favpacte, xal viv moinoov Savpdoia dvomov Ti;
yewwnoaamg ge, xal ANy 7 e oou éx tou Plov TouTou, xal

xipté pov cum AD: BC om pov

5 ¢ duot: A 8 ¢pol Tiic Bo¥dne oov | &xovgoy cum AD: BC tmwoov |
tdy drdotol. oou: BC om oov | A dmdpfopat | xat (C om) tolc loumols (ita
D; ABC dyloug) oov (D post droot. ponit, A om) | B 812 toi npootdyp. cov Tov’
dylov | B tij 8ovAp Sou, A pov Tiic Sovh cou | ¢v Exdore cam AD: C Exde
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énl Tolg ywopdvars, xal Mg Baputaty xatacyedévtes xal wa-
A patadppovt Aoywopg cupfoudov Torqadpevor Bouhevovtan
mépdar xatd Tis aylag Osotéxou xal tév dxcige Svtov aylov
dmootoday év Byhedp. xal 33 1oy mhous tév Toudalav Ty
oppap éml Tiv Bydhedp. momoapévav, o dwd pwkov évog, dyé-
veto Bewpijoar Teutous Spacty pofepdy xal cuvdehivar ToVs wo-
dag, xal éx toltou dvadloar mpdg Tovs Spodivous xal Tdaay
iy Zrpofov Spacw Tols dpyepedowy Emyioactan. ¥ éxeivor 3¢
érl mhsiov Léoavtes ¢ Oupg dmépyovrar wpds Tév Myepdvar, *pd-
Covres xal Myovtes® drdheto 6 Svog TGy “Tovdaluv dmd Tijs Yo-
vawd; Tavtns” Bofov avmiv drd Tiis Byfedp xal s dicap-
xlas ‘Tepogoripwy. 6 Bt Nyepdv éxmhayel; els o dadpato elmev
Tpos adtous” &yd olte dmd Byfhelp dudxe avmiv clte and di-
Mou témov. el B¢ “loudaior érépevoy xpatovtes xal xatd Ti; G-

énéruy., D om dfavodp. usque fruy.): B Juipopa wdSn Irovres, arodpevor
iy taow* ¢ xal Trux. | B yapd peydin, D yap. peydh xal dvexdalqt. | D
Scwpovvtwy | C miv toitov pntépa | dwxd fn3h: C fwg B3k | D adp. x.
Upv. xal o8als wvevpatiais of €A38vres Edptalov Umootpépovres

19 tepeic: C dpyuepeis | ywopévorg (D add ampelo): B Aeyopdvorg | xa-
taoyedévres: D xaveveyIévres, B xavdévreg | B om wakwy | dylag: C navaylag |
Seotdxov xal Tiv: D xal dpupov pntpds Tob Seob xal Ty, A Twvdg, xatd TAy
(sic) | Excios Gvt. dy. droot. (C add Twvdg, B petd twag) ¢v (BC add T dylg)
fn9).: D dy. droot. Svtwvy &y Bl | xal 8% tob mhfSeus (A mhijdos, BCD
T0 ™R20¢) - - nomoapévwy (ita AC; D momodpsvor, B erowoiviwy sic) ¢ d.
weMov (C anpslov) dvés (B om uig & p. b)), éyéveto (A add 3¢, C om éyév.)
- - @oPepdy (B TugpoBov) xal (C pdfy 3t pro gofep. xal) ouvded. (B ouvdel.
& pro x. 6.) - - nddas (B add aUrdv) xal éx tobtov (A éx ToUto sic, C éx
Toutwy, B ¢x toltou tol Savparog) dvarioat (B @ofndévres fvélucay sic) - -
tupofoy (B Exp.) Spacwy (B &emdniw) - - dnyvoacsa (B eyyfcavto): D pro
dyévero Bewpiioan ete. sic: Jewpijoat T. 8p. @ofepdy, Gore éx toU Pifov ouvde-
Sévtac tols ooty elg td ornlow dvadloat wpdg T. OpodYv. x. mES. T. Pofepdy
Gpacwy etc. Perquam igitur corrupte haec in codd. leguntur.

80 v Jupg: D Jupol | B tis érapy. tautns tepo. | elg (cum ACD; B
om) t& adp.: D el d fxovoey Savpaotd | elr. (A post wp. avt.) mp. avr.
(BD «itois) | A om xal sute xatd | tfeplov xalo. évopx.: A tob xalo. dp-
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™plas Tifeplov xaloagos évopxoivies avtdv, dote xal dyaysiv
ToU5 drosTéhoug éx Tijs Brdhedp: el B¢ pj todto mowjoys, dva-
plpwpey émi Tov xalompe. xal 3 dvayxaclels drootidhe xi-
Mapyov xatd 16y dmogtodoy éml Ty Byfdedp. 310 B dywov
Tvedpa Myet Tpdg Todg dmoatéhons xal Ty pntépa Tod xuplou
BBe) 6 Tyepdv Emepdev yhapyov xafd’ dpov, tév ‘Tovdaluv ota-
owodvtey. éEeMdvteg odv dmd Budhedp pn) pofeiode” 1dod ydp
3 vepéhng mapdyw vpdg els lepogdhupa M yap ddvaprg Tod
matpss xal Tod vlod xal Tob aylov mvevpatos ped’ VpGv dotiv.
N gvaatedvres ovv evbéng of dmdorodo €EfAboy éx tob ofxou, PBa-
otalovtes Ty xMvyy Tijs deomolvyg Oeotdnou, xal Ty Sppaiv
érotodvro énl ta ‘lepogodupa” edféng 3¢, xadds elmev 6 Tvedpa
0 Gytov, Bud vepéhng dpbévtes ebpéinoan els ‘lepoadhupa elg Tov
olxov Tijg deomolvng. xal dvacrdvres énl méve fpdpas émoroi-
pev dravatoy dpvediav. e B Epdaoev & yMapyos €xt Thy
Byfedp xal ody edpev éel iy pnrépe ToU xupiov oiTe Tovg
dmoatolovs, €xpatnoey Tov; Bybhesplras, Myov mpos adtovs”
ody, Upels fiMate Myovtes ¢ Myepove xal Toig lepedowy dravra
0, yevépeva onpele xal Sadpata, xal b5 mapeyévovro of dms-
oTolot did maoMg (dpas; Tl ouv elotv; devte elofMate els
Tov Nyepove els Tepouoadf. yvéer yap 6 yMapyos Tiv TGV
dmootéhoy xal T pnTeds Tod xuplow drootasiav Ty el Te-

xobvr. | Qote xal (B om, D post dyay.) dyay. (A dvayay.) . (C add dylous)
droot. dx (A drd) v. B | el 8 p (A undlv) tobr. monjope (D mordor)
dvapépupey (A -popey) rl (D xatd oob ¢nt) t. xalo. (D add tfdplov, ltem
B): B om male ¢l 3t usque dvapép. | A om 37| énl tjv cum ACD: B év 1y

31 B v loud. xad Ju ovacwaléviwy | D ¢EéYate | CD @ofndire | xat
tob dy. mvedparos: D ovv dpol

32 B om eWdws | B Baotdoavreg xal Ty xA. | Seowolme (D add xat)
Jeor.: C év8dEov Jeot., B Seordnov tis dylag | xal t. Spp Emotolvro: D t. dpp.
notovpevot | C ab tepooéAupa priore transilit ad tepooSlupa posterius | Seomol-
vn¢ cum AC: BD add npdv Seordxov | C om dvaotdvees | émotobpuey cum CD:
AB ¢érolovwy | gravotov: B -otwg, D -otyy

38 xal ovy - - éxpatygey cum AD; BC ovy - - xal dxpdrnoey (B -oav) |
T. Pn9keepirac cum AC: BD tods ¢€v fnhedp | Upeic #)dare cum BC: AD
vpeis elovdd. | fepelow cum AB: C &pyouoty, D dpytep. | yevéueva cum AD:
BC ywop. | Sadpara: B Javpdowr, D tépata| B xal md¢ mapey. | mob oy
tloly cum AD: BC xal mot eloty &pte | CD 8eite ovv | tlg tdv cum AD: BC
npés 16y | dnoovaclav: A ¢mataciay | '
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povoakip.  hafdv odv & yuMapyc; Tovs Bumfheepitag eloijhdev
o5 TV NYepove palonwy pndéva edgnxévar. Fpeta Bt mévte
Npdpas éyvaatn T Nyepdve xal Tolg lepelow xal mdoy Ty ©MeL
Gt dv 7 Bly olxg év'Iegousadip oty 1 pijTnp Tob xuplou peta
TGy dmogtéhav, éx TG Ywopdvay éxel onpelov xal favpagio
Tkflog B¢ dvdpdv xal yuvauxdy xal mapbivay cuvaydévres Expa-
ov' aylo mapbéve M yewioaoa Xoatov tov Bedv fpdy, pa ém-
by ToU Yévous TGV dvlpamav. *tobtwv 3¢ yevopévay éri Thelov
76 {Mho xvodpevor 6 hads TV ‘Toudalov peta xal tév lspéav
Aafovres Eida xal wip éméfnoav xadoar fouldpevor Tov obxov,
8o dvérerto M pritne Ted xuplov petd TGV dwooTOMY. o Bd
MYepodv (otato fewpdy dmd paxpdley Ty Oiav. é» B 1§ pldaar
Tov hadv T6v "loudaiov Tijy Blpav Tod olxov, tBov alpvidicy Bu-
vapi; mupdg éEeMouoa e Tov Eowbey B dyyéhou xaténavnae TA-
fog mohd TG ‘Toudaley. xal dyéveto xatd mdEGAy THY TOMY Gi-
Bos péyas, xal é3cEafov Tov Ozov Tov Texdévta &€ admis. *dte
3¢ [Bev 0 Nyepodv Td yevopsva, dvéxpafev éml Tavtog Tol Aoy
Myov* ¢x’ dlnbelag 8e00 visg dotw o Texbels éx Tijs mapdivoy,
v Opeis ddEan dvoploate: Td ydp ompeia Tadta feod ddndod
elalv. &yéveto B¢ aylopa dva péoov Tév "lovdaiav, xal mokhol
¢rigreyaay elg o Svopa Tob xupiou Mpdy Inoed Xpratol émt Tolg
ywopévog ampelols.

"Meta B¢ 16 yevéolar mavta ta davpacia tadta Jud TS

C XaBdy 3t ¢ | qdoxwy cum A, C Mywv, B xal drfyysthe Mywy

3¢ B dyvuplodn | D dpyupeliowy | 8w év: C oig v | éx T ywv. dust (C
&xeior, A add miclotwy) onp. x. Savpad. (A Savpdtwy): D dyévovro ydp xd-
xeige onueia xat Saupdaowa | ouvaydévtes (D - 3ébtwy, B -3): Aom| B
Uxpafay | A om nudy

88 yevouévwy cumn AB: CD ywon. (D oltwg yw.) i A mhéov | BC xwvou-
usvog | B om Boukdpevo et Tiv Sdav | &v 8t 1@ @ddoat t. dadv: cum BCD:
A udvoy 8t ¥pdaocey 6 dadg| A om I80d et wupds | B épvidiog (corrige alpwi-
3lwg), item &EAAJev et xal xaréxavoe | xal (D add nlvres ol mugtol) €86Eador

36 dyéxpat. cum AB: CD #xpak. | 21" dind. (C add dvrwg): A om | Se
vlés cum BD: AC vl (A add 7o0) %¢. | B J capxwSels éx | taita cum BCD:
A 1d yowdpeva | A addndwob Scob | D om dvd | énlotivoay elg ete. cum BC,
item D ¢v t¢j dvdpare ToU xup. Mp. o, yp. énloteva., A érlot. énl tdv xdplov
i Inoody yp. | € om ém} T. ywv. oM. )

87 Sgupdowa talta: A Sadpara | sotdxov (B praem dylas éwddkov): C
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feotxou xal detmapdévou Maplas Tijg pnTpés Tod xuplov, Evrwy
N6V Tév droatddey pet adtiig & Tepoooripors, elmev Aiv 8
TvedjLe 10 dytov: ofdate 3Tt xupraxijs eunyYehiatn 7 Tapdévog
Magla Oms 100 dpyayyéhov Cafprnh, xal xvpuaxijs éxéydn év
Brbhedp. 6 cotip, xal xvptaxis td téwva ‘lepogoldpoy oy
peta Paiov els drdvinow adtod Myovtes® doawa év Totg UYi-
otog, evhoympévog 6 dpydjrevog év dvdpatt xuplou, xal xupLariis
dvéoTn e verpiv, xal xupraxis fyer el xpivar {Gvras xal
vexpoug, xal xvptaxis &yet ENelv éx TGV olpaviv wpdg d6Eav
xal Ty TS dvalioew; Tijg aylag évdéEow mapbévou TG Te-
xovons adtov. ®xal slg Tiv alTiy xuptaxdy Myst 7 paTNe TOU
xuplov Tolg dmogtodog’ Palete Quplapa, St Xpiotog Eoyetar
petd otpatudg dyylhov' xal Bod mapayiverar Xowotds, xabi-
pevos éml Opdvou XepouBi. xal mavtav Npév evyopévay épove-
gav dvaplpyra Tt dyyéev, xal 6 xdptog ént Xepouflp ém-
Pefrnaic v Buvaper moOMNi® xal 3oV potopaviag Tpdodos Pot-
TG0 énl Ty aylay mapbivov Jd Tiig mapouaias ToU povoyevodg
adtis viod, xal mpoomegoloar mposexvviioay avtg Thom ol
Juvapers Tov odpaviv. P xal povioas mpdg THY pntépa adtod
0 %Uptos elmev: Maprdp. xal dmoxpuleioa elmev 1Bov dyw, xdpts.
xod elmev adtyj 6 wiprog® ) humed, dAN edpparvéade 7 xapdic
gov xal dyaldodo  elpes ydp ydpw Oewpijoar Tiv 3fav Ty
3ofeigay pot wapd Tod TaTpdg pov. xal dvafMédace W ayle Tod
ravaylas &v86Eov eo. Beomolvne fudv | BC Svrwy (C add 3t) vdv droot. &y
tep. cln. adroic | ofBare: A MWere | Sre xuptaxiic (ita A, CD xvpaxj)) - - xal
xvptaxiis (ita AC; D -xjj) dréy9m (D &3elydm): B Sre év xvpeaxyj éréydm omis-
sis reliquis | xuplaxijc tertio et quarto loco cum AC, quinto eum C (A -xjj),
B v xuptaxyj et bis &v xvpraxijc, D xupiaxjj | D ocuwdvemow | CD ab O3y
priore ad alterum transillunt | D om ¢x 1. op. | B dvak. Tii¢ demapdévov pa-
plag, C dval. tij¢ mavaylag év8. xal dewnapd. paplag

38 ¢l¢ vy avtdv (A dylav) xvp.: D tadty T xupraxii | yprot. foy. cum
A, BD? Ipy. ¢ yp., C & xipiés pov py. | 180d mapayly. xp. cum A: BCD npd¢
avtods ¢ yp. (D xdprog) | C om Ypdvou | mdvtwy Wp. cum D: reliqui tav dwo-
otélwv | T3 dyy.: D add odv autd et om xal & xvp. usque Juv. moAryj |
D om {80% | @urtopavlac: ita omnes | map3évov: B Jcotéxov | D om xal wpoo:
RES. usque TGV ovp.

39 papidp: C papla | xal (D add avrd) droxped. eimev (D dnexplvato):
BC v 8t drn. ¢in. | D om 1} xapd. cov usque Jcwpiicar | ydpwv (A add map’
fpot) Jewpijoat (A Jewpnooy, C Jswprioaoa) | A om pou | B oropate dvdpd-
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000 pityp Wev dfav év adtg, v otdpa dvlpdmou odx 5oV
hadijoar 7§ xatahafelv. 0 3¢ xvpes mpds admiv Epewev Myay
tBou dmo Tob vov Egtar t6 Tldv gov ghpa petatdipevoy év TG
rapadeion , N 3 aylo gov duyr év Totg odpavols év tols noau-
pols ToU matpés pov év Vmepexodoy pavitytt, &vba clofvy xal
edppoayvn dylov dyydhoy xal éréxewa. “droxpileion dé M pif-
TNp 100 xuplov elmev mpds adtdv: émles Ty Bdebrav gov, xUpte,
xal eUMYNOoV pe. xal dmhdoas 6 xipog Ty dypavtov ayTod
3oy eddoymoey adtiv. adTy 3¢ xpatoloa Ty dypaviov &y-
o0 Befdv xatepider Myouoa ' Tpooruvd Ty defay TadThy T
Inuovpyioacay Tov ovpaviv xal Ty Yiv' xal Tapoxahd To
ToMUpYNTEY gou Svopa, Xpwotd 6 8eds, 6 Paoceds Tdv alwvwy,
0 povoyeviis To0 matpds, mpdadeEar Tijv Boudny gov, & xatafis-
oa; 3 épol ti; Tamewis texdijvar elg 10 gdoar Té yévog TGY
dvlpimay 3wt Tijv dppaaTy gou olxovoplav® Tavta dvBpwov
émueahoupevoy 7 debpevov 7 dvopdlovra TO Svopa Tijs BouAns
gov, xwpfynaov altg Ty Boriferdv oov. *'rtajita Bt adtis Ae-
Youon; mpooeMddvTes of dmdoTohor Tpds Tods Wodag auTiis xal
TpooxuViicavTe; Myouaw® piitep Tod xuplov, Exooy TG %OOPG
eidoylay, St dmépyy dr’ adted. mMUMyWoa; Yap adTov xal
dvéatnoag drodoldta, Yewioaca 1O Pd5 Tou xdopov. edfa-
- pévn B 7 prine 1ol xuplov elmey & T edyf avtis oltwst o
0edg © Bid Tiv TOAMIY gou dyaddTHTa éx TGV olpaviy AmoaTE(-
Mg Tov povoyevii gou vidy olxiicar &y T¢ TATEWG pou CupaTL,

nwv | fuew. Afy. cum BC: AD ¢lney (D post 7p. avr) | C fotw | € pata-
™%y sic | A év mapad. et el oVpavois | B om dyla | BC om év Unepeyova. pav. |
A ocwppooivy | B om dyy., D om dyl dyy.| xal (BD om) éméxeva: A éme-

vou

40 xipie: Com | Tdv &yp. a. Bckdv cum BC: AD 3d tij¢ dypovrov a.
3ekidc | C midéymoey | Tis Tanawic cum BCD: A tiic Sovlns oov | elg: BC
3t | Bd iy ete. cum BCD: A Bt Tij¢ ete. dppact. (C dpatov) a. olx. (A
olx. .): D dxpav gov xat dparov olx | émwxah. % (D xal) 3¢d. 7 dvomdf. cum
CD: A Jeduey. xal ruxak, B dmexad. 3 dvopdl. | Bovideiav: D edhoylav

41 )\yougty cum ABC: D elmapey | pijrep (B in margine v pimmp, D &
witep) . (D om) xvplov: C om | D gov evhoylav | CD cuddymoas | C ndhwy
3t ekapévn | C om dv 1. e¥y. avt. oltwg | woMjy: BCD om | CD dyads-
e (D -tav) avtol | B povoyeviiv | C© avtol wid | )
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o xatafidoas teydijvar é& épod Tij; Tamswis, EMénoov Tov x4-
apov xal magay Pupiy émadoupévny 10 Svopa gov. Pxal wds
v evfapdvn elmev ' xupe Bagthed TGv ovpaviv, uid tol Oeod
00 {ovtog, mpdodefar mavra dvlpomov Emxaloupevoy 6 Svopa
oo, Do 3ofacdii N Yéwnels gov. xal mahv edfepévn elmav-
xopte "Inood Xpiaté, 6 mavra Suvdpevos év ovpave xal ént yijs,
TaTY Ty TapdxInTw Bucord TO Svopd gou To dytov: v
" érdote xapd xal Tome Smov ylvetar 7 pvnpn Tou évépetds
pov, aylaoov tov témov éxetvov, xal d6Eacov Toug Bofdlovrdg
oc 310 ToU ol dvipatos, TPoOBeyOpevos TRV TOLUTLY TECAY
Tpoopopdy xal mdoay fxealav xal mdoav elyny. tadta 3t
adTijg ed€apévns 6 wuprog mpds Ty idlaw pyrépa elmev: edppal-
vou xal dyadhdodo v xapdla cov’ mdca ydp yopw xal wdow
Boped. €300 got éx ToU matpd; pov Tob &y oUpavols xdpol xal
w00 dylov mvedpatos: mioa Yuyn émalovpévy T Svopd gov
od pn xatawoyuibi, dhN elpy Heos xal mapdxdnow xal dvri-
M xal Topensiay xal év 16 viv aléw xal dv t¢ pédov dve-
mov toU Tatpds pov Tod év toig odpavols. “oTpapels Bt 6 xi-
prog elmev mpdg tdv Llérpov: Eqbagev o xarpds dpfar Tiis Vpve-
dlag. Tob B¢ Ilérpov dpfapéon tijg dpvpdlas Tdoat af Suvdpes
TGY 0UpavGY VTROVGEY TO dAMMMoUie.  xal TOTE TO TpPGTWTOV
Tiis NTPos o xuplov URdp 16 pig Ehapdev, xal dvasrdoe Ty -
clxslo yetpt MUYy Exaatoy TGy dmootohw, xat Edwxay miv-
Teg 3ofav ¢ 029, xal To¥ xuplov amhdgavtos Tag dypdvrovs
aytod yeipag &éato Tiv aylay xal dpopov adtic oy

¢ tantvii¢: BCD om | xéopov: D add gov

43 xipte (C yprott) Ba. . ovp. (C drdvrwy) - - &vdpom. (D 1dv) drux. T8
3v. oov (D add 3 &ytov) Da 3. 7} yéw. oov (C om a etc.): A haoc om | tadr.
T. magoixh. cum BC: A mpdadefar xal vadt. pov Ty mapdx)., D xal radr. tiy
nop. xpdodekat | dv: A om | Gmov: D &da | ylverar (C yéwmrar) v (A om)
uipy voi (D add dylov) | oe (D pe) 8id tob épol (cum BC, D gov, A pos
post dvép.) dvép. | TGy TorodTwy cum BC, D tob totovtou: A nap’ avtdv | B
ixetnplay | xa) ndoav (ita BC; A om) eyfv: D om

48 ydpig: B add xal ndoa 3¢fa | 18 &v. cou: D oc| B xaragywyisly |
A ciproy | C & ovpavois

44 BD Yraxovov (B Yrjxowy) | dvaordon: C dvexaSviomca | BC ev)dymacy |
C fva Exagtov | D €8udxapev | BD om dypdvroug avtod | Tty dylav (C xa-
vay.) xal (B om dy. xat) &pop. (C om xal &pwp)
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9 xal glv Ty €£63¢ TS dpdpov adtijs Puxijs Emdnpdtn slwdlag
xal dpdTov PuTds 6 ToTog, xal Bod puvi] éx ol odpaved Hxodsto
Myouow® paxapie ov év yuvafl. xal dpapav 6 Métpos xayd
Toavwy; xal Mladhos xal Oopds wepertufapela tovs Tyrloug
adTiis modag mpds T0 aytachijvar: of 3 Budexa dméotohot T
tlpov xal dywv aitis oopa érl xAvys Oévtes éfagtagav.
¥ xal Bovd év t¢ Bastatew avtiy ‘Efpaid; tig dvopat lepuviag
yewvaios TG oopatt oppiioas ércxelonoey xata Tis XAV, TGV
droatélwv fagtabiviay, xal Bod dyyehes xvplou dopdte du-
vaper peta Elpous Tupds éx TGy Sy avtol Tdg Vo Exodev xei-
pag xal peredpous ¥id Tov dépa Tspl Tiv XAy dreTéhecey %pe-
pacbijvar. todtou B¢ ToU Oadpatos yevopévov dvéxpakey Tdg
6 Mdg Tév ‘Toudalav Tév Beapnoavtay St Svrag dhndwdg Oedg
dotwv 6 Texbels mapd gov, Ocotoxe acumapbeve Mapla. xal av-
w06 38 6 'leguvias, o0 Iérpou xehevoavtos avte mpdg T6 Ber-
xdivan ta fauvpaaia Tob Beod, dvastds dmico Tis xAlvyg Erpa-
Gev* avyla Mapia 7 yevwnoaoa Xpiatov tov Oebv, Ehénady pe. xal
atpagels 6 Métpog elmev mpds avtdv: &v TG dvopate To0 Texdév-
Tcs map autig xoMphioovtar al yeipes al dpatpebeioar dmo
gou. xal Togaypipa t¢ Aoy tob Ilétpou af yelpes maga iy
My Tig Beamoivig xpepdpevar dvaywpvoaca éxoAkiinoay ¢

48 gdy Tjj cum AD: BC & i | &pdp.ov: B dy(a; | B J win. éxeivos |
Hxoveto (A ante €x): B om | C ¢x Ty ovpaviv | B o ¢l &v| D Spapdvreg |
¢ mlrp. xdyd (B xal) lw. x mabl x Sop. (B x. 3w. x ®a) cum BO: D ¢
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épdotagay cum BC: A xat 9évres ¢l xhlvng ol 3eS. dr. 13 Tluov avris 64 lp.,
D xal aitol npeis of Buwd. v tln. - - {Paordoapey

48gyriy pum BC: A avtols, D qpds| lLpuvlag cam AE: D lopuwvlag,
BC lugovlag | yew. t¢ ou. cum AD: BC om | dop. 8uwv. cum BCD: A om |
petedpoug cum A: C om, D &pag (pergit ént wv dép.), B péufac (tds 86. dy-
xSdag yeip. JepPas Und dépa ete.)

418 Ixpakev | mapa (C éx) cov - - papla: B nil nisi & aitiic | lLpo-
vlag (ut ante; A om ¢):. B luguviag, CD lopovlas | Tob Dsou cum CD: AB
om | BD ¥xpakey | 9edv (D dinSwwdy 3¢.) cum BCD: A gutipa | map’ cum
AD; BC ¢E) A xolmdftwoay | at (C gov al) deatp. and (A napd) gol: B
il misi gov [ mapd (Mons al mapd) T xilvgy: Mon® map. T xMvp, D and tij¢
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prrar) peterddn (C 6 owrnp perédnxey) vt x &y. (C om x §y.) avdric
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VI. TRANSITUS MARIAE A

DE TRANSITU BEATAE MARIAE VIRGINIS.*

'In tempore illo antequam dominus ad passionem
veniret, et inter multa verba, quae mater filio inquisivit,
de suo transitu interrogare coepit cum tali affamine: O
carissime fili, precor sanctitalem tuam ut, quando anima
mea de corpore exierit, tertio die ante facias me scire, et
tu, dilecte fili, cum tuis angelis eam suscipe. *Tum su-
scepit deprecationem dilectae matris dixitque ei: O aula
et templum dei vivi, o puerpera benedicta, o regina
omnium sanctorum et benedicta super omnes feminas;
anlequam me portares in tuo utero, semper custodivi te
et cibare feci te cotidie meo angelico cibo, ut nosti: quo-
modo te deseram, postquam tu me portasti et nutristi, fu-
giendo in Egyptum detulisti et mullas angustias pro me
suslinuisti? Ecce scias quia angeli mei semper custodie-
runt te et custodient usque ad transitum tuum. Sed post-

* titulnm hunc A praebet; C: Tvansitus deatac Mariae virginis; B: De as-
sumtione deatae Mariae virginis.

1 dominus ex BC; Adeuoldulter ita et Aet B|O: A om. C: Tempore
illo quo dominus ad p suam nenire debebat, inter multa verda de quibus
eius gloriosa mater ipsum cotidie deprecabatur - - coepit eum rogare tunc tali mo-
do - - de hoe seculo migrare debuerit, eam cum tuis angelis suscipere debeas et

tolos transitu meo facias interesse.

s mcqnt B add deus | anla: B add sancta | sanctorum: ita certe C, nec
aliter, ut suspicor, AB. Pro compendii vero similitadine facile confunduntur se-

culorum ot sanctorum. | meo angelico cibo: B cido angelorum meorum | B om fue
Arocalyps. apecryph. ed. Tischondor. &
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quam sustinuero passionem propter homines, sicut seri-
ptum est, et in dic tertio resurrexero et post XI. dies in
celum ascendero, cum videris me cum angelis et archan-
gelis, cum sanclis et cum virginibus et cum meis disci-
pulis ad te venientem, scilo pro certo quod anima tua
separabitur a corpore et in celum eam deferam, ubi nun-
quam penitus tribulationem vel angustiam habebit. *Tunc
illa laetificata et glorificata est et osculata genua filii sui,
et benedixit creatorem celi et terrae, qui tale donuin’ de-
dit ei per Thesum Christum filium eius.

*Secundo igitur anno post ascensionem domini nostri
Thesu Christi beatissima virgo Maria diebus ac noclibus
semper in oratione assistebat. Tertia vero die antequam
obiret, venit ad eamn angelus domini salutavilque eam di-
cens: Ave Maria, gratia plena, dominus tecum. Hla
autem respondit dicens: Deo gratias. Iterum dixit ei:
Accipe hanc palmam quam tibi promisit dominus. Illa
vero cum magno gaudio gratias deo referens accepit pal-

giendo in Eg. detulisti | cum videris: B videbis | scito: B scias. C: Dixit ad eam
dominus: O aula templi dei vioi. Atque iterum dizit: O puella benedicta, o re-
gina omnium sanctorum, o domina super lieres exallata atque benedicta,
antequam me in utero portares, semper te custodivi, cibo angelorum, ut nosti, per
meum angcdum te cotidie cbare feci: quomodo te desevam, postquam me portasti et
nutristi atque fugisti, <t propterca multotiens pro me mullas angustcas sustinuists?
Ecce scias quod sicut angelus meus usque nunc te custodivit ¢t semper seroivit, ita
ct de cctero semper custodiet atque servict urque ad tuum tyansitum. Sed - - scri-
plum est, die tertia resuryam b -« in cclo ascendam. Cum autem videris angelum
meum Qabriclcm ad te venire cum palna quam tibi de cclo mittam, scias me pro-
zimo ad te esse venturum cum meis discip. atque ang. et arch. atque vivg., et ipse-
met angelus Gabriel dene docedit te q tua scparabitur a corpore; et
tunc antmam tuam et corpus buum cum omns choro angelorum , archangclorum, pa-
triarchkarum atque virginum in cclis deforam, in quibus negue tribulatio neque an-
gustia aliqua habctur.

8 C: Tunc illa obsculans genua filii sui benedizit creatorem - - sibi comces-
sit - - cius.

¢ llla vero cum usque de manu angeli ex C adsumpsimus. C: Ipsa vero Bea-
tissima virgo Maria ¢ ante passionom filis sui . ct inter ipram passionem et post ipsam
resurrectionem atque ascensionem dicbus ¢t noctibus semper in orationbus astiti.
Tertia vero antequam glorivsa virgo Maria de hoc seculo migrare deberet, ecce an-
gelus Qabril venit ad cam defirens in dextera manu palmam (codex deferents et
palma). Kt salutavit cam dicens - - dizit ad egm angelus: Accipe - - quam 8ibi
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mam sibi missam de manu angeli. Dixitl ei angelus do-
mini: Post triduum erit assumptio tua. Illa autem: Deo
gratias, respondit.

>Tunc vocavit loseph de Arimathia civitate et alios
discipulos domini, quibus congregatis el propinquis et
notis, nuntiavit transitum suum omnibus illic astantibus.
Tune beata Maria lavit se et induit se sicut regina, et ex-
pectabat adventum filii sui, sicut promiserat ei. Et ro-
gavit omnes propinquos ut eam custodirent et solatium
ei facerent. Habebat autem secum tres virgines, Seppho-
ram, Abigeam et Zaél; discipuli vero domini nostri Ihesu
Christi iam dispersi erant per universum mundum ad po-
pulum dei praedicandum.

¢Tunc hora tertia facta sunt tonitrua magna et pluvia
et coruscationes et tribulatio et terrae motus, dum staret
regina Maria in thalamo suo. lohannes evangelista et apo-
stolus de Epheso subilo ductus est et intravit thalamum
beatae Mariae, salutavilque eam dixitque ei: Ave Maria,
gratia plena, dominus tecum. Illa vero: Deo gratias,
respondit, et elevans se osculata est sanctum lohannem.

. dominws meus, filius tuus, per me de celo transmisit. JUa vero - - ei angelus: Fost
« - ascensio tua. lla autem gratias magnas cepit referré deo talibus dictis: Ma-
gnificat anima mea dominum et exullavit spiritus mens in deo salutari meo.

8 lavit se et induit se: ita B, item C; A levavit se | B Sephora, Abigea,
Zaeh. U: Tunc Joseph ad Arimathia civitate, qui ip gloric virgh Ma-
riam die ac nocte semper in domo serviebat et custodicbat, omnibus suis notis ac
propinquis ¢t parentibus et ibur astantibus transitum beatae virginis Mariae de-
nuntiarit. Tunc beata Maria corpus suum lavit et induit se, et cum gaudio magno
expectabat - - ipse promiserat. Et rogabat omn. py. suos - - sibi faccrent. Ipsa
vero beata Maria habebat scoum - - acilicet Seph. Abiceam et Zabel, quae eam die
ac nocte cum magna reverentia serviebant et custodiebant.

¢ B om et coruscati q tus. C: Tunc hora lertia secundi diei, post-
quam angelus cum palma venit ad eam, facta sunt tonitrua et coruscationes et plu-
via et magna. tribulatio - - Et dum ipsa regina staret in oratione in suo thalamo,
recedents pluvia, ecce Joh. apost. intravit in suwm thalamum salutavitque eam di-
cens - - vero respondit: Deo gr. Et ascendens osculata est - - ei: O fili cariss. --
me dereliquisti et - - non observasti nce attendisti, scilicet ut - - ipse praecepit tibi
dum pendedat in cruce pro salute hominum - - flexo cum lacrimis veniam postulare
cepit - - pepercit ei dando (additam est sibi) swam denedictionem. DRerum obm.
lata est eum.

8
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Dixilque ei beata Maria: O carissime fili, cur tanto tem-
pore me dimisisli et praeccepta tui magistri non attendisti,
ut me custodires, sicut praecepit tibi dum in cruce pen-
deret? Ille autem genu flexo veniam rogabat. Tunc
beata Maria benedixit eum et iterum osculata est eum.
'Et dum voluisset interrogare unde veniret vel pro qua -
causa Hierosolymam venisset, ecce omnes discipuli do-
mini ad ostia thalami beatae Mariae, excepto Thoma qui
dicitur Didymus, nube ducti sunt. Stantes intraverunt
salutaveruntque reginam talibus dictis et adoraverunt
eam: Ave Maria, gratia plena, dominus tecum. Illa vero
sollicita cito surgens et inclinans se, osculans eos gratias
deo retulit. °Haec sunt nomina discipulorum domini qui
in nube illue advecti sunt: Iohannes evangelista et Iaco-
bus frater eius, Petrus et Paulus, Andreas, Philippus,
Lucas, Barnabas, Bartholomaeus et Matthaeus, Matthias
qui dicitur lIustus, Simon Chananaeus, ludas et frater
eius, Nicodemus et Maximianus, alii mulli, qui numerari
non possunt. *Tunc beata Maria dixit fratribus suis: Quid
est hoc quod omnes Hierosolymam venistis? Respon-
dens Petrus dixit ei: Nobis necessarium fuit hoc a te quae-
rere; tu autem interrogas nos? Cerle, ut puto, nullus
de nobis scit cur hue tanta velocitate venimus hodie. Fui

1 C: Et cum voluit - - venisti - - venisti - - stantes antc ostium be. Ma. virginis
- - Didymus. Et insimul ad eéam tntraverunt et adoraverunt eam atgue cum magna
reverentia salutaverunt eam dicentes - - llla vero, ut solita erat, deo gratias dixit.

8 Paulus: B om | Malthaeus (cod. matheus): B add puplicanus | B om Mat-
thias (cod. mathias) gui di. Iu. | et frater cius: ita C, nec aliter ut videtur AB,
in quibus et marcus legi suspicatus eram | B Mazim. et pro et Maxém. | C: Haee
- - qui fuerunt adducti: Ioh. evang. Petr. Andy. lac. Zebedei, Paul. Luc. Bartho.
Barn. Math. publicanus, Sim. Chana. Iud. ct frater cius, Nichod. Ma. et alisi mu.
quos mare non p

® C: Tunc - - suis: Videte hoo; quid ita vos omnes Flierusalem venistis - - O
regina, certe nobis est necesse inguirere a te hoc quod a nobis inquiris, quia, wé
Sirmiter credo, non est aliquis ex nobis qui sciat gua de causa Hicrusalem vews-
mus; quia hodie fui Antiochiae et cum tanta velocitate huc veni et ductus sum, quia
etiam interim aliguid nec dicere nec cogitare potui. Similiter et omnes manifeste di-
werunt de quo loco sive de gua regione adducti fuerant. Tumc unusquisque eorum
Aaec audiens valde cepit mirari.




V1. TRANSITUS MARIAE. A. 117

Antiochiae; modo vero sum hic. Dixerunt omnes mani+
feste locum ubi fuerant illo die. Qui ammirati sunt uni-
versi, quod ibi aderant, haec audientes. " Dixit eis beata
Maria: Ego filium meum rogavi, antequam sustineret pas-
sionem, ut ipse et vos esselis ad obitum meum; et annuit
mihi hoc donum. Unde sciatis quod die crastina erit trans-
itus meus. Vigilate et orate mecum, ut, quando vene-
rit dominus ad animam meam suscipiendam, vigilantes
vos invenial. Tunc omnes promiserunt se vigilare. Et
vigilaverunt et adoraverunt per totam noctem cum psal-
modiis et canticis cum magnis luminariis.

" Adveniente die dominica hora tertia, sicut spiritus
sanctus descendit super apostolos in nube, ita descendit
Christus cum multitudine angelorum et accepit animam
suae matris. dilectae. Nam talis illustratio fuit et odor sua-
vitatis el angeli cantantes cantica canticorum, ubi dicit do-
minus: Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias,
quod omnes qui aderant ibi ceciderunt in facies suas, sicut
ceciderunt apostoli quando Christus transfiguravit se co-
ram eis in monte Thabor, et per integram horam et dimi-
diam nullus exurgere potuit. ''Sed recedente lumine si-
mulque cum ipso lumine assumpta est in celum anima bea-
tae Mariae virginis cum psalmodiis, hymnis et canticis

10 C: Dixit iterum regina ad eos: Fgo domé et fil. m (h. 1. plura de-
snnt) quia hodic antma mea separabitur a corpore. Et ostendit eis palmam quam
dominws per angelum suum sibi miserit de cclo, dixitque eis: Vigilate - - ut cum
venerit filius meus et dominus meus, vigilantes vos mecum inveniat, Tunc quis-
gue ipsorum promisit - - canticis spiritualibus.

11 gquod omnes: B et omnes | A qui ibi aderant ibi | quando Christus usque
exurgere (A se erigere) potuit: haec B praebet; A ploraque male om. C: Feniente
hora testia ipsius diei sicuti sp. sa. apparnit in nube suis discipulis, scilicet Petro,
Tacobo et Iohanni, quando transfiguratus est, ita ct tunc apparuit atque descen-
dit Chy. cum - - dilect. matr. Et tunc omnis terva tremuit; facta fuit lustratio et
claritas adventus Christi cum odore suavitatis, quod unusquisque eorum ibi atan-
tium ceciderit in facies snar; quando dominus transfiguratus est coram eis, audie-
Bant canticum angclicum cantave: Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter
filias, et .... (decem fere litterne) una hora ¢t dimidia prae nimia claritate, et
nullus ipsorim se erigere potuit. Sic singula, sed vix recte.

18 simulque: B simul | virginis cum ps. hy. et canticis (cod. cantica) cantic.:
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canticorum. Et ascendente nube omnis terra contremuit, et
in uno momento obitum sanctae Mariae omnes Hierosymi-
tani aperte viderunt.

®Et illa cadem hora introivit Satanas in illos et coe-
perunt cogitare quid de corpore eius facerent. Et acce-
perunt arma ut corpus eius arderent et apostolos interfi-
cerent, quia de ea exierant dispersiones lIsrael, propter
peccata eorum et congregationem gentium. Sed caeci-
tate percussi sunt, percutientes capita sua per parietes
et percutientes se invicem. "“Tunc apostoli tanta clari-
tate perterriti, levantes se cum psalmodio corpus san-
ctum de monte Sion ferebant in valle losaphat. Sed ve-
nientes media via, ecce quidam ludaeus, Ruben nomine,
sanctum volens feretrum in terra iactare cum corpore bea-

haec om B | ascendente nube ex B; A discedente lumine | omnis terra conmtr. ete.:
B omnes contremuerunt et uno momento obiit virgo Maria et omnes Hier. aperte vid.
C: Bed recedente simul cum - - est ipsa anima be. Ma. virginis in celum cum psalm.
et canticis spiritualid (Nil praeterea.) .

13 de ¢a (cf. etiam C): B de eis | congregationem : ita scriptum est; nimi-
rum verba propter pecc. ecorum et congr. gent. auctor libelli addidit ut commenta-
retar quod de dispersione Isr. dictum erat. | se invicem: B add et mortui sunt.
Ci Tunc iterum introivit sathanas in populo ludacorum cb ceperunt - - facerent,
guia, ut ipsi dicebant, de ipsa exierat dissensio ludacorum : propterea volcbant cius
sanctissimum corpus destrucre atque comburere. Tunc ceperunt facere incantationcs
quam plurimas, et insimul se ire ct taliter facere volebant ut ia bea-
tae Marige virginis non haberetur in terra. Et acceptis armis credebant se facere
tnsultum in discipulos démini et per vim capere corpus gloriosae virginis Mariae,
guia tpsum penitus volebaut delere atque burere. Et divino tudicio ac divina
vindicta, statim ut ceperunt iter ad faciendum hoc quod cogitaverant, i ipso mo-
Mmento ceperunt se fnvicem cym ipsis armis percutere atque occidere; et tanguam fu-
riosi et malitiosi percuticbant capita per muros et parietes, et super ipsos versare
eorum rabics (extrema corrupta).

3¢ apostoli ex B (et C); A enim | perterriti ete.: B illwminati levaverunt cor
pus beatae Mariac virginis cum psalmodia de mo. 8Si. et fereb. | in valle: ita A,
similiterque infra (scripturam B codicis non aduotavi) | B Josapha (sed post etiam
Josaphat habet). C: Zuuc ap. pert. taunt. clar. leoantes [se?] cum magna fducia
et cum magno honore atque gaudio, cum psalmodiis, hy et ticis spiribualid
ceperunt portare sauctissimum corp. de wmonte Sion in vallem losaphat. Et dum

¢t circa mediam viam itineris gquod ceperant, ecce guul. Jud. scriba venit
de tribu Dan, nomine Ruben, qui volebat et cogitabut sancti corpus in terra
tacere. Set (sic) divina dei sudicio, dum ipse ludacus porrigerct wmanus persus cor-
pus sanctae dei genitricis Mariae, dli cito manus cius usque ad cubitum aruerunt,
et nullo modo valcbat ad sc trakere.
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tae Mariae. Sed manus eius aruerunt usque ad cubitum;
nolendo volendo usque in valle losaphat descendit plo-
rans et lugens, quia manus eius erant erectae ad fere-
trum, et non valebat manus suas ad se retrahere. "“Et
coepil rogare apostolos ut per orationem eorum salvare-
tur et Christianus cfficeretur. Tunc apostoli fleclentes
genua rogaverunt dominum ut eum solveret. Quo sa-
nato eadem hora, gratias referens deo et osculans pedes
reginae omnjum sanctorum et apostolorum, in ipso loco
baplizatus est, et coepit pracdicare nomen dei nostri Ihesu
Christi.

“Tunc apostoli cum magno honore posuerunt cor-
pus in monumento, flendo et canendo prae nimio amore
et dulcedine. Et subito circumfulsit eos lux de celo, et
cadentes in terram, corpus sanctum ab angelis in celum
est assumptum.

"Tunc beatissimus Thomas subito ductus est ad
montem oliveti et vidil beatissimum corpus petere celum,
coepitque clamare et dicere: O mater sancta, mater bene-
dicta, mater immaculata, si inveni gratiam modo, quia
video te, laetifica servum tuum per tuam misericordiam,
quia ad celum pergis. Tunc zona, qua apostoli corpus

18 s0lpcrct: ita (non salrarct) A, nec aliter C | sawato: ita scriptum esse
videtar, ot confirmatur C codicis scriptura. C: Tunc ille cepit rog. sanctos app.
dei ct eis firmiter promittere quia, si per orationem eorum salvaretur, absque mora
officerctur Christi Tunc opp. - - reginam ut eum so’verct, Et sanatus
est eadem hora, et cepit cum magno gandio obsculari pedes virginis ¢t pedes omnium
apostolorum , et statim in o loco baptizatus est. Deinde cepil praed. nom, domini
no. L Chr.

18 C: Amplius autem portaverunt sanctissimum corpus in valle Josaphat, ct by
ipsum collocarerunt cum omni honore, flendo - - et cadens (?) in terra sanct. corp,
= assumpt. esl.

17 coepitque cl. et dic. O mater ex B sunt; A clamare coepit (videtur antea
inter et vidit excidisse ut) circa eam: Mater | quia video te ex B; A te vidente
(videndi?) | quia ad cclum pergis ex B; A adscendentem. C: Tunc beatus Tho-
mas cum ascendrct in montem olivcti, vidit corpus sanctae dei genitricis cclum pe-
tere; cepit clamare flendo voce magna: Mater sancta, ma. imma. ma. bened. venio
te videre; quomodo me dimitt's, quia video te in ccum ascendcre? Der tuam san-
ctam miseric. sanctifica me filium tuum. Tunc illa gloriosa virgo Maria exaucivit
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sanctissimum praecinxerant, beato Thomae de celo ia-
ctata est. Quam accipiens et osculans eam ac deo gratias
referens venit iterum in valle Iosaphat. **Invenit omnes
apostolos et aliam turbam magnam ibi pectora sua percu-
tientes prae claritate quam viderant. Qui videntes se in-
vicem et osculati, heatus Petrus dixit ad eum: Vere sem-
per durus et incredulus fuisti, quia pro incredulitate tua
non placuit deo ut esses nobiscum ad sepeliendam ma-
trem salvatoris. Ille vero percutiens pectus suum dixit:
Scio autem et firmiter credo quia malus homo et incredu-
lus semper fui; veniam igitur peto ab omnibus vobis de
duritia et incredulitate mea. Et omnes oraverunt pro eo.
®Tunc dixit beatus Thomas: Ubi posuistis corpus eius?
Qui digito sepulerum monstraverunt. Ille vero dixit: Non
est ibi corpus quod dicitur sanctissimum. Tunc ait bea-
tus Petrus ad eum: Iam alia vice resurrectionem nostri
magistri et domini credere noluisti nobis, nisi digitis tuis
palpares et videres; quomodo credes nobis ut corpus
sanctum hic esset? Adhuc ille affirmat dicens: Non est
hic. Tune quasi irati ad sepulcrum accesserunt, quod in
petra erat cavatum novum, tuleruntque lapidem; corpus

eum et misit 85 de celo zonam de qua sancti app. praecinxzerant eam. Quam acc.
et obsc. et maguas grat. deo referens venit in valle lo.

18 quia malus homo etc.: B quia malus sum ct durus et incredulus et semper
ete. | sgitur ox B; A om. OC: Ibi invenit omn. app. et illam (urd. magn. percu~
tientes corpora sua prac nimia clar. qu. vid. Et videntes beatum Thomam cum
gaudio obsculats sunt eum, dizitque ad eum be. Pe. - - et quia iucredulitas tua nom
placuit deo, ideo nobiscum non fuisti ad sep. matr. domini saloatoris. Ile vero per-
cuticbat pe. su. et dicebat: Vere scio et - - malus sum et tncr. Veniam .peto deo et
suae sanctae matrs et ompib. vod. propter incredulitatem meam. Kt omn. statim ce-
perunt orare pro co.

19C: Tunc bea. Th. dix. eis - - corp. sanctae viryinis Mariae? Qui cum di-
gitis demonstrabant eius sepuler. - - est hic illud quod dicitis nec quod esse creditis.
Respondit ei be. Pe.: Aliu vice resu. dom. nostri Ihe. Chr. cred. mo. wisi dig. tw.
plagas ctus tetiyi et oculis tuis eum vidisses. Quomodo nunc credere poteris quod
sanctiss. corp. hic sepultum fuisset. Adhuc ipse magis gffirmnabat eis dicendo - -
Tunc Wi qu. ér. cucurrerunt ad monumentum sanctae dei genitricis et sustulerunt
lapndcm qui superpositus fuerat suo suncto et glorioso sanctissimo monumento. Et
respicientes in monumentum, ct (sic) nihil viderunt nisi solummodo lapidem gui erat




VL TRANSITUS MARIAE. A. 121

vero non invenerunt, nescientes quid dicerent, quia victi
erant sermonibus Thomae. *Deinde beatus Thomas re-
ferebat eis quomodo missam cantabat in India; indutus
adhuc erat vestimenta sacerdotalia. Verbum dei ille ne-
sciens in monte oliveti ductus erat et vidit sanctissimum
corpus beatae Mariae in celum ascendere, et oravit eam
ut benedictionem ei daret. Exaudivit deprecationem illius
et iactavit illi zonam suam, qua praecincta erat. Et osten-
dit illam zonam cunctis. * Videntes autem apostoli cin-
gulum quod illi praecinxerant, glorificantes deum veniam
petierunt omnes beato Thomae propter benedictionem,
quam dedit illi beata Maria et proplerea quod vidit cor-
pus sanctissimum celos ascendere. Et benedixit eos bea-
tus Thomas et dixit: Ecce quam bonum et quam ijucun-
dum habitare fratres in unum.

" 2Et nube qua ibi advecti sunt, eadem nubes revexit
unumquemque in locum suum, sicut Philippus guando
baptizavit eunuchum, sicut legitur in actibus apostolo-

plenus manna; quoniam llud ¢ bsci. erat de petra. Propterea gquia
incentebant sanctum tum , (sequitar now manna?) interrogabant quid
dicere deberent beato Thomae.

80 C: Postquam rero be. Thom. vidit eos stupentes, exultantes et nescientes quid
de sepulto corpore dicerent, eis taliter blande logui cepit: Fratres mei et domini
mei, audite. Hodic cantari missam in Indiam (sic) et adhuc sum indutus veste
sacerdotali sicut ibi fui. Nescio qualiter huc veni vel adductus sum; sed statim dum
fncepit adscendere (videtur nonnihil desiderari), et rogavi cam ut benedictionem mihi
daret. Twnc ipsa divit me et andivit deprecationem. Unde ipsa regina
et doming mca statim misit ad me zonam suam, quam (sic) praecincta erat. Et
ostendit eis. | verbum: ita A, non rerbo

21.C: Videntes app. cingulum quo praecinzerant sanctissimum corpus virginis
Mavriae, glorificaverunt deum et veniam - - beati Thomae de hoc quod ei dizerant,
et quia tpse gloriosus apostolus mernerat [videre] sanctissimum corp. celos ascendere
et etiam cingulum acceperat ranctae dei genitricis #ibi per angelum de celo mii
Et rogabant omnes ibi adstantes apostolum ut veniam eis daret et bdenedictionem.
Twne be. Thom. cepit flere ct cum magno gandio benedicebat [eos] atque dicebat:
FEece -- tn unum,

22 Ft ita et: B ita| ubi crant primo ex B; A om. C: Et statim in ipsa
hora wnusquisque ipsorum apostolorum cum eadem nube cum qua adductus fuerat
remeanit sive reversus est ad suum locum proprivm. Et steut legitur in actibus app.
de Philippo qui 6ap(£:av;'t eunnchum et statim rediit ad suwm locum; similiter Aba-
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rum; et sicut Abacuc propheta portavit victum Danieli
qui erat in lacu leonum et cito reversus fuit in Iudaeam.
Etila et apostoli cito reversi sunt ubi erant primo ad po-
pulum dei praedicandum. *Nec mirum talia eum facere,
qui clauso utero intravit et exivit de virgine, qui ianuis
clausis ad discipulos intravit, qui surdos audire fecit, mor-
tuos suscitavit, leprosos mundavit, qui caecos illumina-
vit et alia multa mirabilia fecit. Hoc credere non est du-
bium.

~ *Egu sum loseph qui corpus domini in meo sepulcro
posui et ipsum resurgentem vidi, et templum eius sacratis-
simum beatam Mariam semper virginem ante ascensionem
et post ascensionem domini semper custodivi, et in pa-
gina et in pectore meo quae praecesserunt de ore dei, et
quomodo supradicta gesta sunt dei crisi. Et notum feci
omnibus Judaeis et gentibus ea quae oculis vidi et auri-
bus audivi, et usque dum vixero praedicare non desistam.

cuc, qui deportavit victusn Danieli et cito reversus est in lud , et Qquisg
apostolorum citissime reversus est ad praedicandum populum dei in loco ﬂlo ubi
Priys fuerat missus sive constitutus vel pracordinatus.

$3 Nee mirum ete.: B Neo msram es¢ talia credere, quia ianuis clausis etc.
C: Nec mirum est talia credere, quia ille clauso utero virginis inbravit et semper
custodivit icarruptam (ita scribere poterat auctor, nisi mavis sucorruptelam) ac
servavit, ct tertia die resurvexit, et clausis tunuis suis mangesto discipulis apparuit
atgue cum eis locutus full, qui surdos fecit aud., wort. susc., cccos illum., lepr.
mund., in Chana Galdeac de aqua vinum fecit.

$¢ipsum ex B; A om | vidi; BB audivi ct vidi | et templum usque semp. virgi-
mem: ita textus corruptus restituendus videbatur | ante ascens. et pust ascens,
dom. semp. custodivi: B et sepulcrum ante ascens. semp. custod. | Et in pagina
usque crisi ex B; A pleraque corrupte | desistam ox B; A desisto | assiduc ut
oit etc: B ut pro nobis ad dominum intercedut, cut est honor et glor. tn sec. secu-
lorum, amen. C: Quia cgo loseph, qui corpus domini nostri Ihesu Christi in meo
sep. posus et post cius resurrcctionem ipsum vidi et cum co loculus fur; qui postea
suam piissimam matrem in domo meo wsyue ad assumptioncm suam ¥ celis custo-
dive et pro posse meo servivi; ywi ctiam de suo sanctv ore multa secreta audire et
videre merui, quac in peclore meo scripsi et continui. Ea quae oculis sieis vidi et
aurtbus audivi de sua sancta et glorivsa asswmptione, jideldbus Christianis et deum
timentibus scripsi, et dum viccrv hacc pracdicare, dicere, scribere ommibus gentibus
non desistam. Kt sciat unusquisque Christianus, quod ille qui hoc scriptum sccum
ha.buerit vel in domo sua, sive st clericus vel laicus vel femina, diabolus non no-
csbit ci, cius. filius non crit lunaticus vel dacmouni Rec surdus nec ceons; in
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Cuius assumptio hodie per universum mundum veneratur
et colitur, ipsam precemur assidue ut sit memor nostri
ante piissimum suum filium in celo, cui laus est el gloria
per infinita secula seculorum, amen.

domo eins nom . ... (fere est magna in . pit), morte rubitanca non peridit; de qua-
tribulatione clamaverit ad cam, eraudictur, atque in die obitus sui cum suis
sanctis virginibus in suo adiutorio eam habebit. Deprecor ego assidue ut ipsa piis-
sima ac mirericordissima vegina semper sit | ] met et ium in se credentium
ac sperantinm ante piissimum filium suum dominum nostrum Ihesum Christum, gqui
cum patre et spirity sgncto vivit et regnat deus per infinita sccula seculorum,
Bubscriptum est: Explicit tramsitus Beatae Mariae virginis. Sit'paz loghnts, sit
gratia digna petenti. Qui legerit Aunc sermonem , salvetur.
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INCIPIT TRANSITUS BEATAE MARIAE. *
I (IL)

'Igitur cum dominus et salvator lesus Christus pro
totius seculi vita confixus clavis crucis penderet in ligno,
vidit circa crucem matrem stantem et Iohannem evange-
listam, quem prae ceteris apostolis peculiarius diligebat,
eo quod ipse solus ex eis virgo esset in corpore. Tradidit

® Ita cod. Ven., nisi quod additum habet cum laetitia. In Maxima Biblioth,
vet. patr. II, 2. pag. 212. tituli loco legitur: Sancti Melitonis episcopi
8ardensis de transitu virginis Mariae, liber. Quem titulum excipit
caput primum, quod sic habet: Melito servus Christi, episcopus ecclesiae Sur
densis, venerabdibus in dowmino fratribus Laodiceae constitutis in pace salutem,
Sacepe scripsisse me memini de yuodam Leucio qui uobiscum cum apostolis comover-
satus alieno sensu ct animo temerario discedens a vin iustitiae plurima de aposto-
lorum actidbus in Ubris suis inseruit: et de vatutibus quidem corwmn mulla et oaria
dizd, dc doctrina tero evrum plurima mentilus cst, assecrens cos aliter docuisse
et stabiliens quasi ex corum verbis sua wefunda argumenta.  Nec solum sibi syfi-
cere arbitratus est, verus ctium transitam beatac semper virginis Mariue yenitri-
cis dei ita impio depravavit stylo, ut in ccclesia dei non solum leyere sed cliam
n¢fas sit audire. Nos ergo vobis petentibus gquae ad apostolo Iok audivi
Aace simpliciter scribentes veitrae fraternitati divecianus, credentes non aliena dog-
smata ad haereticis pullulantian, scd patrewm in filio, gilium in patre, deiatis et -
divisae substantiue trina manente pevsona; nacqyue duas howminis naturas conditas,
Bonam sciicet et malam, scd unam naturam bonaw a deo bono conditam, ywac dolo
serpentis cst vitiata per culpam , et Christi ¢st reparata per gratiam.

Quibus praewissis caput IL incipit: Iyitur cum dominus

1 dominus: MB dom. noster | matrem : MB add suam | cx cis virgo csset: MB




VII. TRANSITUS MARIAE. B. 1926

igitur ei curam sanctae Mariae, dicens ad eum: Ecce ma-
ter tua, et ad ipsam inquiens: Ecce filius tuus. *Ex illa
hora sancla dei genitrix in lohannis cura specialius per-
mansit, quamdiu vitae istius incolatum transegit. Et dum
apostoli mundum suis sortibus in praedicatione sumpsis-
sent, ipsa in domo parentum illius iuxta montem oliveti
consedit.
IL (1IL) :

'Secundo itaque anno postquam Christus devicta
morte caelum conscenderat, die quadam desiderio Christi
Maria aestuans lacrimari sola intra hospitii sui receptacu-
lum coepit. Kt ecce angelus magni luminis habitu re-
splendens ante eum adstitit et in salutationis verba prosi-
luit dicens: Ave benedicta a domino, suscipe illius salu-
tem qui mandavit salutem lacob per prophetas suos. Ecce,
inquit, ramum palmae; de paradiso domini tibi attuli;
quem portare facies ante feretrum tuum, cum in die ter-
tia assumpta fueris de corpore. Ecce enim expectat te
filius tuus cum thronis et angelis et universis caeli virtu-
tibus. ?Tunc Maria dixit ad angelum: Peto ut congre-
gentur ad me omnes apostoli domini lesu Christi. Cui
angelus: Ecce, inquit, hodie per virtulem domini mei
Iesu Christi omnes apostoli ad te venient. Et ait illi Ma-
ria: Rogo ut mittas super me benedictionem tuam, ut
nulla potestas inferni occurrat mihi in illa hora qua anima
mea fuerit egressa de corpore, et ne videam principem
tenebrarum. Et ait angelus: Potestas quidem inferni non

ex ipsin virgo degevet | sanctac Mariae: MB sanct. virginis matris Mar. | ad ip-
sam inquiens: MB ad dllam inguit | 8 Ex illa: MB Et ex illa | tn praedicatione :
cod. Ven. de praed. | in domo: MB (?) domo

1I. 1 Secundo itaque: MB Sec. it. et vicesimo | die quadam: MB cwm d. gu. |
Christi: cod. Ven. omittit | Maria aestnans ete.: MB succenra Maria sola tntra
domus istins recept. lacrymaretur . ecce | in sal. verd, prosiluit: MB salutationis
rerba persolvit | bened. a dom.: MB bened. domino | ip. Wlins salutem : cod.
Ven. suscipiens salitem | de parad. domini: MB de par. dei | expectat te: cod.
Ven. te om | % peto ut: MB peto abs te ergo ut | apost. domini: MB add mei |
Owi angelus: MB add dizit | apostoli ad te: MB apost. assumpti huc ad te | Et ait.
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nocebit tibi; benedictionem autem aeternam dedit tibi do-
minus deus tuus, cuius ego servus sum el nuntius: non
videndi autem principem tenebrarum effectum non a me
tibi dandum existimes, sed ab illo quem in tuo utero ba-
iulasti: ipsius enim est potestas omnium in secula secu-
lorum. laec dicens angelus cum magno splendore dis-
cessil. *Palma autem illa fulgebat nimia luce. Tunc
Maria exuens se induit melioribus vestimentis. Et acei-
piens palmam, quam susceperat de manu angeli, egressa
in montem oliveti coepit orare et dicere: Non ego fueramn
digna, domine, suscipere te, nisi tu misertus fuisses mei;
sed tamen ego custodivi thesaurum quem commendasti
mihi.. Ideo peto a te, rex gloriae, ut non noceat mihi
potestas gehennae. Si enim cacli et angeli ante te tre-
munt quotidie, guanto magis homo de terra conditus, cui
nihil erit boni nisi quantum acceperit a tua pia largitate.
Tu es, domine, deus semper benedictus in secula. Et
haec dicens reversa est in hospilium suum.
HL (1V.)

'Et ecce subitv, dum praedicaret sanctus lohannes
in Epheso, die dominica, hora diei tertia, terrae motus
factus est magnus, et nubes elevavit eum et suscepit eum
ab oculis omniumn, et adduxit eum ante ostium domus ubi
erat Maria. Et pulsans ostium, statim ingressus est. Cum
autem videret eum Maria, exultavit in gaudio et dixit:
Rogo te, fili lohannes, memor esto verborum domini mei

ang.: MB dit autem ang. ad cam | a wme tibi dandum: cod. Ven. a me datum |
i tuo utero: MB tu tn sancto tuo utero ! Haeo dicens: MB Et K. dic. | 3 Palma
autem illa fulyebat nimia luce: haec cod. Ven. simia luce omissis post vestimentis
habet. | ecuens se tnd, mel. vest.: MB czuens se prioribus indumentis induit meliora |
egressa etc.: MB egressa est in m. ol. et coepit | thesuurum: MB add tuum | ideo:
MB ideoguc | nihil erit: MB wihi vesidet | pia largitate: MB bonitate | domine
deus: MB enim dominus deus | Et haec dicens: MB Et cwn haec dixissct

III. 3 sanctus: MB deatus | erat Maria: MB erat virgo deipara Maria | Oum
videret ete.: MB cum autem videret eum sanctissima virgo Maria | verborum -- qus-
buss cdd.. Ven. verdo (corvectum est verdi) - - qui | dom. mei L Chr.: MB do-
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Tesu Chrisli,” quibus commendavit me tibl. Ecce enim
in die tertio, cum recessura de corpore sum, audivi con-
silia ludaeorum dicentium: Expectemus diem quando mo-
rietur jlla quae portavit illum seductorem, et corpus eius
igni comburamus. *Vocavit ergo sanctum Iohannem et
introduxit eum in secretarium domus, et ostendit ei ve-
stimentum sepulturac suae et palmam illam luminis, quant
acceperat ab angelo, monens eum ut illam faceret ferri
ante lectum suum cum iret ad monumentum.
V. (V)

Cui sanctus Iohannes ait: Quomodo ego solus tibi
parabo exequias, nisi venerint fratres et coapostoli domini
mei lesu Christi ad reddendum honorem corpusculo tuo?
Et ecce subito per imperium dei omnes apustoli de locis
in quibus praedicabant verbum dei elevati in nube rapti
sunt, et depositi sunt ante ostium domus in qua habita-
bat Maria. Et salutantes se invicem mirabantur dicentes:
Quae causa est ob quamn dominus nos hic congregavit?

V. (VL)
Tunc omnes apostoli gaudentes unanimiter consum-

mini les. Chr. magistri tni | comm. me: MB me comm.| Fece enim etc.: MB
Ecce enim dic tertio discessura sum de corpore; audivi autem consilinm | Expes
ctemus - - comburamws: cod. Ven. Ezpectamns - - comburatur | morietur illa: MB
moriatur % sanct. Johannem : MB sanct. apostolum Jo. | : MB pr
nens | ferri: cod Ven. ferre | cum iret ad: MB exm ducereter ad sepulluram et
iret ad

IV. sanctus lohannes: MB beatus et dilectus apostolus loannes | tibi pa-
rabo: MB par. tibi domina | fratres otc.: MB fratr. mei, discipuli et coapost.
dom. nostri Te. Chr. | corpusenlo tuo: cod. Ven. corpusculi tui | Et ecce: MB Et
Sactum est, et ecce | dep. sunt ante: MB om sunt | Maria: MB add domini ma-
ter | dominns: cod. Ven. om | congregarit: MB in wneom congr. | congregatit}
MB addita habet hacc: Advenit autem cwm eis Paulus, ex circumcisione conver-
sus, qui arsumptus fucrat cum Barncba in ministerium gentium. Cumque inter eos
esset pin contrntio quis ex eis prior orarct ad dominum ut ostendevet illis cansam
tprorum, ct l'ctrus Panlum Rortarctur wt prior oraret. Paulur respondit dicens: Tuum
est istud officium, primum inchoare, maxime cum sis electus a deo columna ecele-
sine, et tu praccedis omnes in apostolalu: meum aulem minime; nam ego miniMus
sm omniwm vestrum, et tanquam abortivo visus est miki Christus; nec me oobis
aeguare pracsumo, tamen gratia dei sum id guod sum.

V. gaudentes: MB add super humilitate Pauli
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maverunt orationem suam. Et cum dixissent Amen, ecce
subito venit beatus Iohannes et indicavit eis omnia haec.
Ingressi vero apostoli domum invenerunt Mariam et salu-
taverunt eam dicentes: Benedicta tu a domino, qui fecit
caclum et terram. Quibus illa ait: Pax vobiscum sit, fra-
tres dilectissimi. Quomodo huc venistis? Qui narrave-
runt ei quomodo unusquisque ab spiritu dei elevali in
nube et depositi ibidem advenissent. Quibus illa dixit:
Non me fraudavit deus conspectu vestro. Ecce ingrediar
viam universae terrac, nec dubito quod nunc dominus
vos huc adduxerit in solatium ferendo angustiis quae
venturae sunt mihi. Nunc ergo deprecor vos ut sine in-
termissione omnes unanimiter vigilemus, usque in illam
horam qua dominus veniet et ego sum recessura de
corpore.
VL. (VIL)

Cumgque circuitu consedissent consolantes eam, ubi
triduo in dei laudibus vacarent, ecce die tertia circa ho-
ram tertiam diei super omnes qui erant in domo illa sopor
irruit, et nullus omnino vigilare potuit nisi soli apostoli
et tres tantummodo virgines quae ibidem erant. Et ecce
subito advenit dominus Iesus Christus cum magna multi-
tudine angelorum, et splendor magnus in locum illum
descendit, et erant angeli hymnum dicentes et collaudan-
tes dominum. Tunc salvator locutus est dicens: Veni
preciosissima margarita, intra receptaculum vitae ae-
ternae.

Et cum dizissent: MB Et cum finem orationis fecissent et div. | venit beat. Ioh.:
MB venit ad cos deo dignus apostolus loannes | vero: MB ergo| Mariam: MB
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VIL. (VIIL)

'"Tunc Maria prostravit se in pavimento adorans deum
et dixit: Benedictum nomen gloriae tuae, domine deus
meus, qui dignatus es me ancillam tuam eligere et arca-
num tuum mysterium mihi commendare. Memor igitur
esto mei, rex gloriae: tu enim scis quia in toto corde meo
dilexi te et custodivi thesaurum creditum mihi. Suscipe
me itaque famulam tuam, ct libera me a potestate tene-
brarum, ut nullus Satanae impetus occurrat mihi nec vi-
deam tetros spiritus obviantes mihi. *Cui salvator re-
spondit: Cum ego missus a patre pro salute mundi fuis-
sem suspensus in cruce, ad me princeps tenebrarum ve-
nit; sed dum nullum sui in me operis vestigium inve-
nire praevaluit, victus et conculcatus abscessit. Tu ubi
videbis eum, videbis (uidem lege humani generis, per
quam sorlita es finem mortis; non aulem nocere potest
libi, quia tecum sum ut adiuvem te. Veni secura, quia
expectat te caelestis militia, ut te introducat ad paradisi
gaudia. °Et haec dicente domino exurgens Maria de pa-
vimento accubuit super lectum suum, et gratias agens
deo emisil spiritum. Viderunt autem apostoli animam
eius tanti candoris esse ut nulla mortalium lingua digne
possit effari: vincebal enim omnem candorem nivis et
universi metalli et argenti radiantis magna luminis cla-
ritate.

VIIL (IX.)
'"Tune salvator locutus est dicens: Surge Petre et ac-
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cipe corpus Mariae et dimitte illud in dextram partem
civitatis ad orientem; et invenies ibi monumentum novum,
in quo ponelis eam, et expectate donec veniam ad vos.
*Et haec dicens dominus tradidit animam sanclae Mariae
Michaeli, qui erat praepositus paradisi et princeps gentis
Iudaeorum; et Gabriel ibat cum illis. Et statim salvator
caelo est receptus cum angelis.

IX. (X))

'Tres autem virgines quae ibidem erant et vigilabant
susceperunt corpus beatae Mariae, ut lavarent illud more
funeris. Cumgque spoliassent illam vestibus suis, sacrum
corpus illud tanta claritate resplenduit, ul tangi quidem
posset pro obsequio, videri autem species prae nimia luce
coruscante non posset: nisi domini splendor apparuit ma-
gnus, et sentiebatur nihil, corpus dum lavaretur mundis-
simum et nullo humore sordis infectum. *Cumque ve-
stissent eam linteis mortalibus, paulatim lux illa obscu-
rata est. Kt eral corpus beatae Mariae simile floribus lilii,
et odor suavitalis magnae egrediebatur ex ea, ita ut ei
similis suavitas inveniri nulla posset.

X. (XL)

"Tunc igitur sanctum corpus imposuerunt feretro
dixeruntque ad invicem apostoli: Quis palmam hanc ante
feretrum eius portabit? Tunc Iohannes ait ad Petrum:

pus Mariac dilectac meae accipite et deferte illud | invenies ibi: MB suvenietis |
ponetis etc.: MB p tes eam expectat

8 sanct. Mariae: MB sauct. matris suae Mar. | Michaeli: MB add archangelo
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gelus | cum illis: MB cum ea | Et statim: MB Domi tem salvator woster
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Tu [qui] praecedis nos in apostolatu, debes palmam hanc
ante lectum ipsius [ferre]. Cui Petrus respondit: Tu so-
lus ex nobis virgo es electus a domino, et tanlam gratiam
invenisti ut super pectus eius recumberes. Et ipse dum
pro salute nostra in crucis stipite penderet, hane tibi ore
proprio commendavit. Tu igitur portare debes hanc pal-
mam, et nos suscipiamus corpus illud ad portandum us-
que ad locum monumenti. ?Posthaec Petrus elevans:
Accipite corpus, coepit cantare et dicere: Exiit Israel de
Aegyplo, Alleluia. Portabant autein cum eo ceteri apo-
stoli corpus beatae Mariae, et lohannes palmam ferebat
luminis ante feretrum. Ceteri vero apostoli canebant voce
suavissima.
XI. (XIL) =
'Et ecce novum miraculum. Apparuit nubes super
feretrum magna valde, sicut apparere solet magnus cir-
culus iuxta splendorem lunae; et angelorum exercitus
erat in nubibus canticum suavitatis emittens, et resonabat
terra a sonitu dulcedinis magnae. Tunc egressus de ci-
vitate populus, fere quindecim milia, mirabantur dicentes:
Quis est sonilus iste tantae suavitatis? *Tunc stetit unus
qui diceret illis: Maria exiit de corpore, et discipuli Iesu
circa eam laudes dicunt. Et respicientes viderunt coro-
natum lectum magna gloria, et apostolos cantantes voce
magna. ‘Lt ecce unus ex illis, qui erat princeps sacer-

X. 1[qui] ex MB est, item [ferre], sed MB habet ante feretrum merito ferre |
Et ipse dum: MB Insuper dum ipse | et nos suscipiamus otc: MB et ego suscipiam

ad mstinendim sacr tum hoc et venerabile corpus ubque ad
2 Posthaer Detrus etc: MB Cui Pawlus ait: Et ego, qui iunior sum omutum
vestrum, portabo tecum. Cumgq isrent , Prtrus el a capite fere-

trum coepit pralleve et dicere | Portabant autem etc: MB Sustinebat autem cum eo
Paulus racrum beatae semper rvirginis Mariae corpus | palmam ferebat etc: MB
ante feretrum praeferebat palmam luminis | canebant: MB psallebane
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dotum Iudaeorum in ordine suo, repletus furore et ira
dixit ad reliquos: Ecce tabernaculum illius qui nos turba-
vit el omne genus nostrum, qualem gloriam accepit? Kt
accedens voluit evertere feretrum et corpus ad terram de-
licere. Et statim aruerunt manus eius ab ipsius cubitibus
et adhaeserunt lecto. Et elevantibus apostolis feretrum
pars eius pendebat et pars eius haerebat ad lectum, et
torquebatur supplicio vehementer ambulantibus apostolis
et psallentibus. Angeli vero qui erant in nubibus per-
cusserunt populum caecitate.
XIT. (XIIL.)

"Tunc princeps ille clamavit dicens: Deprecor te,
sancte Petre, ne me despicias quaeso in tanta necessitate,
quia tormenlis magnis crucior valde. Memor esto quod,
-quando in praetorio ancilla ostiaria te recognovit et dixit
ceteris ut calumniarentur tibi, tunc ego locutus sum pro
te bona. Tunc respondens Petrus ait: Non est meum
aliud dare tibi; si autem credideris toto corde in dominum
Iesum Christum, quem ista portavit in utero, et virgo
permansit post partum, clementia domini, quae larga pie-
tate salvat indignos, dabit tibi salutem.

*Ad haec ille respondit: Numquid non credimus?
Sed quid faciemus? Inimicus humani generis excaecavit
corda nostra, et confusio operuit vultum nostrum ne con-
fiteamur magnalia dei, maxime cum ipsi malediximus
contra Christum clamantes: Sanguis eius super nos et
super filios nostros. Tunc Petrus ait: Ecce haec male-
dictio eum nocebit qui infidelis ei permansit; converten-

)
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tibus autem se ad deum misericordia non negatur. Et ille
ait: Omnia credo quae mihi dicis; tantum deprecor, mi-
serere mei, ne moriar.

XIII. (XIV.)

"Tunc Pelrus fecit stare lectum, et ait illi: Si cre-
dideris in toto corde in dominum Iesum Christum, solven-
tur a feretro manus tuae. Et cum haec dixisset, statim
solutae sunt manus eius a feretro, et coepit stare pedibus
suis; sed eranl brachia eius arida, et non discessit ab eo
supplicium. ?Tunc Petrus ait illi: Accede ad corpus et
osculare lectum et loquere: Credo in deum et in dei
filium, quem ista portavit, lesum Christum, et credo
omnia quaecunque locutus est mihi Petrus apostolus dei.
Et accedens osculatus est lectum, et statim omnis dolor
recessit ab eo, cl sanatae sunt manus eius. *Tunc coe-
pit benedicere deum largiter et de libris Moysi testimo-
nium reddere laudibus Christi, ita ut etiam ipsi apostoli
mirarentur et flerent prae gaudio, laudantes nomen do-
mini.

XIV. (XV))

!Petrus vero dixit ad eum: Accipe palmam hanc de
manu fratris nostri lohannis, et ingrediens civitatem in-
venies populum mullum caecatum, et annuntia eis ma-
gnalia dei, et quicunque crediderint in dominum lesum
Christum, impones palmam hanc super oculos eorum, et
videbunt; qui autem non credidérint, permanebunt caeci.
*Qui cum fecisset ita, invenit populum multum caecatum
ita plangentem: Vae nobis, quia similes facti sumus So-
MB Naec maled. fis solis nocebit qui infideles permanserint | mihi: MB om | de-
precor, miserere mei ne: MB precor misere ne
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domitis caecitate percussis. Nil superest iam nobis nisi
ut pereamus. Cum autem audissent verba principis lo-
quentis, qui sanus fuerat, crediderunt in dominum Iesum
Christum, et imponente eo palmam super oculos eorum
receperunt visum. Quinque ex eis permanentes in duri-
tia cordis mortui sunt. Et egressus princeps sacerdotum
ad apostolos retulit palmam, referens omnia quaecunque
facta fuerant.
XV. (XVL)

'Mariam autem portantes apostoli pervenerunt ad
locum vallis Iosaphat, quem ostenderat illis dominus, et
posuerunt eam in monumento novo, et clauserunt sepul-
chrum. Ipsi vero sederunt ad ostium monumenti, sicut
mandaverat eis dominus: et ecce subito advenit dominus
Iesus Christus cum magna multitudine angelorum, ma-
gnae claritatis radio coruscante, et dixit apostolis: Pax
vobiscum. At illi respondentes dixerunt: Fiat misericor-
dia tua, domine, super nos, sicut speravimus in te.
*Tunc salvator locutus est eis dicens: Antequam ascen-
derem ad patrem meum, pollicitus sum vobis dicens, quod
vos qui secuti estis me, in regeneratione, cum sederit
filius hominis in sede maiestatis suae, sedebitis et vos su-~
per thronos duodecim, iudicantes duodecim tribus Israhel.
Hane ergo ex Wribubus Israhel elegi iussione patris mei ut
inhabitarem in ea. Quid ergo vultis ut faciam ei? *Tunc
Petrus et alii apostoli dixerunt: Domine, tu praeelegisti
hanc ancillam tuam fieri immaculatum tibi thalamum, et
nos famulos tuos in ministerium tuum. Omnia ante sae-
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cula praescivisti cum patre, cum quo tibi et spiritu sancto
cst una deitas aequalis et infinita potestas. Si ergo potuis-
set fieri corain gratiae tuae potentia, visum nobis fuerat
famnulis tuis rectum esse ut, sicut tu devicta morte regnas
in gloria, ita resuscitans matris corpusculum tecum du-
ceres cam laetam in caelum.

_ XVI. (XVIL)

'Tunc salvator ait: Fiat secandum vestram senten-
tiam. Kt iussit Michaeli archangelo ut animam sanctae
Mariae deferret. Et ecce Michael archangelus revolvit la~
pidem ab ostio monumenti, et ait dominus: Exsurge
amica mea et proxima mea: quae non sumpsisti corru-
ptionem per coitum, non patiaris resolutionem corporis
in sepulchro. ’Et stalim resurrexit Maria de tumulo, et
benedicebat dominum, et provoluta ad pedes domini ado-
rabat cum dicens: Non ego tibi condignas gralias possum
reddere, domine, pro immensis beneliciis tuis, quae mihi
ancillae luae conferre dignatus es.  Sit nomen tuum, re-
demptor mundi, deus Israhel, benedictum in saecula.

XVIL (XVIIL)

'Et osculans eam dominus recessit, et tradidit ani-
mam eius angelis ut deferrent eam in paradisum. Et ait
apostolis: Accedite ad me. EL cum accessissent, oscula-
tus est eos et ait: Pax vobis; quomodo ego semper fui
vobiscum, ila ero usque ad consummationem saeculi.
*Et statim cum haec dixisset dominus, elevatus in nube
receplus est in caelum, el angeli cum eo, deferentes bea-
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visum nobis fuerat fam. tnis etiam rectum etc | ut sicut: cod. Ven. et sicut | tecum:
MB tn tecum

XVI. 1 pestram sententiam: MB verbum vestrum | iussit Michacli: MB prae-
cepit Michael | Ft ecce etc: MB Ft ecce repente Qabriel etc | Exsurge: MB Burge |
quae non swnpsists etc: MB quae non senxisti corr. per vivi contactum non patieris
ote | 3 vcsurvemit: MB surrexit | veddeve: MB rependere | immensis: ita corre-
ximus editum in MB impensis
XVIL  !osculans: MB osculatus | animam civs: MB eam | quomodo ete:
quoniam ego semy biscum sum usque ad cons. sacc.

MB




136 VII. TRANSITUS MARIAE. B.

tam Mariam in paradisum dei. Apostolis autem susceptis
in nubibus reversi sunt unusquisque in sortem praedica-
tionis suae, narrantes magnalia dei et laudantes dominum
nostrum lesum Christum, qui vivit et regnat cum patre
et spiritu sancto in unitate perfecta et in una divinitatis
substantia in saecula saeculorum, Amen.

8 beatam Mariam: MB Beatissimam Dei genitricem Mariam | apostolis etc:
MB apostoli autesn suscepti sunt a nubidbus, et reversi sunt | magnalia dei: MB
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ACTA ANDREAE ET MATTHIAE.

Codicis uncialis folio 2. scripta sunt haec':

........... . OUGT] OQUYYN " ELTEY & ..vvvnnrrnnes
. UTORATL TO € 00O 0 eYAuda .. ...l

amoXOANINTL EX TOU TOTOU OOV . XAL € . . . . GQYL

epets . xat umedfov auvtog . M eye B ... xar ev

Bus evemndnoy T opa exnvy M OPMYE . %ot avala
Quae lacunis expletis vitisque correctis ita fere scri-
benda erunt: [téte 6 'Incodg épfhédas] i éx defdv olay
opuyyt elmev adtyic gol Myo T4 éxtumdpatt tod év odpave, o
Eyhudav Texvitov yeipeg, dmoxoAiintt éx tov Tomou oov, xal
Dheybov todg doyepeis, xah Vmddekov avroig el éyo Oeds elj.
(Sect. 14.) Kal edbs dvernidnoey T dpa dxelvy W opiyg, wat
dvadafoica’ dvlponiviy puviy elmev: & popol uiol ' gk
olg odx Tpréobn pdvov 1 ToPheols Ti¢ xapdlag ajt AN
xal érépoug 0ouowy TuphGoar 5 (scriptum est . ) xal
adtol, Myovreg Tov Oedv elvar dvpwmov. obtdg &rtw o €§ dp-
Yic 3oV Ty Tvory adtod év mdow (codex éu vAow), 6 xwih-
oo mavte. T drimra- obtég datw 6 xarioa; Tov  Afpad., 6
dyamioag tov vidy adtos loadx, 6 émotpdpag TOV dyaTnTOY

1 Cf. Prolegg. pag- LIX. ,llud negre fero quod aliquam fragmentormin par-
tem non animadverti, quam Thilo ad sectiones 14 et 15 indicavit."
8 Quac sequuntur statim corrcctis vitiis manifestis dabimus.
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adtod "Taxdf el Tiv yiiv adted: odtég datw 6 wpmig Ldvraw
xal vexpay® oUtds dotw 6 Etopalov peydla dyadd Tols Vma-
xououal autév (sic codex). i mpdaynTé por Bt éyd elpe Yni-
pwov (ita'codex; scriptum est dipwov) elBodev: Myo yap
Opiv 8t xahMova elowv td {epd T ouvayoyds Vpdv. Tpels
yap Gvreg Mo, Svopa povov Eduxay Mpiv legels St Bedg’ xal
avol {epsis Aertoupyouvtes 14 lepd xadaplfovaty Eavtovs ofoy-
pevor tev; dadpovas. dav yap guviloay ywaugly, xadapilou-
ow €auted; Népas Emta dtd Tév péBov Tov pij clashdziv adtols
els 0 lepdv B Mpds, dud 6 Svopa 8 Edwxay v Gte Beog. Vpsis
3¢ dav mopvedamre, alpete Tdv vopov Tou Beod xal elodoyeabe elg®
Ty cuvayoyny To0 000 xal xablfete (codex rabiorrar. Ex
reliquis codd. editum xabapifete) xal dvaywdoxete xal clx
eudafeiofe (codex eufrafnodar) teds Aéyous ... (Juae sequun-
tur, decisa membrana perierunt. Rursus pergitur [6] ydp
"Afpadp. to[oadta &ty dmébavev mplv oi]tog dyewiin, xal
Tod ovtog [émlctatar adtiv;] xal émavtpédas o ‘Inoovs mpog
v apiy[ya elmey adtfi* Batl (etiam cod. C dati, non diéte)
o]dwoL dmaTolaw STt éMddmoa peta tod *Afpaap; dAAG dmeNde
xal mopeubyrte elg Ty Yipv Tév Xavavalov, xal dreMe el 6
. omihatov 16 Bumhodv, elg tov dypov Mapfed (codex papfel),
8mou datlv 16 oGpa tou “Afpadp, xal povnoov e Tou pvn-
pelov Myouoa.* "Afoaap, 'Afpadp, o T0 odpa év TG pvy-
pel, 4§ 3¢ Pupi) év 16 mapadelsg, Tdde Myel & mdoas tév dv-
bpomov diX dpyijs, © moujoas ot @lhev fautod, dpa TG vlG gou
ot cad 'Taxof EMate el ta fega v "lefovaaiov, ha Enéy-
fope 5 dpyepels, Smog Yvéow St émioTapal ge xal b dud.
xal 0, ,..0ev 1605 AGyoug TeuTous 1) oplyE, eubi; meplemdTy-
aev &vmpoader (ita codex) mavtwv Nuov, xal éropeibn els Ty
v T6v Xavavalav elg tov dypov Mapdei (codex papfot), xal
dpivnaey o i pwnpelou xafd; éveteldato adtyi 6 “Inoods.
xal e300 EEqMov of BBexa matpdpyar {Gvtes éx Tod pympelov,
xal dmoxpivtes elmay mpog adthy’ €nl thva fpdy dreoTdins;

8o edit?ono p. 148. vitio typorum scriptum est «i¢ pro glg. Similiter p. 41.
) pro T@.
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xal dmoxpueioa 1 oglyE (et h.l. et supra codex om. y) elmev-
dreoTodhny Tpog Tovg TaTptalpyas el papTiptoy, Upeis 38 eloéh-
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IL AD
ACTA PHILIPPL

Codex Parisiensis 1468. loco 40. horum actorum re-
censionem a nostra satis diversam eamque gnosticae ori-
gini propiorem pracbet. videturque ad eam accedere quae
Hagiographis ex Valicano codice innotuit: ef. Prolegg.
nostra pag. XXXII sq. Praemissis enim iis quae etiam apud
nos ab initio leguntur: Ketd tév xarpov érsivov Toaiavod us-
- que mept tév Epyev v Emoler 6 Plvrmog*, hunc in modum
pergit:

&(3aoxey ydp aytovs oltes' ddedpol pou, viol Tov marpds
pov. Vpeis dotd ol yévous pov xata Xpotov, Smapfl Tis
duiis méheng Tiig dvo “lepousadnp, W TeprvdTys TOl xaTouey-
plon pov.  Bratl adypodeteddnte (sic) Ymo Tod éypod Ypdv
720 8pews o0 elhopévou xal ohorsEou! xal Breatpappévou Gvtos,
¢ 03 BéBwxev 0 Oed; yelpas xal modas: oTpBM B 1 mopla (sic)
05700, €redn) ulds ot Tou Tovnpod, St matp ol dotly 6 On-
voto5, M 3¢ ptp awdtoy dotiv 7 plopa, xal Ehedoos év T4 Gipat
adtos. pay AriMinre Oy év T drwhelg adtod. Yiels yap fte Be-
Bepévor & Ty amiotin val év Ty TAavy ToU vied adtol Tl dtdxToy
xal p) Eyovos vmoaTagw, To) dpdppov xal pi) Exovros poppiv
&y mday xtloer T o9 elre & 1§ odpavg elre &v Ty Yy elte v

* Differt tantummodo quod habet xlord, xaTiyyethev, pxpudpvn, mdvres 8t
xataketndvres (sic). -

1 Est igitur dA6hofog, totus Aofds, quae vox nondum reperta videtur alibi
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oig Lybdow Toig odow év o5 Udaaw* dAMd. ddv eWdete (ita co-
dex) adtov, gedyete dx’ autod, émedn oux Exer TO Spolwpa
avtol Tol dvlpdmerg® T0 xatowTigov adted oty 1) dfue-
gog, xal Badfer &v TG oxdtel. Qedyete obv dr adrov, Do pi
0 105 altol dxyubyi ¢’ vpds: dav dxyubi éri 16 adpa Gpav o
105 adtou, mopeuzale év T xaxla ajytol. Yiveale 32 paNacy &y
Tf dMBuwij Beooefelq, Gvteg motel gepvol te xal dyadol, pi
&)ovtes Bohov. evyeTe Amo ToU JparovTog TOU gatavd, xal éfd-
pate d@ Vpdy TO MoVEdy auTod oTéppa, TOUTéTTY TV émbu-
plav, & | Yewd véaov T Yugii, ftes datly 05 Tob Spews. 7
yap émbupie éx T90 Spew; datw & doxdis, xal alty dotiv 7
omMtovga Eavtiy xatd TGy Tatov© EERMsy ydp drd ToU Gxd-
Tou; xal TAMv Topedetar v TG oxdTel Speldete cuv Upeis of
EMdvTeg Tpos Minds, palhov B B Npdv meos TV Beov, Exfdl-
aew (codex éxfadev) tév lov Tob dafodov dmé TGV cupdTey
VpGv.

Tadta 3¢ Mycvtos To0 dmogtéhov 1300 7 Nuxdvega* eEeh-
boboa dmd Ti; olxlas adtis NMev petd TGy Sovdov adtijs €ls
iy obelay tayvos. év B ¢ eyyllew admiv Ty Bdpa (codex
adti T Opav) Tijs oixiag, Bev Maptapvy éhdincey avty Sv-
praxf] Bahéxto ' EMxopasl, xoopd, ntad, paplayd. épavi-
pwaey B¢ Tods Aoyous auTiis Myouga® o Buydtqp Tol Tvedpa-
03, oV el xupla pou, 17 Bobeioe ¢’ évexupn TG Spe N
3¢ éyo guoacdal ge* Buagpniw Tou; deopous gou xal Tepd ay-
To0§ Ao T £{ns adtay. Bov MMy 6 AuTpuTis O fudpevds
ge* 180y dvétathev 0 TiMes Tijs duxaroouvys lva e patioy.

Tadta® 8¢ adtij; heyouamns NMev & Tupavvoyvoges (ita co-
dex, sed -woyvdpog) Teérov xal debpaivav. 7 B¢ Nixavopa
odoa o TGv Gupdv fxousey Tadta, xai émagenoidoato éve-
oY TavTeY Xgdlouaa xal Myouoa " éye ‘Kfsala elpi, duyatyp
‘Efpaiuv, Mdnoov pet’ dpov év T dadénty Tév matépay pov,
Bt fxouoa Tob xqpUypatos UGy xal labny dwd s végou pov

* Ad haec confer sectioues 8 ot 9. Nuxavopa: hoc accentu ipse codex, nec

aliter alius ex meo Londinensis factus, saeculi undecimi.
8 Cf. huo sectionew 10.
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TaiTyg.  Tpooxwvs xal dofdle Ty dyafotyra Tou Oeod, &t
émo(moev Upd¢ oxulivar dypt THS YR TRUTIS

Tadta * 3¢ adtijc Aeyouons NMev 6 TUpavvog xal émhafs-
pevos Tov fpatlov adtis Mya' @ Nucdvopa, pa odx deixe
ot ey éml Tig ¥Mng drd Tijs v600u gou: Tolev ovv edpes
v dvapw tavtny xal Ty loguv, Gote duvnbival ae EMdety
70 Tovg payoug Tovg dvdpimous Todtous; édv pn odv elmys
(5 dotw 6 latpos, Typwproopal (codex -prgopar) oe moOAais
Tipoplat;.  droxpleiza 3¢ 1 Nuxavopa elmev’ ¢ TupavvoTpope,
ExBol: dmd 000 THy Tupawida TauTyy xal émdlou Tév Epywy
gov TGY TOVNPAY, xai dyxaTdletme TOV Plov TOV TROORALPOV TOY-
tov, ral dmobou Tiv Bofav Ty pdrarav, STt mappxeTar ©F
ond, {qrooy B¢ pdllov ta aldwa, xal Exagov dnd geautod
16 Onpuadeg xal dochyds Epyov Tig aloypds émbupiag, xal ma-
peftsat Ty xeviy Guvoualay, Titg €otlv yewpyla Tou OaveaTov,
0 Ppaypos & axotewds, xal xatdotpedov TO peaotoryoy T plo-
pds, »ol mepumoinoar cemutq Blov gepvdy xal dpumoy, o ve-
vopedn év ayiaops damavtds. dav odv 0der; (sic) mapd ool
pe pévewy, € éyxpatela oluiow ovv ool

‘Qg® Bt Tjxovsey TovS Abyous TovToug 6 TUPAWYOS, Emthado-
PEvos TGV Tpav TiS xepakiis avtig Eoupey adTiv Aaxtliov xal
Mywv: xodév oot dotly dvarpelijvar év T¢ Elper pou pdkhov W
Sptv ge petd Tev Edvev TouTeY TGV pdyev xal Thdvey. ol oUv
Tpapnoopat xal Tovg TAACAVTES O AROXTEVG. XAl OTpe-
@elg pet’ Opyiig mpog Tovs dmpioug Tovg dxolovbouvtag adtd el-
mey véyroté pou Tovg émbitas Toutous ouvdpapdvte; Bt ol
ot els Ty olvimy to0 Stayuos xal xgatioavtes Tov Pihr-
oy val tév Baplodopaicy xai v Mapudiimy adv t¢ Acomapdy
ral 16 éplpe tov alydy éEqveyray aupovte; (codex evpovtes).

"Ote® WBev mitodg 6 Topawvos, EBpuEe Tods 6dévrag adtod
¢r’ avtedg Mymw' alpote Tovg payous TouTous vl TAdvous
ToU; TAaNgovTa; oMM Puyis Yuvaeay xal Myostas STt Oeo-

4 Haec tioni 12. r dent.

L 4

8 Cf. haec cum sectione 14.
¢ Cf. ad sectionem 15.
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ocels dopdv. xal érotnaey dvexdiue. pavras, xal Bnoav tovs
nedag autév xal mpogétafe aupijvar autos Admd Ti; TUMYS
€0g to0 lepol. Tolcl 32 Syhot Guviydnoay elg Tov Tomov éxcivov.
¢oavpatov B¢ opodpa Tov Aedmapdoy xal tov &pugpov, Emedn Moay
Aadotvteg b5 dvlporot, xai Twis dmd Tod TAfbous émloTeusay
Tolg AGYOlg TGV ATOGTONGY.

Elrav’ 3¢ of lepeis mpog tov Topawvov: payor elolv cf dv-
fpwmot odtot. xal drovoas Tavta efexalbn 1 Gupd xal émhy-
ofy deyijs. xal mpogérafey yupvelivar tov Pdmmov xal Tov
Bagbohopaiov xal tiv Mapudpviy, Myev: éeuwvioats avtols,
pimote edpmre Ty payeiav (cod. h. L. paylav, aliter post) ad-
v, dydpvecay 3¢ adtov; of djmot, xal Ty Mapapvny xpa-
moavte; Eovpov Myovtes® amoxaliPate adtqr, Ha pdboow
&1L yuvy] datwy dxohoulolon avtous. Exéheugey B ENelv axuta-
Aa; xal velpa loyupa, xai teoavte; ta opupa Tev Puinmou
dnveyray xdpaxas, xal ta vevpa elovveyxav Bta TGV mTepVdY
adtod, xal éxpéupacay (sic codex) avtov xata xeparis [én]
putoy 8vtog o Tijs Uupa; Tol fepol, xal magodlovs wifavte;
elg Tov Tolyev ol lepod Engay adtv. Tov Bt Baplolopaioy dvoay-
teg TOdGY xal yepdv EEéTevay yupvoy xat (sic) els tov Toiyov.
S1e! ¥t eyvpvocay Ty Mapapvy, AANdyn 7 opoleat; Tob go-
pates adtijs, xal dydvero xfotos vealvy (ita codex) gutés
yépouoa, xal odx Wdunitnoay éyyloar wpds avTiv.

"Edddngev? 3¢ ¢ Pdwrmo; peta Bagbodopaiov Ty "Edpatd
duahéxty” 7ol Eatw "lodvwng afpegoy év Ty Mudpa s dvayens
Hov; Bov yap hubpeda dmd 1oy swpdtov Npey . .. .° xal Ydp
el adtiy érexelpnoay Ty Mapapyyy magad 10 xabijxov’ épa-
otiyooay 3¢ tov hebmapdov xai tov Epipov Tav alydv, xab wip
Lopvpay €lg Ty olxlay Tob Srayues, émedn Umedifats Mpds.

) ¥ His breviter tanguntur quae sectionibus 17 et 18 scripta sunt; post vero
pergitur ad sectionem 19.

1 Cf. sectionem 20.

8 Cf. sect. 21.

8 Bequuntur hace: xat cbfetat Untp tlvog, quae non sana sunt. Possit emen-
davi: xat tlg eOitar Untp Mudv; Vix enim satis est transponere Untp tivog uute
cUEeTat.
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elropey Tolvuv Mpels Dow o xatafi éx Tod oupaves xal xate-
xavoy agTovs. ' '

Kal! taita Myovtos to0 Pukirmov, Bov ladwys eloijh-
Bev elg Ty oMY Braewdv v T mhatela, xal érale Tous v T
mohet* Tlg datw & B6pufos xal Tlves of dvlpomot oltor; xal -
vog Evexev Tpropolvtar; xal Myovow adtg - ovx el v Tyj wo-
det tavty; odte Eyvag Evexey Tév dvipemay Toutey Smes éra-
pafav tovs ofxous MGV, xal Ty mohw 3¢ mAoav; &t ye pajv
xal tas yuvairas Npwev drooTivan dvémaoay de MGV TEoPd.-
oer Bzooefelng, Eévov xatayyhovtes Svopa Xptotod: Exdesay
3% xal ta lepd Mpdv, Eovtés Twa payelay ped’ favtév, xal
dvarpoiot Tovg Spes Tov; Svtas év T Tohe Bid Eeviv dvopaotsy
P éyvaopdoy Npiv moté: 18 3t xavouenmiptov Emnfav & T
olxla Tol Stayuos To0 Tuphod, Gv xal émoinoav dvafiidar dud
TTUTRATO; Yuvaxd; dxohoufovomns avtols: éxcivy 34 dotw tdya
7 &povoa Sy Ty payslay® dxoloufoiow 32 avtol; Aedmapdos
xal Epupos hadolvtes o5 dvbpomor el 33 xal oV Touadte mpd-
yrata fopaxas, ovx elyes Tapaydijvar énd Tovtors; *Amorpdels®
3 "lodwng elmsy antols VmodelEaté por avtovs. of 32 Tveynay
avtov els 16 fepdv, Evba 6 POummog dxpéppato (ita codex). 6
3 Do g eldev v “ladwiy, Myzt 16 Baghodopaly© o
ddehgé pov, 1990 MMy 6 vids Papeyd (ita prorsus), § dotw 6
330p o Lav. 6 3t "Toavwng eldev tov POunmov xpeppapevov (du-
plici & constanter cod.) »atd xepadijs dedepévov éx TGV ou-
p6v witou - eldev 32 xal tov Baphohopaiov 3cdepévov elg Tov Tol-
xov 70U lepov.

(24) Kal elmev tois dvBpdmog Tijg mohews® & téxva Tou
Spens, mion dotly 1 dvote YpGv émhdvnas ydp Upds W 035
Tiis Ty Tvéoy Enveugey elg Opds 0 dpdnev 0 Tovnpds. Buatl
Trapelods Tovg dvlpumous Todtous, Bt elpvxaoty éyfads Yy
dotlv & Episs

(25) "Q¢ 3¢ fixouoay Touz Myoug Toutous Tou ludwou,
drveyray €7 adtov g xelpes mitay Myovtes® dvopllopév os

msoctio 23.

6 Incipit h. 1. sect. 28.
Apucalyps. spocryph. ed. Tischondord, ‘0
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gupmeMTy Npdv cvaw: viv 32 1 hakd gou dpavépaady gi, BTt
xal gU ToUTeY Xowwvds TUYYAVE;. & @ odv Bavdte dmipyeadal

)
pédouaty, xal aU dv Touty drmdpyy” oUtes Yap éfovhedoavto
of fepets, 3tu dxatpayyloupey adtav t¢ alpa xpeppapévay xatd
xepadiis, xal pavres pet’ olvou mpogevéyxopey Tj &yldvy.

"Q; 3 foav Myovtes tadta, Bed 1 Mapudpvy dvéoty dro
o Témou, &v ¢ eriyyavey, xal dydveto xatd TOV TPGTOY AYTHS
cUmov. of 3 {epels émiveynay adtov Tds yelpas dnl tov 'loay-
v, 09ovtes autov xpatiioat, xal cux fduvibnoav. tote Pi-
Mrro; petd Baplohopaiov elmev 16 "loaviy® mod Eatw 'Ingois
6 ) dmtpinov My mouigar Ty Eautdv éxdixnGy xatd Tou-
Tov T6v fagavifovtay Mpd;; drd 3L Tod viv clx dvéfopar auTdv.
(26) Kai dhadnoev 6 Plurmos & v “Efpaid duahénty Myov:
6 matip pov ovbaiX, todt &otw: 0 Xptotd; 0 maTip Tod pe-
yébous, ol T Bvopa pofoivrar mdvtes aldves, 6 Gv duvartds xal
divap; Tod TavTds, oY T3 Svopa Topsvstan év duvagtel, Ehod -
ebhoyntos el el Tous aldvag: Ov Tpipovaw dpyat xai éfovatan
pplrrovtes dvomdy gou, o Paced; Tis Twis, 0 TATHR Tis pe-
yaloTnTos, o 10 dvopa Epbase wpds Ta Inpla Tijs Eppou xat
fovyasay gou fvexa, xal dud ot amictnooy ag Nuov of Spets,
érdxoucoy PGV Tpd Tou Npds altigat’ o BAémay Npds e Tov
Trds xahdoat, 6 ywdoxwy Tiv Bouly pdv, 6 wavemloxomos
rdvtov, O mpoBdhhay ép’ fautol Tovs olxtippovs Tov; avaipid-
pijtous, dvofate 6 favtiis otépa 7 dfucao; xal xatamito
Tovg dbious TouTous Tovs 1) Boulnfivtas yopTcaL Tév AdYov Tij;
dnlsias gou.

(27) ’Ev avty 3 tjj Gpa fivorev 6 avmis atdpa M dfvo-
gog, xal éEetwvdyln Shog 0 Tomog éxelvog dmo Tou dvBumatou
€ug mavtds ToU TMjlous oUv Toig lepeiow, xal xateBublcdnoay
mdvteg. Epeway B doddevtol of tdmou dv olg ériyyavov of dwd-
gtohot xal mavtes of pet adtav, xai 7 obela tob Stdyuos xal
% o} Tob Tupavvou Nucdvope xal af elxogt Téooapes Yuvaixes
al puyolcar drd TGy dvdpav xal al Tedoapdxrovta waghivor al-
Twe; odx Eyvogav dvdpag” odtor povor ob xatiMov el T
dBuogov, STt foay dsBoudapdvor xal defdpevet Tév Myov Tod
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OsoU xal Ty oppayida adtol’ of 3¢ Mouwol mdvtes i ®OMWS
xatencinoay els v dfuocoy.

(29) Pavel; 3 6 gty &v dnstvy T Spa Méyer ¢ Pr-
Mrmg® tis dotw Béjevos Ty €autol yelpa €’ dpotpov xal aTpa.-
@els sl ta dmlon edfeiav moudv Ty adhaxa; H T{s mapéyer Tov
€autod MNyvov €téporg xal autds péver xaldipevos v Tjj oxotla;
N Tls oleel &v T xompla xal xatademer t& avtol obeyriptov
dNotplog; 7 5 tlnow 16 fautod Edupa xate xal mopedeTan
& tais Npépons TOU yeypdvos Yupvos; 1 Tg doUhos TAMPLOas
v Staxoviav Tod xvplou adrou 0¥ xhyhicetar U aytod el Tov
(sic) Beimvov; ) 5 Tpéyer petd omoudiis év 1§ otadly xal ov
NopsBeiver 0 Boafeiov; Pihumme, 130y 6 vippuy pov Eroyds dotw,
xal paxdows éotv o Exev 6 favtod Bdupa hapmpdv: adtig
Yap €otw 6 hapfdvay tov oTépavev Tijs yapds €nt Tis Xepakils
adtod. 1Bou 10 deimvov Eroypdy datwv, xal paxdapds doTv 6 xs-
rhnpévog UTO To0 vupplou. moMg oty 0 Ozplopds Tod wypod,
poaxdpw; ¥ oty 6 dpydtng © Buvatss.

(30) "Ore 3% 0 Plhmros Tjxouazy Tous AGYOU§ TOUTOVS Tapd.
00 cwTipos, dmoxplel; Myer adtg deiixas Npds, & 'Inood
Nalopaic, xal odx émrpéme Npds tarafar toutovs pn fouky-
Oévtag oe Baciieloar én’ avtols: TodTo B¢ Eyvopev, St olnw
denpiyfn 6 Svopd gou év mavtl ¢ xdopo xal Enepdag sl Ty
oA tadvTy. ovx elyov 3¢ xata Bdvorav EMelv elg v TOMw
AT, %ol AméoTethdg e, Bovg TV évtoliv gou TR dAndwy,
Ba. 3o ndoay mhav xal eBolov xal doydviov xatepynow
xal mdoay duvapw Tob dxobdptou. Bte B mapeyevépmy dv-
tadfa, of dalpoves Epuyov dmd mposdmov MGV Bud 6 Gvopd
oou xal of Spaxoves xal of Sperg eEmpavinaav, ovtor 3¢ oy mpoo-
edéfavto elg fautovs 10 Pag gou TO dlndv xal dd TouTo
¢Bovdeuoapny TamevGgaL alToVs XATA THY ATOVOLEY GNTGY.

(31) Elrev 3 6 comip* & Pwrme, énadn xatéhsires Tiy
dvtodvy pov Tty povov' Tol pa) dmoBodvan xaxdy dvtl xaxod,
3t TouTo xatasyedioy v toig aldow ém Teooapdxovta Etm,
i) Yevépevos &v ¢ Tome Tig émmyyeMag gou® mAY ToUTS oty
1 Additar h. L pnrepdioag, ita prorsus.

10+
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6 Téhog T3 dEedevoeiis gouv dd ol sdpatos dv TG ToTY ToUTR "
6 3¢ Bagbodopaios tov xhijpov Eyet &v Auxaovia xal gTavpodtan
deels M 3 Mapdpyy 6 adpa adtis xatatiimow & 16 lop-
davy moTapg.

(32) Zrpagels 3¢ 6 oo dvétewey Ty xeloo adted xal
&xdoaksy atavgdv & 1§ diépt JuPatvev, xal Ny TN QTEs,
val elyev Tov Tumoy xal’ Spordtira whpaxcs: wdv B 18 ©M-
fog TGy dno Tijs TiAews xataBnxotov ely Ty dfuacov dvip-
xovto &v T xhipaxt To0 QuTEVCY oTaVpel, xal oudel; dr av-
T6v Epewvev el Ty dBuaooy, el p pdvov 6 TUpawvos xal of lepsis
xal M &dva M U7 adtdv Aatpevopdvn. Ste B dvijMov cf Sxhot
ard tijs dfiocou, PAdavte; eldov Tév Plwmmov xpepprdisevoy
xatd xepakijs, Tov 3 Baglohopaiov el tév Telyov Tou leped”
¢Upov 3 xai Ty Mapudpvny xatd tév meGTov TUROY. 6 3E go-
T dviiMev &l Tov odgavdv, PAemovrov el adtdy Tod te PMr-
mov xal tod Baglodcpalov xal Mapdpvng xal tod Aeomapdou
xal b dplpou 1év alydv xal Nuavépas xal Stdyvos: Noav
3 movtes petd uviis peydlns dofdlovres tov 0:dv v @dfe xal
Toope, xpatovtes® els 0e05 0 amootelhas Nuiv Ty Eauted guTy-
plav, ob o vopa xmeutTouaw oltor of dvlpnmol® peTavocdje
Tofvuy év Tj Thdvy dv Y] éTuyydvopey 6 Tijs X043, pAToU Yevd-
pevor d&er Tijs aloviou Loz, xal matevopev Ozagapevor Td. fau-
paae ta ¥ Npd; yevépeva. Twds 3 adtiv Epudav favtovg
érl mpdowrov xal mpogerdvoay Tovs KwoaTOMOV; * Aol B2 éoné-
TTovTo QuYely Myovtes® pimoté éatwy Etepos outopds xad dpolo-
T Tob RapehdovTos.

(33) ’Exteiva; 3¢ tdg xeloas ajtol 6 dméatoho; Plr-
705 XPEppapevos xata xepakijs elmev * dvdoes T3 TOAws, dxov-
gaTe Tovs Aéyous TGUTOUS, oU5 €Ye pAe Upiv Méyew, xpeppd-
pevos xatd xepakijs. épalete mogar elotv al duvapers Tod Oicy,
xal td davpdoia drep deacacde, St &y 1§ Yevapévy geopg M
wéhg OpGy droheto. xal Touto B3¢ Qavepdy éydveto upiv, ot
oUx dmaheto 7 clwle Stayvos odte xatiMev el v dBvagov
atds, dmedr) énioteugev elg tdv Odv Tov dAnoy xal Umedé-
Eato Mpds Tods doddovs adtol. éyo B Tedewdoas Shov TS 04
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e tod Oz00 mov, dpehétns altol elpl dvd’ dv: dm«)m -rq)
TOUoavT( oL XoLXOv.

(34) Kal twis v Pantiodivroy Epapov b Mowat Tov
DOnnrov xpeppapevoy xatd xeparis. droxpdels 3¢ elmey ad-
o5 dvdpes ddehpol pov' - - mapbevedovres Ta pédy Tiis Caprds
adtéy xal Topvevovtes év T xapdle altév, xal 7 mopveln TGY
Spladpy adtiy TABuvbrloeTar G5 6 xataxduopds. mAnhivouat
3% ol drovew & tais meavais (sic) wdovais, émhavlasépevor
o0 el Tig YVOGEDS TOU edayyehlou, xal mAndvvovtar af xag-
dla avtév repypavelas (sic), dadlovtes xal mivovtes év 1.1; av-
TGy hatpele, Emhavbavipevor Tijs dylas évtokiis xal avtiy dfe-
TouvTes.  Steotpappévy Eotar M yeved énstm” paxdpios B oty
6 dvaywpey év Tols Tapeing adtol, STt autds dvamalgeTal €y
T ¢E6%w adtol. cdx oldag, & Baplodhopaic, Gt 6 yos Tol
xuplov MY Lo doty dhnbu xal yéowg; elrmey yap 6 wuprog
ey ddagrov Npds 8t wds 65 dav dufridy ywvawrd xal ém-
Buprioy ety év T xapdla avtol Exhipwoey Ty poyiav (sic):
val B TouTo 6 adedpds Npov [létpog Epuyev dmd mavtds To-
700 év @ Vrijpyey YV © ETu Bt xal oxavdadov elyev Bua Ty dlay
duyatépa, xal NiEato Tpdg wdptov, xal éydveto év mapalioer
Tij5 Thevpdis adtiis did 16w draTdivar autiy. Opds, ddeApE,
8te M Spaors TAv CQladpGy péper xatahahav xal dpiv ThHs
apaptiag, xados yéyparmtar St frédaca eldey T Qutiv G
deotov Totg Opdahpols alTiz xal xaddv el fodow, xal fma-
i, 1 dxon Tolvuy Tév Taphdvey Eote dyle: dv Bd T éEcde
nopevéabogay dva. Bio Buo, STt oMkl elow al Bwxatpopal Tov
éxfooi. M wopla (sic) avtdv xal o Tpomos éxire Tdfw xaliy,
fva guddaw* el B2 py, 6 xapmds avTéy £t xowds.

(37) ’A¥%rpé pou Bagbohopaie, 355 ta; mapayyeMas Tad-
tas, mapayyelhas adtas ¢ Stdyvi, xal xatdotqiov adtev
doynyoy xal énioromoy év Ty éxxdnola, e xal aitos Bpowos
(sic) yémras xakds ddaoxwv. pi dprigtedoys clxovoplay pn-

! Hoc loco haud dubie plura desunt. Quum in codice novum folium incipiat,
totius folii textus excidisse videtur. Pertinent autem quaec sequuntur, nisi fallor,
ad ea quae Philippus Bartholomaco dixit sectione 36.
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3wl veotépy® wij xataotions pndéva TowodTtov éml %adBpa Bi-
Baoxovtov, Ha pi Befnhdoye 16 paptiptov Tev Xpatod® 6
yap dddaoxwv Spelhet Epew td Epya adtod loa Tév Ayev, ha
6 Moyos fprupévos i & mavtl xawpg & T Bla Doy éyd B¢
amOMOpaL dTd TOU GORKTO; A0V XPEPPAIEVOs XATO XEPAMT3®
doov odv 6 aGpd pou xal dvtagplagoy ydprar; Svptatwais, xal
) Badys S00vy hviy, émedy) EBadav elg T8 oGpa ol xuplov
Npov xal oplyEov adtd év ydptars xal mamigolg, xal ydoov
avtd év T adMjj tiis aylas dxdnolag. xal yiveobs Umip épod
elydpevor ¢ml teooapdxovra Mpépas, Ha deyfi pou o 805 THY
rapafagwy fiv énolnoa, St dvrardoxa t¢ moujoavt! po. xaxd,
xal Smag pi yévmral pou év tois aldow éml tegoapdxovta &y,

(38) Taidta 3t elmdv 6 Pihrmos NBExto Mywy* xvoué pou
"Inoob Xptaté, ¢ matip Tév aldvov, Bached Shou Tl otds,
6 gogloas Npds & i gopla gou, & deduxdg Ypiv Ty Vdmhiy
GO, O yapuodpevos v Ty Bouliy i dyaddTytds gou, 6
pdénote yoptadels Hpiv (sic)’ ov el 6 alpov Ty vogov dnd Tav
xatapevydvtay elg 6é° ov el 6 BeBuxod; Riv Tév Adyov Tob ém-
otpédar érd ot Tous Thavopdvous: ov el 6 Jedoxdg Nuiv onpeia
xal tépata B Tovg Shyormigtous: au el 0 mapéyav Tov atépa-
vov éml TGV VIkngavTay® 6V TuYxave; Tpay dyovodéths, 0 do-
pnoapevos v Tov otépavoy Tis yapds, 6 Aakdv ouv Wi e
duvpbelpey dvtiotivar Toig PAdrrovaw fpds 6V el 6 arelpay
xal Ozplfov xal mmflvey xal adfdvev xal fucwody mavrag
ToUg {3loug Bouhoug gou® of Dheyyor xal al dmedal Vrapyouow
Nuiv Bordeter xal Bivapeg dud Tovs ématpipovrag énl gt B NGy
TGy gdv Bovdhav. €AOE xlpe xal Bog pot vixng atépavov évamiov
Tév dvdpdmav, i émxaduddto (codex émdapddta) pe &
ox0TEWds alTaY dilp pdt xdTvog AUTAY oo TV PROpPIY TS
Juriis pov, Smwg damepdow T Udata Tijs afiooou xal py
Budials v adtols. xipué pov ‘Inood Xpuoté, py elpy 6 éyfpds
t00 divaobar xatyyopiical pov dvdmov god Tou dhnbed xpt-
700, dAN &HBuady pe Tiv puTewv oou GToMjv, xal ... .. Ce-
tera perierunt.
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His adiungamus nonnulla ex iis quae codex Ba-
roccianus 180. ex iisdem desumpta actis praebet
Tenet is textus medium quiddam inter Parisiensem modo
a nobis exscriptum et eum quem e duobus codicibus, al-
tero Parisiensi altero Veneto, anno 1851. edidimus. Pro-
pius tamen et ipse ad antiquiorem horum actorum ratio-
nem in Parisiensi 1468. superstitem accedit necdum leo-
pardo et hoedo humana voce loquentibus destitutus est.

Magptiptov Tob aylow dmootohow Pukinrmov.

"Ote! 3¢ POwrerog 6 tou Xprotol dndatolos xatexhelotn & ¢
lepg Tiis Bz VTS Tol Myepoves, woavteg xal 6 Baphoho-
paios xal 1) Maptapvn xal 6 hedmagdos xal 6 Eppos, cuviydy-
gav of iepels éml 16 altd @5 dvdpes émtd, xal Jpapévre; ért
Tov dviimatov xatefdouv: & dvbimate Tupawoyvépe (cod. -yva-
Pe), €xdixnoov Npds drd v Eévey dvipdTov TGV dradaiTey
xal @hopdov xal poyev xol mAavivtev Tods Syhous. dg oY
yap érnediunoay el Npds, émdiobn 1 mihg mdons dyproTou
mpafens adtdv: dmdrtevay 3 xal Tods Sper; Tovg vulovs Tis
0o Nuav: Exheroav B2 xal 0 epdv Npdv, xal Rovjpotor 0 fo-
pos, xal ody evpmxapey olvov, Do mwodoa W Epdva Vmvdoe
molal 32 vippat xal yuvaires driMov mpos avtods xal dei-
xow Tov; avdpas. el B 0&erg yvavan Bt Svtwg pdyor elalv, Bé-
Jov xal e tov Aedmapdov xal tov Epupov dvipamiveg Aalodvta
dXAd. xal Mpds 8hovow payeloar, Myovtes: {Noats &v dyvelg,
matevoavtes T¢ 0:g. wog Bt xal elofiMov els Ty wOMw; o3
3¢ xal of dpaxovres olx érvplwcay avtods xal dvellov; Ta; B¢
xal 5 alpo adtév odx Emov, dAhd xal Ymd TovTOV TGV paywy
xatefMiinoay; el xal tadtd elow év Tépvy payueqi?, év 8hy T
xtioer ol épavn obteg, dNayivar piow xal aviv, dti Td
meTewa Tétavtar xatd 0 Wov eldog, xai td tsTpamoda xal
e xTivy xal dv 8 Eotv &v i BBln yevéoer. TG B¢ xal 6 heo-
Topdos xal 6 fprpos Sphovay avtol;, éxmAnTTOpEda.
1 Haec apud nos in sect. 17 incidunt
 Adde mempaypéva?
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(18) ’Axoigag 3t tadta & dvdbrates whelo exavtn ¢
Bupgp Spyiic te xal drekiis, xat (sequitur v sed delendum
videtnr) dpytépevos opadpa Méyer mads Tovs fepels” Tl dte wal
v iy yuvaixa Egouat ped’ autdv; xdxeibev Edva fripata opt-
ety xal mdgay voxtay (sic) edyopévn Eéve goTl xataldpmeta,
xol dvagtevalouda Myew RAO& pou 0 dMOdv ds 'Inoods.
- xayo 3 My dmd Tod ol xortévos NEMMGR Bud Tijg bupl-
o5 dvorctploaabar xal (Beiv Smep Dheyev @ids 'Ingolv, xal Gomep
doTpamh TpeoamivInody pou O droTuphdoal pe’ xal ¢k éxel-
vou Ty Yuvaixd pov pofodpar dd Tév putewdy adtis *Inaodv.
elmaté pou odv, & lepeis, 8 mpdkn. of 3L elmav’ dvbimarte, Tdya
ovxére dopdv lep:ls dg s Yap ouvéxhewoas aitods, elyopévav
auTdy Shov 10 lepdv gadedetar éx Oepehlov N Taxe GUpTIRTEL.

(19) Téte mposétakey 6 dvbimatos eEeMdvras éx Tob fe-
poU Toug mept TOV PiMmmov dyayelv elg t0 Pipa, elmdv Tois
dInplos dmoduoavtes Tov PiMmmov diepeuviioate, MG xal d.-
@otépous, Wimw; eVpebf TL adtdy Tijs paylas (sic). driduoay
odv mpdtov Tov POwwmov, elra tov Baghohopaiov. Aoy Bd émt
v Maguapvyy, xal gVpovte; admiy Eleyov: yupvacopey xal
adty, Ba ravtes Boow 3t yuvi ovoe dvBpdaty Emaxchcudsl:
adT yap polota év ednpemely whoas TA Ywvake; ARATE.
xal Myet 6 Tipavvog wpog Tov; lepels” xmpuarte els mdoav Ty
oMy xal mepeoxdg, Do ENwoy mevtes of dvdpes xal rdoar al
yovaixes, omws Boow Ty aoympecivyy avtis, xal padocw
8t Yaudetan Myouow St ovx elpl Yuvi, dNN &3 dvijp oupTo-
pedztar, xal mavtog Gt poyeietar VT avtov. éxéheugev Bl
xpepaadijvar v Pwrmov, xal ta opugd aited detpndivar,
xal xopabivar dixa xGpaxa; cdnpols, xal damelpavte; Td;
nrépvas adtcd dvaxpepdoadds xatd xepalis dmivavtt Tov fepol
¢l Twvos 3évBpou- Tév 38 Bagbodopaiov éxvedvate dnévavte Tod
PMnrou Tegovijgavtes Tas xelpas adtod” mopbpsaves (sic
codex) év ¢ volyep tob lepoU Tiig ™IMYS éxtelvate.

(20) Kal éyéveto oltwg. Epedlacay 3¢ dppétepol dvopdyv-
T8 dAMhov; § e Phmmos xal 6 Baghodopaios, St Neav dfa-
gdvatol’ af yap xohdoe; adtdv Moay Beafeia xai atipavot.
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8re 3¢ xal Ty Mapuapyyy dndduoay, dvéfheday Ha ooy (sic)
TV YOpveow Tod Gldpato; avtis’ xal 8o NANdYy edbivg
opolotg Tob GUpaTo; alTi; dvomoy adTis, xal 6 TUmos avTis
éydveto o¢ wPBotds Vehivy yépouoa Qutos xal mupds Eumpoadey
avtév, xal odx NBuviimoay &t éyyloar xdv 6 givodov elg Tov
Témov &v ¢ eriyyavev, dAMd Epeuyov Emavte AT adTis.

(21) ’EMddmoev 3¢ 6 Prmos petd 100 Baplohopaion i
"Epaini diaéxte * 100 "lodwng avipepov; 1Bod ydp Npsis dmoh-
Mpeho T00 gopatog, xat tlg mou 6 Umdp MGy eufdpevog; B
{3ov xal elg ™y Mapuipvyy énexelomoay mapa 16 xadijxov: éfa-
gavioay Bt xal tov Epupov xal tov Aedmapdov, xal 1oy wip Eopr-
Yav els Ty olnlav To0 Stayvog Myovteg STt xavoswpey adtiv,
redy) adtog vmedifato avrovs. e odv, & Baploropals,
xal Mpelg eimopey wop el dr’ olpavod xal xataxaigopsy
adTous;

(22) "Qs 3% taite Wy Mywv 6 POermog, Bov "lwdvyg
eloiMzv els ™y ®éMv avtav (cod. corrupte tév), daxwdv el
Ty mhatelay, xal fpdtyoey: Tlveg odtol of dvdpwmot, xal Jatl
Tpepolvtar; of 3¢ Myouow adtg: py oux el dx Tis mohewg
npov; épd (sic) dpotds mepl Tav Eévev Toutwy, oftves molhovs
A¥lemoav; Exdecay 3¢ Nuéy xal T (codex xata pro xal ta)
eBoha, xal év T poyin (ita codex) avtdv dveldov xal Todg
Spers vah Toug dpaixovtas® ToMoUs Bt xal vexpods fyeroay, oftt-
ves xotéminioy Nds modd; xohdoers éEnyopevo: Eyouor Bd
xal Aeomapdov %ol Eprpov, xal pavij dvbsamivy Bodot xatd pe-
xpdv Myovtes: Xpuotd pepls v M ayle, xal toly omioe
éatita mealy, Toig épmpocbion; Ta mpocwTA xatacppaylilovtar
xal 7pds N Myovow* 7 elofvn to0 Xpiotod xal 6 grav-
05 ped’ Gpcv.  Exouan Bi xpepepevor xal odtor of Eévor mip al-
tigor € cdpavol xal xataxolicar Npds.

(23) Elra Myer ‘lodvwng: drédfopev, vmodelEaté pot
avtong.  Tryayov ovv v lodwny 63 cupmoltyy Smov v 6 P(-
Mrmog. Wy B2 éxel mhijfog Sydov xal 6 dvbimatos xal of fepeils.
xal Bav 6 Pvrrog v loawyy elrey T¢ Bagloropaiy *Efpai-
otl" ad:Apé, lanlwng NM9zy 5 fepads Prpdue, § dote 0 Udwp T0
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(ov. xal 6 Todwyg Bev tov POurmov xatd xepakis xpepdje-
VoV TGV OQUPGY Xal TGV TTepv@y© (dev Bt xal Tov Bapbodopatov
xtetapévov elg Tov Totyov ToU lepod, xal elmev advois’ 16 pu-
otfpwov (codex tod puatrplou) Tod xpepaddivtog év TG ovpavg
xal & T Yii xal To0 Slavepnbévros dv T apalpa ToU dipos guv-
éotqxev (sic; apud nos ex codicibus Parisiensi et Veneto
totar ped’ Hpav).

(24) Elmev 8¢ xal toig dvlpdmorg Tijs mohews éxelms® &
avdporo Tijs "Oqiopdpon, mday (cod. Sam) éativ 7 dvowx Gpav,
év q doté’ woom datlv 1 dvopla 1 odoa ped’ Spdv. Emdavidnte
& T 086 Tis ™havns® Téay Erveugey el Ypds 0 dpdxwv xal
druplagey Upas Tuphovs T Yuxfi xal Tuphcds T¢ Tvedpatt, xal
émhaviifmte Umd Tob Opmoxeuopévon U@ Vpav. EpfMdate elg
wmdoav Ty xtlow elte & T Y§ elte dv Tol; Gdagw ele.

Exeunte sect. 25. post deavige additur: S o dgyidov
pe elvar vidv Boovtijs dvopacédy pe o "Ingols.

Hebraica sect. 26 sic scripta sunt: gaBalév: wpou-
pvlc Soubanh: OapaeM® dwayadaci: dddvaf Batedd tehad.
Tum sequitur toutéoTiv' 6 Tatip Tod XpLotod, o povos may-
Toxpdtwp, Oed Ov ppitTousty of mavtes aldves, 6 duvatds xal
drpocenémro; dxaotis, of To Svopd 9w év mday duva-
otele* aldofh" eudoyntos elg Tovs aldvas etc.

(34) Niv olv dromdnpd 0 mpoataydév pou, 3t édv paj
otpédmte Tad xdto el Td dvo xal Td dve el T xdto, xal
dekud elg dpiotepd xab ta doatepd els defid, ob i) eladhinte
s v Baoielav Tob Beod. i) odv Spowdite TG dvtimapmh-
Mypédve TG, 6Tu 0 TWhs xéapos dviihhaxtar xal mdoa Jugh
otpepopévy elg oGpa yivetar év Midy Ty dmovpaviav. TMpeis B
Eyovres Ty TGv erovpaviov Bofav i) {yrioapey 6 (codex tov)
fo, mep dotiv O oGpa, 6 olxog Tig Boudelag.

(36) - - Baditovsar dva o Bbo* xal pi) ophiTeoy peTd
veavioxwv, (o pi) mepdos adtas 6 catavd;® © Spug yap datw
omav, xal émoingey Tov ‘Adap Shobivar elg Odvatov. oltwg
ndly Eaton &y TG xawd TouTy® EoTan Yap 6 ypovos Xal xaipds
movnpés. TNl yuvaixe; xal dvdpes xataheidouowy To Epyov
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Tod yapou, xal Loovrar [af] piv év 1§ dvdpam s rapdeviag,
ohos i) ywdoxouoar Svopa mapevias xal Gt Exer peydhny
oppayida xal &3cfov. wolol B dvdpe; Egovrar &v T xapd
dxelve &v Myw povov, AN odx év Ty duvdpe adrod (ita codex)-
mapheviay yap donvgoucw Tolg péleow TiG GopRds, TOPVEYTOL-
ow 3 & Ty xapdlg adtdv, xal M mopvela TV Spbalpdy ai-
t6v (codex Upév) mAnbuvbrigeTar og xataxlugpss. Ochicouoty
pENoY dxovewy & ol medavals ¢dais', xal doeholtnaovrar
év tais Ndovais xal énddiovtar Tis YVdoews To0 edayyehlov,
xal TAnondisovtar af xapdia. avtdv xevotépars (ita codex, ne-
scio an praestet xawotépas reponere) vrepnpaviars, evpeti-
oovtar B¢ éoblovtes xal mivovres év T avtév (codex T év ad-
T6) mavoupyla® érnotioovtar Ydp Tis aylag évtoijs xal de-
Toouaw adtiy. dweotpapuévy dotly N yeved dxelvy, dAAG pa-
%apu0; €T 6 avaywpav elg td Taple (sic codex) avro, Gt
of txavol (codex B ofxavol) Egovran dvamavdpevor év 3éky dnd
Tiis dmekiis ToU oupato; adtév. ovx oldag, & Bapbohopai,
BTt 6 Aoyos Tou xuplou NP6y Lo dotw dindwn xal oo el-
Tey Yap duddoxay Mpkds o wds o ufMdas el yuvaixa Tod
hnolov adted xal émbupnoag avtiy 737 épolyeucey adtiy &
i xapdle adtod. xald xopugaios 3¢ [lérpog Epuyev éx mpood-
Tov yuvauxdg® Ty Yap Suyatépav (ita) adted elomrov ovoav?
oo ml Ty elpoppla.  xal o paxapidtatos Ilétpos niEato,
xal éyéveto év mapadoel 1 SuydTnp adtod. dpa oy 7 émbupla
7 év oig Spbadpois mopvela doTivs val. eldev ydp, euolv, Eda
0 QuTOY 8Tt wpaiby daTwy Tolg Splalols Tod xatavorjoar xal
xadov els Bpdorv. 130% oUv Btt W émbupla TGy Splalpdy 63m-
Y65 éatw g poylag (sic), xal adty éotiv 7 draticaca Ty
xapdiov Edag. mdv B¢ qutov dav tpqdy pévov, peivy Bt elg
T Yiv M flla, maly pustat éxpildoate odv Ty émbuplay

1 Codex habet nndavew8eoet. Ex hoc scripturae monstro clarum erit quan-
topere textus corruptus sit. Certe locis haud paucis quae descripsimus emenda-
tionem sibi poscere videntur.

* Codex pergit xal 13n yeyevijodau (scriptum ost ¥38er yeyeveiodar) quae
corrupta vel imperfects esse apparet.
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Tijg xapdlag, o padools Sppacty Byre tov Xpwgtov. Taita
elrdv wpdg Tov hadv atpagel Myer ¢ Baplohopaln® Ty &k
olay v péheg olxodopelv, oltwg olrxodopngov, Eouddy Tway
(sic) peadToyqov, primote axotiobGaw af mpoceuyal TGV vEoQUTWY
v ] opager TGy Spladpdy, xal 7 umaxer Tév Taphivey Eote
ayle xal povar fouyatétegay, év B¢ tal; mposdos Badititwoay
3o Blo. éyéte odv 1 maplivia aitéy Tiiv Tafw oepviiy, Do 7
o adtdv Bofaath v Toig Ulotorg, paimote ¢ xdopes adTdy
Eotan xevd;. olteg olv xijpufov dytacpdv. Myet o Baghohopaios
¢ PMrmg® datl TG xapG dxelve, & ¢ Umigyey ped MUY 0
cuTip, o dexdpoey Mpd; drd TGV Taphdvev pérpts Muépas
puds; Mye 6 POwrmos ovx oldas, & Bagbodopaie, St €te 6
filos Mpmer (codex Mapfaver) Shog ¢ xbopos TAMpoUTAL TOY
PwToS; Bivovtog B¢ adtol amhoUtar To oxdTos, xal ta Onpla
dEéoyovtar. oUTés éoTw xal 6 Mpétepos TUROS® Fre Ny pel NGy
6 'Ingods, mdvtes Npev &v T d6ER adtod, xal 7 ydps Mpdv
xal 1 doped Ny xoxhg Npdv, xai voegol Npey T xapdlx, xat
odx NBYvato oddepia axwd olxijoar év xapdla Moy Evexes apag-
tlag® viv 3 & odpavel; dotlv Tapd TG matpl, xal b xata-
helmae Nrdis. moddol Bt éhevaovrar Emevdipacty Peudéaty, Myov-
T8¢ STt hatpedopey év i draxovia T ayle, xal N hatpela ai-
TGy datly peta Tév eldddav, xal xatalelddouow Tds Tapadedo-
pévas avtol; dvtohds. lam sequuntur quae accurate textui
nostro respondent initio sectionis 37 scripto: v 3¢ & Bap-
fohopaie yevod xados dowpadtis, xal 365 Td; RapayyeMos
waitas etc. In iis vero quae ad finem actorum leguntur
" magna rursus utrinsque textus differentia est.

II. AD
ACTA THOMAE.

In libro bibliothecae Regiae Monacensis (apud Ign.
Hardt. cod. Gr. 252.) praeter alias reliquias litteris uncia-
libus seriptas inveni quae extremo capile actuum Thomae
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olim legebantur. Quae quum a textu ad finem libri 7 <e-
Aelwors Bwpd o dmootodow a nobis edito satis differant, pas-
sim vero ad Latinas Abdiae historias tantopere accedant
ut ex simillimo fonte Graeco Pseudo - Abdias Latina sua
hausisse censendus sit, adponam hoc loco quae e litura
codicis Monacensis eruere mihi contigit. Hoc autem ita
faciam ut manifesta vitia statim corrigam, postquam ipsa
codicis scriptura in Anecdotis meis sacr. et profan. 1861.
pag. 238 sq. fideliter exhibita est.

sw avtoig émotiro. ...We.p'q 3 o) petd oMY ypovov Eva
v "adov podaly TAYRvar URS dalpovos. xal oUdelg Wdu-
viiin Ocpameloar adtov: Tdvu yap NV yahemds 6 dalpwy: dve-
Quprin Be piodlos’ 6 Baotheds dvoifar Tov tdpov: xai dpag TGy
dotéay . ....7 100 dmootélov Bupd - -3 Tpdymhov 7o viod pLov
xl Ozpameubiioetar’. dmije® ovv motfioan 8 évebupiin 6 pradéog
6 Basdeds. o B amiotodos Oopds émoavels avtd elmev: elg
{ovtas odx émiotevoas, xal elg vexpovs matedeg; TV ) Po-
Bed, émel omdaypviletar el ob xal dhevoer oe 6 xVpLog lnoois
XoLTos Ba Ty adtol ypnototnra’. dmeMdv Bt xal dvolfas
oy, edpzv atéa duei* el yap TGV ddehpiv xMPas 16 Aelpavov
o0 paraplov dmjveyxey els v pecomotaplay’. dmd B¢ ol
Témou To0 pympelon, Evbe ta davd Exetto, xoUv Aafdv Tepuéty-

1 Codex h. L puodéw¢, antea peadalov.:

# Octo litterae interiectae videntur. Possis coniicere 1o guparog, sed fere
avtov mihi videbar assequi sequentibus tribus litteris ut ¢re.

8 Periit versus; et iam is qui praecedit, mootolov Swpa, tegumento libri
obtectus est. B8imile quid ut 3yow ¢xt vy scriptum erat.

¢ Confor ad haec Ps. Abd. XXV: ,Quibus addidit dominus hanc gratiam, ut
cxm Mesdei filiue correptus esset a daemonio, mec quirquam qui ewm sanaret pos-
set inrenivi, successit hutusmodi Mesdeo sententia wut diceret: Vado et aperio se-
pulchrum, et tollens osra de corpore apostoli suspendam filio meo, et curabitur.’

.8 Codex drelet.

6 Confer hac 1. 1. Ascendebat igitur di gitationes Mesdens ad mon-
tem, et revelarit ei se Th dicens: In viventes non credidisti, et in mortuos
eredin?  Sed ne timeas; mirevebitur et tui dominus lesun, et exhibebit tibi viscera
wmisericordiae suae propter bonitatem suam.

7 Pergit Latinus textus sic: Ferum ubi adscendit Mesdeus, reserato sepulchro
ossa inrenire non potuit; gquia iampridem reliquias sanctas qutdmn de fratribus
rapuerant et in wrbe Edessa sepelierant.
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% ¢ vig adtod xal elrev: matedo [el;] ot ypotd viv, dn’

xa[TéMTéy pe érei]vog 6 Tapdagay Tols dvlpomous xal dvtucel-
pevos avtols, Do p Boal ge’. xal xpepdoavtos avrod ¢
Roudl, Uyug 6 mais dyéveto™: guvnlpolleto (cod. ouvetdpileto)
3 xal padéog o Pacthels petd TGV dBeAPGY xal VTéxhvey Ty
xePakty avTed UTo Tas yelpas oLpopou: Eheyev B Tols ddehgols
0 alpop” elyeads umdy Tov padalov (sic h. 1) tod fasdéng, ba
rapd ool yptoted edamhayyviav déntar, xal dpvnoucaxige
(cod. dpvnoucaxeioy) avtd. movte; 3t év ouppavia yalpovres
Urdp adtod moogeuxy érmotolvto. 6 B prAdvlpwmos deamiTns, 6
Baoeus v faciheudvtay xal xptos TGV xupwu[ovtey Tapei-
xev T9)" modép iy elg avtov éAmida. Vmayeto oUv peta TOU
mlous TGy maTEVOVTOVY, Bofdluv Tatépa xal vicv xal dyov
TVEUPEL " @ %pdTos xal peyalompémeta ViV xal del xai els Tovg
aldvas tov aldvev, dpiv.!?

Eundem de ultimis Thomae rebus tractatum codex
Bodleianus (Clarke 43) continet, ita tamen ut quae gno-
sticae originis vestigia in nostro textu Parisiensi supersunt
consulto exstincta videantur. Legitur enim ibi sic:

Maptipov Tob aylov xal mavevgpiipouw dmogtodov dwpd.

’E§eMdvtos 3t 100 dmooTtéhou xatd Ty mpdotafy To0 xvu-
plov xal B0l xal ouTijpog v tnaod ypated b adtg 6

tdohat:

s gt seribendum v » quamquam ex codice ot¢ exscripsimus.

® Pseudo- Abdias pergit: Ea tamen quaccunque rex in sepulchro reperit humi
vel stercoris, supra quae iacuerant religuiae apostoli, auferens Mesdeus et alli-
gans filio suo ait: Credo tibi Christe nunc, quia recessit a me ille qui hominum
turbat qffectus, ne ad te visendum summa properatione contendam (corrigendmn
videtur contendant).

10 Cf. ad haec cum reliquis ea quae apud Pseudo-Abdiam sequuntur: Jtague
ubi ouspendit illa puero, statim sanatus est ex illa hora. Et factum est gaudium
magnum inter fratres super conversione regis ad regem coelestem Christum Teswm :
cui honor et gloria in perpetua saccula, Amen. R

11 Jta fere qua¢ periere supplenda sunt.

18 (cf. apud nos sect. 17. p. 204) Ceterum in reliquiis eiusdem codicis pa-
limpsestis etimmn alium actorum Thowmue partem iuvenimnus cum ipso actorum ini-
tio confunctam hunc in modum: wpaks Tou dylov Y0pE Tob dmostélov: Gte T4
& ovpavoic mardtiov Ixod6umasy (cod. ?xubdpmaev). Kat’" éxcivov tév xatpdv
Yoy mdvres ol dnborolot év ispocovporg, xal Stsidav (cod. duijAav) T& xApara
(cod. xMp) Tijs olxoupévig, xal Eakov xhfpovs.
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wipto; elpmeds avtg: elpvvy oof, patmrd pov xal drootole.
negdv 3¢ 6 dmiatodos xatd mpécwmov éml THv Yiv {ddeto Tod
xuplov Smwg droxakipy adté Ta mepl Tis Tyrins avtod ¢Eédov.
elovixer 3¢ adtg 6 xlpog STt puodaios mowitar xatd god gxédy
o0 Tdywv ge dmohéoar: AN 1Bov Epyetar mpos pe. xal xato.-
appayica; autov dviiMev els tods odpavods. 6 B dmégTodos
BBaoxey ¢ hag, xal npooetloe.ro 7 m(p.vn To0 xpLatol. Tuwig
3 p.'aoxpwtov. avdoes Bv.épa.)‘ov avTov mpds Tov Pasuiie. puadioy,
Myovtes 3Tt dmbhegov TOV pAdyoV TOUTOY TOV XATEAVLYVOREVOY
xal dratavre Tov hadv émt vép 0:g éWl Sv xmpuaoer, T Bt xal
T ofi Seomotvy xai T4 o vig*. Tavta dxovsas wadéos dvef-
etaote; éxéhencev oulhafiofar avtov xal & T pulaxi eyrhsi-
gav of 3¢ tdyov movoaytes 6 mpooTaydiv aitols Efadov ad-
v & qulaxy opoayloavfes. dxovoacar B¢ al morteioasar
yovaixes ¢ 0:§ 3t icudas’ ouverketa&q, dacacar [mpos] Tovs
T‘l]pO\)‘)‘t‘a, (cod TpevTas) qm).oma., yerpata mokrd claleoay
(snc) Tpos aitov év Ty efputyi. o B¢ dmoaTolog )\éysv. [‘rcpc.] av-
tds" Buyatépes pov, Scuhan Ingold yptoTed, dwovoaté pou. v
T Tehevtaie pov Mpépq Gpiv droaTéNG TV ASYov pou Tod py
Madioar Ev évodpat: idod yap alpopar dve Tpos TOV XVpLoY
pou inoodv ypLoToy TOv EAeNgavTd pe, TOV TATEWGOAVTO ERuTOV
dypr Tis piis puepdtyrog.  yafpo B St 6 xawpds EyyUs TS
drallayijs pov évtadba, dmes dreMov drordfe pov TV -
obov v téher’ Bixawog ydp otwv 6 épog Beamotyg. IDmpuoag
38 mpo5 adtdg Tov Abyov elmev’ 6 cwuTip pov 6 Ymopelva; ToNAG
3 Mpds, yevéobooay T Aén gov ép Mpdg. xal drdduaey av-
tag elrev: M yapis Tob aylov Tvedpatog EoTar ped Vpov. dwei-
vor 3¢ umovvto xal Exdavov, elduiar STt Epellev drokéoar av-
Tov podaiog 6 Paothevs. 6 B¢ loudag? Mxoucey Tovs QUIaxas
Tpog fautovs payopdvoug xal Ayovtag Ett dméMepe xal
avayyelopey ¢ Paoei St ) yovi gov xal 6 vids Gov dmdp-
yovtar Tpés T Puhaxiv éml Tov pyov TovuTov, xal 3 avtovg

* Deest verbum.
1 Ut hoc loco etiam infra semel fudas pro Thoma per errorem scriptum est.
* Corrigendum 3wpds. Ab hoc inde loco cf. textum Par. pag. $86. sect. 8.
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amohéoel avtov &v Tayet. dpa 3% xal fwdev dvaotdvres dimi\-
Oov Tpos peodéov Tov Bacthéa xal elmov: dmdlvgoy Béomota Tov
Pappaxdy éxcivov, 7 aXhayod gpovpndivar xéheugov. ol ydp
7 0% edruybtag deopwtag ouvéayey }, xheloavtes Bt &v Gpg tdg
0pas dopaloapeso, BeYelpopevor dvegypévas avtag edpiono-
pev: dAha xal 7 Yovi gov xal 6 vids gou petd TGV hotmdv duel-
vov oux dplatavton To0 @vdpos. Tavta Bt dxovoas 6 facuhevs
N\ev émonedapevos (sic codex) tas oppayidag, ds mepfefid-
xe tais O0pats, xal edpev adta; Gomep foav. Aéyer oy Tois
deopopudalv: T odv Peddeade; xal yap al oppayides adran
ogas Buatehotow, xal wds Myete v Teptiav xal puydoviav
dpa 1§ vid pov cladpyeadan v ¢ Beapatnpin; xal of pilaxes
elmov Mpsic 1a dMy07 elmapédy oo, Pasded. petd B Tavta
clofMev 6 Pacheds el 6 deopotiplov xal peremépdato Tév
gréotodov. Elbovrog 3 avtod, dmoldoavtes avtov Eatyoay
70 ToU Pripactos. 6 3¢ Paguheds® elmev - Bodhos Yrdpyets 7 dhev-
Oepog; xal 0 Bopds: €vdg el Boddos® oV T xat el Efou-
olav ovx Exeg 00d Ghog. xal puoly ¢ modaios” Bpawetevoag
els tadtyy dolxov Ty ydpav; xal 6 Sopds: NMov évradba
fvo. oMAoV; GWOL, XdYG B TGV YEpGV GOV BTOITG AT TOU
odpatos pov. Myer wpds autov 0 puodaios Tl cou dativ 6 Be-
omotys; wab T adtod T6 Svopa; xal éx wolag ydpas Vmagyetss
xal 6 Bopds ol duvacar dxolcar T0 dindéy Svopa avtod év
T xatp ToUTY. Aéye 34 gou o wpdoxapoy avtey (potius -
7§ 7) émebdv® Gvopa” Ingods datly ¢ xpotds. xal & puodaiss
pnow* &yd odx Amelybyv® ge dmoréoar, dAX Hveaybpny: ov
3 émdoow’ roviow TGV 6dv fywv, Gote Td pdppaxd Gov
dxouabipvan &v maoy xSpa. dAMd xal viv mpdfe TO xatd Gov
téhos, D gov Ta pappaxa cuvamodTar xal xadapwioy® Hpdy

8 Haec ita in codice scripta sunt; at vix integra sunt.

¢ Huc confer sect. 4. apud nos.

& Male typis exscriptum pag. 287. érurmSty.

¢ dnelydqy: codex wmyy9mv. Eandem scripturam etiam Parisiensls codex
pracbet, quae et ipsa fre(ydny non dmiySmy corrigenda erat.

1 jta codex; Parisiensis dxé3oaty.

® ita scriptum est; rectius vel certe usitatius Parisiensis xaSapcioy).
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w5 fhvos. xal 6 bopds fpn’ Tavta & Myes (cod. Mye) @ap-
paxa €0 otat pou xai Tév dvtedey pndimote dpiotapeve. faTar.
Asyopévov? B¢ toutev 6 podaios éouleveto Toly TPETY Pove-
geL T6v dmdoTohov ' podiiTo YAp TOV TEPLEOTHTE AGOY TGV -
ITEUGAVTOY. xal dvastag mapéhafey tov fopdy o Tiis moens
guumxohovlouv 3¢ adtg SMyor otpatidtar ped’ Smhev. of 3t
Syhot Umevoouv Tov Bagihéa Poudeveadar Tepl avTod, xal 0TG-
w65 Tpooeiyov avTy. ¢ B¢ mpoiMov Tplo oTadia, TapEdwxrey
adTov oTpatiTarg téogapow xal évl TGV molepapydv, mpoote-
ag avtolg el Spog avtey hoyypdoar’ adtds Bt elg Tiv Ty
Oméotpepev.  Of 3" mapdvreg Erpeyey éml tov Bwpdv apmdoar
adtov mpobupovpevor* adtds B¢ dmyeto (Par. dmiyeto) oupra-
POPAPTONVTOY BUTG TGV OTPATWTGY, dva Bvo ¢ dppérepo
pom . ... " xal dpa fadilov 6 Gupds Dheyev: & T xpipLE gov
puoThowe, Inood, B péye. Tig Tov Plov Tedeutijs v iy TAN-
pOuVTAL @ TOU TAOUTOU TiE XZpLtog oov ...'? {Bod ydp mdg
téooages Seipasty pe’ Eredincp éx TV TEOGAPWY OTOLEIWY
(his fragmentum exit).

' . Iv.
ACTA PETRI ET ANDREAE

EX
COD. BAROCC. 180.

Mpafers' tov aylov drostédrav Métpou xal >Avdpéou.
"Evyéveto &5 €EqMey 6 dmdatorog Tou Xprarod 'Avdpéas Bo

9 His verbis sectio 5. apud nos incipit.
o !0 Haec sectioni 6. respondent.

11 Sequuntur haec: pevaxacyeipiodpevoy ta¢ @haplag (sic) tol modepdpyov -
talc yepoly avtdy xatéyovteg, quae admodum corrupta esse apparet. Parisien-
sis scriptura est: peraxcyerpiopévor B pappaxlag, voU mokepdpyov THE xetpds
2jtdy xatéyovros.

18 Sequuntur rursus corrupta: cuyywpeic Nudv tol xavd ocuparos wéIov.
Parisiensis: Gt péypr i t. B ted. v Hp. winpoutat ¢ mAoUtos THE Yap. oov
Ixeivog, 8¢ ov ouyywpsi Mpiv ToeaSae xatd 18 olpa dradeis.

1 Codex wpdfic, hoc aecentu.

Apncalyps. apocryph. ed. Tischendort. 11
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Tij; Thew; TGV avipuropdyey, xal tdod vepddy potewh foma-
gev adtév, xal Totov dréveyxev (sic) év 16 Sper ¢b 7y Métpos
xal Matlelas xal 'AMEavdpos nadctpeve. o6 3¢ BBdv ad-
Tobs, WoRACAVTO avTOY peTd TONM; (apds. TéTE Mfer adtd
6 Tlérpos” <l gou yéyovev, ddedpd "Avdpia; dpaye Eometpa; Tov
Mryov Tijs dhnfelag év T (opa Tov dvlpemopdyey 7 ol; Adye
adtg’Avdpdas val, mdvep Ilétpe, B edydv gov’ dlMd moXAd
xaxd po Eekav? cf dvdpes Tijs mOhews éxelvn;. Eougov ap pe
év T mhatelg cf dvdpes Tz mehews éxeivng Mpépag Tpels, GaTe
76 alpa pov pordvar (cod. podvvar) Ty mhatelay Bhy. Aéyer
avtg 6 Iérpog® dvdpllou &v xuple, ddehpt ’Avdpéa, xal Bedpo
dvaravear (cod. -o¢) éx To0 xomov Gou. 6 Yap YewpYds O k-
A5 dav movixd; (cod. movexds, sed saepissime o et @ confun-
dit) yeopyiioer Ty Yiv, xal xapmov pépst, xal edbiws mdg 6
xdmos adtod els yapav yeviigetar: el B¢ xomudoe xal od xapmo-
pophioy (cod. -piom) 7 xdpa adrod, Bumhodv Eyer Tov xbwoV.

Tadta 3¢ ajtod Myovtes dpavn avtois 6 xvplog "Inoods
Xplotos év popeii madlow xal Myew adtolg: yaipe, Iétpe émi-
oxoms SMns Tijs éxxhnaleg pou” yaige, 'Avdpia. ol guvkhngo-
vopor pov, mvdplleads xal dyovileade dmip tis dvlpombyTos.
dpipv Yap Mye Spiv, xémous Umopévete év TG xdopep TouTH YTlp
Tij5 dvbpomdTyTos . .. .. P& i Gpa dvigens &v Ty Bacileiy
TOy TaTpds pov. dvagtdvtes ouv mopedese év T oML TOV
Bagfapov xal xnpufate &v adti, xdyd foopar ped’ Ypdv &
tol; Oadpaow? Tols ywopdvos év alTii Bd TGY xewpdv Vv
domacdpevo; 3 adtos 6 xvplos Inoods dvijhev cls Tods ovpa-
voug év Bk,

Mérpos Bt xal *Avdpéa; xal *ANEavdpo; xal 'Podgos xal
Marbelas éropevinaay el Ty méhw tév Basfdoav. éyyraavtoy
¥ adtdv T mihet, dmowpiels (cod. add BY) &’ Avpdas elmev
¢ Névpy wmatep Métpe, dpaye Exopev (cod. Exopev) TaMy xo-

* ita exscripsi. Woogius ¢véBcttay. Nescio uter nostrum falsus sit.

8 Quae h. L. exciderunt, ita fere cum Woogio supplenda erunt: dl\\d Jap-
otits, ¢yd dvaravow Vpds.

¢ ita codex, non Javpaociog, quod Woogius dedit.
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moug Uropeivan év TR ToAeL TavTy b xal v Ty yopa TGV dv-
foomopaywv; Myew adtg IMérpog cdx olde. XX 1ol Eorw
(hoc ace. ipse cod.) Yépwv Eumpoabey Mpdv onslpwv & ¢ dypd
adtod. éav pddompey Eo; avtod, dpdpav® avtg® 305 Muiv dp-
Tov. xal dav dgm Npiv dptov, Yapev STt ol xomadpev &v T
Tohet oty " el B2 Mpiv slmy St dptov oux Exopev (cod. Exopev),
oMY YVOpev 6Tt TAMY xémog Mpds® péver. O3 B Ayyoay T4
yépovte, Myew avtg Ilétpos: yaipe, yewpyd. o Bt yewpyds Méye
avTols” yalpete xal upels, &umopet. Myer et o Iérpos: fotw
oot dptos, Do mapéyers (sic cod.) Toi; madlors tevtors (cod.
tov Taudiov Toutwy, sed paullo post vpiv), éredy votepnin-
pev; Ayer ajtois 6 yiowv: Omopetvate Ehlyov xal mpooéyete
16y Bodv xal Tod dpdtpou xal ToU dyped, Ma mopevdd év Ty
méhet xal mapiyo Vpiv dptous. Aéyer avte Ilétpos: dav Eevo-
doyrons Nids, Nels Ervtnoodpey 16 Ledyos xal Tov dypév. Aé-
ye 0 Yépov© val. Myet avte 6 [lézpos- elva of B3es upav slolv;
Myet 6 yépov ouyl pepicfopar adteds. Myer avtg o Mérpos:
Topevou év TY RoheL.  xal émopeitn 6 Yépow év Y] moheL.  xal dve-
ota.; 6 I1étpo; Brelwoato Tov éxutod rmsvdiTyy xal 16 Avtiov, xal
Myew 7pog T0v " AvBpiay St el oty Mpiv mpémoy dvamedeafo xal
deyelv, palota B Urdp Moy xomedytos” Tov Yipovtos, deels
(sic) t6 égyev avten. téte ¢ 1létpos adeimevos o0 dpdtoon Eomerpey
(cod. emmpev) Tov aitov. AvBpéas B My Smodev TGV Podv, xal
Mye t¢ Llévpp: wmatep Tlérpe, Tl wbmovs mapéyers Mpiv .. .°
t6te dafav 6 “Avdpéas To dpotpov éx v’ Ilérpou Eomerpev
(cod. &omepev) Tov gtov Mywv: 6 ordpos 0 el Ty Y oot
pévos (sed codex {npévos) év 16 dypd Tév duealay Eoyou (sic
cod.) xal 0 (cod. O9o) els 10 @as™. EEMate tolvuv of

5 dppuev: ita codex. Videtur ex barbarismo coniunctivus futuri statuendus.

® ypdg: sic codex, non ut Woogins wjpiv.

7 jta codex, sed supra xomudpev.

8 Scquitur: xal o0 xomd¢ MGy Svtwy. Woogins correxit xal gof, xdmey
Ay Ovtov.

® x tou: sic, male Woogius el¢. Nog magis codex td oirov habet, ut Woo-
gius voluit. Idem ¢ el non adsequutus est, sed codex planissime ¢ 1¢.

10 An jta textus tolerabiliter restitutus sit dubito.

11*
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veavigxot Tig ®oMwg, obs elpov & 16 fuld Tils drwlelas Eog
ofjepov B0 yap of dmdarohor Tod Xpiatod eladpyovrar & T
wodheL quyywpodvtes (cod. -pévres) apaptiog TGV TaTEVOVTLY €lg
adrovs, xal zpameiovres mdoav véoov xal mdoay palaxiav.
e3facb: umlp duod Srwg dheroer pe, xal fuobd éx Tijs dvdyens
Tadty;.
Molhot ™ 32 éx oG Syhov émiotevoay 16 Xpotg did Tov
Moyov 1 s yuvaurds, xal meadvtes mapd Tovs médas TGV dmo-
14 ’ td ’ ’ [/ \ - b
GTOALY TPOTEXUYOUY ayTou;. autol BE érifouv tds yelpas € ay-
7ov;.  Tovs Bt dafeveivtag év Tff mode lagavto, Tuglols To
BMimew dpaploavto, xoPol; T0 dxovewv, dalpovas dmiiavvov:
~ e w ’ \ \ \ & ~
a3 0 Syho; €dofalov Tov matdpa xal uiov xal 16 dyev Tvedpa.
"Hv 3¢ 15 Thouawos év Ty moher dvépate "Owmarpdoos ™. of-
05 oy Ozwprioas; Td onpela Td Ywipeva Bd TGy dRoaTEMWY Mé-
yeu avtol;® dav TaTevow elg Tov Bidv Ypdv, divapar moufioar
xdyo onpeiov o5 xal vpets; Mye adtg “Avdpdas: dav dmotd-
§eu (sic) mavtay TGy VRapydvTay gou xal T yuvatxds gov xal
TGV Téxvov gov, &3 xal Npsls dretafdpeda. Tdte xal ov meuy-
ous anpela.  tadta dxougas 6 "Ovnarpdpcs, Oupod wAnadiis
hafdv 6 fautod Mvtiov EBadev els Tév Tpdymhov Tod *Avdpov,
xal wirtev avtv Eeyev adtg’ payes el Ty yuvaixd pou
xal Ta Téwva pov xal Td dyabd pov TG5 6U dvayxalels pe xo-
Talmelv; Tote 6 TTétpos atpageis xal Bdv avtév Timtovta T
? A 2 y) LIRS J ~ \ , )
vdpiay, Ayel autd* avdpwme, TAUGOV AOLTOY TURTWLY TOV  Av-
Bofav. Mye adtg "Ovaoupopos* Bz0pi ge ST ppoviriTepos ai-
700 el* elmé pot odv xal 0¥ Ba xatadeldo Ty Yuvaixd pov xal
M \ td ’ . ’ \ Lnpa 2 pn Ll -~ 2
Td. Ttéeva. pou xal Ta ayada pov Tl oV Myeg; Ay avtg [l
. - L . bl ’ ’, ’ 14 \
Tpos” €v goL fMpa Myo® euxomwTepov €oTL xapmhov ' Ba THu-
pold; fapldos elaeM:iv 7 whovawoy els Ty Paguelav Ted Ocov
sloeMdclv. Tadta dxrovoag 6 'Oviopdpos xal ént mhelov TANabels

11 Quae hoc loco sequuutur, cum iis quae praecedunt non cohaerent. Vi-
dentur igitur plura excidisse. Sed nec quae praecedunt prioribus apta sunt.

18 Huc usque Woogius textuin exseripsit.

18 Codex plerumque gwatpdpos.

14 Codex xauthov. Item postea coustauter,
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deviic ral OBupod, Aafav 6 Aoy éx ToU Tpayflou ToU Av-
dpdouv EBadkey els Tov Tpaymhov Tov Llétpou, xal oltws Egupey
Myov' Svtes péyas payos, mhelow toutou ol ydp elodpystar
xdpnhos dui tpuripato; fapldos. el Bl xal delfers por touTo
10 Oadpa, motevm elg Tov 826y gou® 0¥ povev B¢ éyd, dlhd
val mdoa W mohg' el Bt piye, peydhos tpopndnoy & péoo
Tij; mohcws. tavta 3% dxoveas o Ilitpo: éhwmiin Mav, xal
otafels zal éxtelvas tds yelpas els Tov odpavév, mpoonuEato
Myov: Béomota xipie 6 Oeds Mp.Gv, Emdxousdy pov T Gpa
Tadty” dypeugouswy (Cod. -£900) YA Mpds €x TGV GGV ASywv.
0% yap mpopnTs elmey TadTyy T Blacapmow adtol drayyéh-
Moy, 0Udt kv matpudgms, D pafopev tavtyy TV fppy-
velav, »al viv {nrolow map Npev Ty tolauTyy Bracdenow
petd Tappmotas. oV olv dfomota pi wapldys Npds: oV yap el
0 URVoUREvo; UTH TGV Xepoufip.

Tovto 3 ajtod elmovros pdvy 6 coTip év popPpyi Todlov
30dexacTons, popev 68avtov, xal Mys. avtols’ Oapoelite xal pi
mrozioe, of éwhsxtol pou padnral dyo yap elpe ped’ VpGy
ravtote” dveybto 7 fapls wal 6 xapnho;. xal Tavta elmdv
dviiMzv els Todg odpavous. mavtamalns'® ¥ g v v T m4-
het, motevgas ¢ xvpln 3d Pummov tod drootodou wal
dxovgas tadte, dpapev Ehinoey fapiday (cod. fapndny, vide
post) Exouoay peyakny Tpupaldy, yepw Tapépov Tols A ToGTO-
Aets. tote pabov o IMérpog Méyer téwvov, pa) {nter peydny
fapiv'® odx dduvatel yop ¢ 0§ mav Fijpe odNAd pdMhov
péoc MUy hemtiy fapiy. Tis B¢ Sagiis dveydalomg xal mavtos
o0 TAfong Tiis mohews lotapdvov mpo; Bewplay, dvafiidas o
Il4tpog ey wapmhov dpyopdomy. elmey Bt dveybivar avty. Tote
Ernzer v fapldes (sic h. 1. ipse codex) els miv iy, xal
xpakos povi peyaky elmev: év dvdpatt Tov oTavpwdivtos “Insed
Xowotol ért Ilovriov Ihatou xehevw oo, xdpmre, Ba cloéh-
fys Bua Tpupalds Tis fapldos. TéTe W TEYTM T Papldos
nvolyn oz ™ok, xal BNy 3 aitis 5 xopnlos, xal wdg o

15 Codex habet mavrdmolt.
16 Sapy} codem sensu quo Jagpiz usmrpaturm,
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Bxdos dedper. malw Aéyer 6 Ilérpos 16 xapfhg  eloehde mahw
3 Tij; fopdos. xal elofMev TaMy deutepov 6 xdpnhos. TalTA
Bdv 0 "Ovnaipdpos Myer 16 Métpe dindds péyes payos el
Y0 Yap o0 motedo, el pij éyd wépdo xal pépn faeday (cod.
-3my) xal xdpmlov. xal mpooxaheodpevos va &k TGV TaABwv
adtod Myel avtg Mafpalos: mopelfyTt xal @épe pou Gde xdy-
hov xal faplav (cod. -Bdyy) - edpd B xal yuvaixa pepapémy,
xal aitiy émPifdoa; Eveyxe ode. of yap dvdpes ovtoL palyot
elolv. padov B 6 Iltpog 6 puotioly Ba To0 mveupatos Aéyet
¢ "Ovnowpbon” mipdov, @éps Tiv xaplov xal Ty yuvairay
(sic) xal miv fagiy. oz 3¢ fveyrav, Aafdv 6 Métpog iy fa-
oy EmqEev els Ty yiiv. 0 3 Yo v xadelopévy & TG xa-
pido.  tte Myew ¢ [lérpos: év 14 dvdparr el xvplov Aéy
"Ing0d Xowtod 16l dotavpopévon xededw cou, xdapmhe, fa elo-
OOys dud s fapldos TavTng. elbiug Bt Avolyty Tis Berovns
7 tpumn xal dydveto G5 7 (sic) wikn, xal eloiMev 3 aitis ¢
xapnhos. Mye mahw 6 Métpog t¢ xapfihe: eloerds mak 3¢
adtis, omos Buow mdvte; THy 3ofav Tod xuplov Ny Inaed
Xowgtot, Sro; motedowalv Tveg els aytiv. Téte elafiMlev ma-
M 0 xapmo; B Tis Peddvns. Bav 3t "Ovnawpess éfdnoev
Myov: dhndG; [péyas]' o 005 Mévpou xal *Avdpiov, xdye
dmd ToU ViV TLeTevo el 10 Gvopa ToU xuplou Ypay ‘Inged Xor-
gtod. viv obv dxovaoy TGy fnpdtey pou, o [lévpe. & tol-
wov docvpas, dpmédou; xal dypovs’ & Bt xal elxoar éxta
AMrpa; ypuatow xal mevtixovta Mrtpas dpyvplov: o 3¢ dvdod-
noda TaApTONAa. Tapéyw Tols TTLYOT; TA UTAYOVTA LoV, STwg
xal ¢yo moujon B fadpa &5 xal dpeis®® . ... ¢ 3¢ Métpos Wy
Amoupevos, pimote ovx évepyotow adtg al duvdpess, émedy
odx v dafdv Tiv & Xpwtg oppayida. tadta B¢ ajrod dv-
upovpévou, 130U guvi éx Tol ovpavod Myouge Tpds avTOV®

17 Hoc vel simile quid supplendum videtur, nisi mavis d\nSv¢ pro din3ds.

18 Sequitur in codice: dav BéAp¢, xal ob moujoye (sed iota subscriptum co-
dex nusquam habet) év T ovdpatt Tod xvplov Mpdy Incod ypiotod, quae non
sana esse apparet. Possit conilci ita fere scriptum fuisse : Ayst avt "Avdpdas-

taita dav 9€hp¢, xal oU worfoe év etc. Bed eodem ifure etiam alia coniici
possunt.
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xedebo oo, motnaov adty Soa 04her, v TAMPoPoPG aiTov
o5 Brihetar. Myer adtg 6 Ilévpos: téwvov, Beipo, molngov o3
xal Mpets. mpogeMov 3 0 *Ovnorpopo; fotatar Eumpoaley T3
xapilov %l Ti; faplos, xal elmev' év d[vépar] ....”

19 xedeYw oot: ita reposuimus pro xéhevoov, quod in codice est.
%9 Hunc in modum exit codex. Quae enim folio fnsequenti (118) leguntur,
ad vitam 8. Barbarae pertinent.




Jenae, typls ¥Fr. Frommann.
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